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Sesavali

winamdebare krebuliT vagrZelebT im TuSurenovani 
teqstebis gamocemas, romelTa I nawili momzadda samwliani 
samecniero proeqtis – `aulis enebi - kacobriobis arsebobis 
goniTi formebi - globalizaciis pirobebSi (wovaTuSur-
qarTuli orenovnebis masalebis mixedviT)~ – farglebSi iakob 
gogebaSvilis saxelobis Telavis saxelmwifo universitetis 
dafinansebiT; teqstebis II da III nawilebi gamoveciT SoTa 
rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri 
mxardaWeriT samwliani proeqtis – ̀ mcire enebis bedi globali
zaciis pirobebSi da maTi dokumentirebis sasicocxlo 
mniSvneloba (wovaTuSuri enis magaliTze)~ – farglebSi.

winamdebare IV nawili teqstebisa momzadda aseve SoTa 
rusTavelis erovnuli samecniero fondis mier dafinansebuli 
samwliani proeqtis – `safrTxeSi myofi enebi da maTi 
dokumentirebis sasicocxlo mniSvneloba (wovaTuSuri enis 
magaliTze)~ – farglebSi. 

am krebulSi warmodgenili teqstebi moZiebul iqna 
samTviani savele eqspediciis dros sofel zemo alvanSi, sadac 
TuSur enaze metyveleben. eqspediciaSi monawileobdnen: 
audiomasalis momZieblebi – mixeil berTlani, laSa miqelaZe, 
mariam buqurauli, avTandil RelaRutaSvili, Tornike 
baRaTriSvili, audio-videomasalis momZiebeli da jgufis 
xelmZRvaneli – giorgi gociriZe; Tavdadebuli SromisTvis 
yvelas movaxsenebT did madlobas.  

TuSurenovani teqstebis avtorebTan (mTxrobelebTan) 
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Tu respondentebTan dakavSirebiT araTuSurenovani mkiTxve
lisTvis gvinda SevniSnoT, rom gvarebi wovaTuSebs, rogorc 
wesi, ornairi aqvT: saSinao (saTemo) da saqveyno (oficialuri, 
sadukumentacio). es leqsikuri erTeulebi zogjer sruliad 
sxvadasxva, zogjer ki erT saerTo sayrden fuZeze (Zirze) 
aris agebuli, rogorc TuSurenovani, ise qarTuli sityvaT
qmnadobis wesebis dacviT.

werilobiTi saxiT SemoTavazebuli winamdebare teqste
bi da maTTvis darTuli SeniSvnebi met-nakleb warmodgenas 
Seuqmnis rogorc am eniT dainteresebul mkvlevarT, ise am 
enis matarebelTa momaval Taobebs.

damwerlobis mqone enebSic ki garkveul periodebSi 
yovelive zepirsityvierma monacemebma, maT Soris, legendebma 
Tu zRaprebma, werilobiTi forma miiRes. metic, bevri 
maTgani akademiur doneze iqna damuSavebuli, Seswavlili 
da swored am gziT SemorCa kacobriobas. TuSuri  ena 
ki dRes sul raRac naxevari soflis (ànaxevari aulis~) 
udamwerlobo metyvelebaa, romelsac, rogorc uaxlesi 
fundamenturi sociolingvisturi kvlevebi migvaniSneben, 
sul raRac 80-ode wlis sicocxleRa darCenia da isic im 
SemTxvevaSi, Tuki dRevandeli yvelaze axalgazrda mosaubre 
100 wlamde icocxlebs.1 aseT SemTxvevaSi, ra Tqma unda, 
arcTu perspeqtiulia legendebisa Tu zRaprebis Zieba enis 
matareblebSi. Tumca, miuxedavad yovelivesi, ase Tu ise, mainc 
Sedga winamdebare krebuli, rac, vfiqrobT, gmirobis fardia 
rogorc TviT enis matarebelTaTvis, ise am Zvirfasi masalis 
momZiebelTaTvis. aqve gvinda visargebloT SemTxveviT da 
madloba movaxsenoT SoTa rusTavelis erovnul samecniero 
fonds am saqmianobis waxalisebisa da dafinansebisaTvis. 
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wlebis manZilze Catarebuli savele eqspediciebidan 
ukanasknelma gvaCvena, rom wovaTuSebSi, faqtobrivad, ar 
moipoveba legenda (ambavi), rogorc sinamdvilis asaxvis erT-
erTi forma, rogorc iseTi ambavi vinmes, an ramis Sesaxeb, 
romelic, ase Tu ise, uTuod iqneboda Selamazebuli, rasac 
iTvaliswinebs kidevac legendis definicia.2 es garemoeba, 
Cans, unda gamomdinareobdes am mcirericxovani xalxis 
mentalitetidan: 

– ambu×n lamzar×ar  Āg dewödolur, knaT, vaø  nax xum 
u×Stđ la×mzraT bđxer! ‘ambavs (= momxdars) Selamazeba 
raRad dasWirdeboda, biWo, Cveni xalxi xom isedac lamazad 
cxovrobda’, – ambobs kerZo saubarSi erT-erTi wovaTuSi 
respondenti giorgi barTiSvili. 

am sakmaod Tamam ganacxadSi yuradsaRebia isic, rom mr. r. b- 
maCvenebeli (zmnaSi bđxer ‘cxovrobda’) usaTuod gulisxmobs 
mamakacTa klass, rac, Tavis mxriv, imaze mianiSnebs, rom sagmiro 
– salegendo, legendis definiciiT gaTvaliswinebuli 
araCveulebrivi – saqmis Camdenni upiratesad mamakacebi 
iyvnen (unda yofiliyvnen), romlebsac mudmivi, uwyveti 
Tavdasxmebis pirobebSi, lamis yovel nabijze uxdebodaT ra 
amgvari gamovlineba Tavisa, araCveulebrivic Cveulebrivad 
(yoveldRiurad) miaCndaT mudam. anu, SeiZleba iTqvas, am 
meomari xalxis cnobierebaSi ver gaCnda legendarulis, 
rogorc aseTis, Camoyalibebis saWiroeba. 

amas uTuod daerTo is Taviseburebac, rom wovaTuSebs 
dRemde uWirT gaikvirvon raime, aRtaceba gamoxaton ramiT, 
anu Sesabamisi emociiT Seafason esa Tu is qmedeba, Tundac 
saxotbo. RipWori ‘uazro, univTo layboba’ – dResac ase 
uwodeben wovaTuSebi mkacri da civi realobidan odnav 
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gadaxril saubars.  
unda iTqvas, rom Tqmuleba (ambavi, gadmocema) sinonimicaa 

legendisa,3 legendas ki, Tavis mxriv, gaaCnia sinonimTa mTeli 
sistema, romelTa Soris gvxvdeba sruliad uaryofiTi 
maxasiTeblebic: monagoni, monaCmaxi, tyuili, TavSesaqcevi 
ambavi ram, fantaziis nayofi, igavi, araki, miTi da a. S.4 
mcireoden gansxvavebas isRa warmoadgens aq, rom es uaryofiTi 
tonalobebi jer ar gamoumuSavebia TviT Tqmulebas. legenda 
ki, rogorc literaturis Teoria gvaswavlis, droTa 
ganmavlobaSi – Txroba-TxrobaSi – Tavisuflad SeiZleba 
iqces zRapradac.5 

rogorc TviT omis, ise zRaprisa Tu legendis (miTis) 
cnebaTa erTgvarad polisemiur niSnebze unda miuTiTebdes 
is garemoebac, rom, magaliTad, oficialuri versiiT mTeli 
saukune-naxevris win rogorme dasrulebul im aswlian 
omTan dakavSirebiT, romlis sisxliani qronikac TiTqmis 
zedmiwevniT aris warmodgenili grigol orbelianis tomebad 
Sekrul epistolur memkvidreobaSi,6  zogierT avtors 
saSualeba eZleva mTeli saukune-naxevris mere dasvas kiTxva: 
kavkasiis omi – samudamo, Wirad gamxdari  tvirTia ruseTisa, 
Tu  mogonili miTi?7 

da Tu legendebad, Tqmulebebad SeiZleba miviCnioT 
rame TuSuri enis SemTxvevaSi, es is mcire moculobis ambebia, 
romlebsac ama Tu im wveulebebze, upiratesad, micvalebulTa 
sufrebTan, hyvebian xolme stumrebis fiqrian dumilSi.

aq, TvalsaCinoebis mizniT, vcadoT wovaTuSebisgvarad 
warmovadginoT iseTi sametyvelo masala, romelic sxva 
SemTxvevaSi – literaturismcodneobis TvalsazrisiT – 
marTlac legenda, an Tqmuleba unda iyos (unda yofiliyo). 
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davuSvaT, rom Wirisuflis sufraa gaSlili TalarianebSi. 
sxva mosagonrebs Soris, savaldebulod iTvleba gvaridan 
wasulebis mosagonaric. amitom Sesabamis momentSi Tamada – 
uTuod TalarianTa gvarisa – savse WiqiT xelSi fexze dgeba 
da ambobs daaxloebiT Semdegs:

– amisa da amis (Tamada asaxelebs micvalebuls – a. b.) 
stumrebo!.. am sasmisiT yvela imaTi mogoneba iyos, ardaviwyeba, 
vinac ki am gvaridan wasula da ukan veRar mosula, vinac 
gvaxsovs da aRar gvaxsovs... Cveni gvari ar aris dakargulTa 
Soris: marto abram TalariSvili rad Rirs, samxecis 
volieridan gamovardnili vefxvi rom Seipyro da isev galiaSi 
miabrZana... Seundos am gvaris yvela wasuls!..

es aris sul, rasac baxusiT waxalisebulni Tu ityvian 
wovaTuSTagan. naTqvami, romelic sufris samSvenisad 
moxmobils hgavs TiTqos, Zunwia imdenad, rom ucxo stumars, 
SesaZloa, gaeRimos kidevac uadgilo xumrobisaTvis. arada, 
abramis ambavi namdvili iyo da mere – rogori!

ise rom, Sesaferisad gaformebuli legendebi – ara, 
magram salegendo realiebi ki namdvilad uxvadaa mudam Cumi 
wovaTuSebis kidev ufro Cum yofierebaSi. erT kerZo saubarSi 
TuSuri enis saukeTeso mcodnem, mkvlevarma da mecnierma, 
CaRmaTuSma, Tedo uTurgaiZem brZana daaxloebiT ase: àes ena 
uRran tyesa hgavso~. ase unda iyos swored!

zemoT vaxseneT mamakacis upiratesoba sagmiro – 
salegendo – ambebSi. gamovida ise, rom am mxriv winamdebare 
krebulSi TiTqos rogorRac daculia genderuli balansi, 
romelzec dRes bevrs weren da saubroben: aRmoCnda, rom 
wovaTuSTa legendebSi qalebsac daukavebiaT TavianTTvis 
myudro niSi da, ase gasinjeT, erTob sayuradRebonic ki arian 
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isini aq, rac, vfiqrobT, calke saubris Temadac gamodgeboda.
garda amisa, legendis (da, albaT, Tqmulebisac) erT-

erTi ganmasxvavebeli niSani isaa, rom warmodgenili unda 
iyos prozaul formaSi.8 Tumca dRes, roca mwerlobaSi 
uamravi nimuSi gvaqvs prozisa da poeziis maRalostaturi 
sinTezirebisa, albaT, ukve zedmetiviTaa am niSanze laparaki, 
miT ufro, rom, magaliTad, baladis ganmartebaSi, romelic 
Janrobrivad (formiT) namdvilad poezias – lirikas – 
miekuTvneba, vkiTxulobT,9  rom igi atarebs TxrobiT 
xasiaTs (Sdr. mo-Txrob-a, romelic prozas miekuTvneba). 
Sinaarsobrivad ki, vfiqrobT, sakamaTo arcaa msgavseba 
legendebisa, Tqmulebebisa da baladebisa. swored am 
TvalsazrisiT CavrTeT winamdebare krebulSi ori baladac, 
romlebic mopovebul iqna savele eqspediciis periodSi.    

zRapari, gasagebi unda iyos, naklebad iqneboda 
gaTvaliswinebuli didebisTvis, miT umetes, umZimes Sromasa 
Tu xmlis uwyvet qnevaSi myofTaTvis. bavSvobidan ki, imave 
pirobebidan gamomdinare, sasurvelze adre uwevdaT gamosvla 
wovaTuSebs, ver eswreboda ra am Janris Camoyalibeba kerZo 
cnobierebasa Tu mTlian TemSi. amitomaa, rogorc Cans, 
erTob Raribi mxatvruli azrovnebis es formac TuSurenovan 
realobaSi, sadac siuJetebi umTavresad qarTulenovani 
sivrcidanaa Semotanili. 

rac Seexeba andazebs, Ceni azriT, iseve rogorc zRaprisa 
Tu legendis SemTxvevaSi, dabneulobis garkveul elementebs 
Seicavs andazis cnebac, gansakuTrebiT aforizmis cnebasTan 
mimarTebaSi – rogorc Cans, aseve erTgvarad polisemiuri 
gamovlinebebis gamo. Tumca am kuTxiT sxva dros SeiZleba 
ufro detaluri saubari, axla yuradReba gavamaxviloT imaze, 
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rom andazebi sibrZnis sferodanaa da pirdapir mimarTebaSi 
unda iyos enis matarebeli koleqtivis wevrTa raodenobasTan 
im gagebiT, rom koleqtivis calkeuli (da ara yvela) wevri 
mTeli Tavisi sicocxlis manZilze erTs, an ors Tu ityvis iseT 
rames, rac sibrZnis nimuSad SeiZleba iqces mere da samudamod 
damkvidrdes mocemuli enis mexsierebaSi. da andazebis simcire 
wovaTuSebis metyvelebaSi maTive usaSvelo simciriTac 
ganisazRvreba uTuod. 

erTi ram ki kargad aqvT gacnobierebuli am enis 
matareblebs: andaza erTob saWiro ramaa sametyvelo 
urTierTobisTvis. TviT andazisa Tu aforizmis moSveliebamde 
wovaTuSi mosaubre uTuod akeTebs erTgvar ganmartebas, 
Sesavals, winasityvaobas – aĉödaSeõ daRé – da mxolod 
amis mere ambobs TviT saTqmels. dRes ukve gaZnelebulia 
am Sesityvebis zusti ganmarteba, magram is SegviZlia 
SevusabamoT qarTul sasaubro formulebs àsityvam moitana 
da...~, ànaTqvamia~, àityvian xolme~ da sxv., romlebsac 
analogiur konteqstSi iyeneben qarTuli enis matareblebi. 
magaliTad: aĉödaSeõ daRé, ×o, ôawuk benôeõ deqiné ‘ityvian 
xolme, qa, Citi budeSive daixmianebso’; aĉödaSeõ daRé, Cxir 
co xoõuCé ked ôeïboralu×né ‘naTqvamia, Cxiri ver eteoda da 
ketsa stenidneno’; aĉödaSeõ daRé, lelCon le CaC, le kaka×né 
‘naTqvamia, mosiarules an erTi, an meore (mosiarule an erTs 
ipovis rames, an meores)’ da sxv.

igive SeiZleba iTqvas informaciis udamwerlobod – 
zepirsityvierad – Senaxvasa Tu Taobidan TaobaSi gadacemasTan 
dakavSirebiT. 

sul sxvagvari axsna sWirdeba imas, rom, miuxedavad 
Tavisi usaSvelo simcirisa, TuSuri ena Tavis TavSi itevs, 
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struqturuli TvalsazrisiT, usaSvelod mdidarsa da 
originalur mocemulobebs. 

Cven savele eqspediciis Sedegad moZiebuli sityvamcire 
saubrebi davuqvemdebareT wovaTuSTa enis struqturul 
modelebs da amgvarad SevqmeniT winamdebare krebuli, 
romelic, vfiqrobT, srulad upasuxebs safrTxeSi myofi enis 
dokumentirebis sasicocxlo mniSvnelobis suliskveTebas.

rvawlianma uwyvetma da TavauRebelma muSaobam am 
mimarTulebiT da, bolos, winamdebare teqstebma kidev 
erTxel dagvarwmunes imaSi, rom TuSuri, rogorc e. w. mcire 
– erTi aulis, naxevari aulis – ena, bevr SemTxvevaSi imaze 
metad avlens àazris yvelaze natif elferTa gamoxatvis~ (p. 
uslari) unars, vidre esa Tu is e. w. didi (diadi) ena. da kidev: 
aq warmodgenili teqstebi aSkarad migvaniSneben imazec, rom, 
Tundac ramenairi sadamwerlobo pirobebis qonis SemTxvevaSi, 
ar aris gamoricxuli, TuSuri enisganac Camoyalibebuliyo 
sakmaod TvalsaCino saliteraturo modeli. 

gavmeordebiT10 da vityviT, rom interferenciisa Tu enis 
gadarTvis ulmobel pirobebSi wovaTuSebis kuTvnilebad 
SeiZleba CaiTvalos is qarTulenovani frazeologiuri 
warmonaqmnebic (am SemTxvevaSi – andazebi), romlebic swored 
am TemSi SemorCa da sxvagan – ara. aseTebia, magaliTad: zRva 
wveTiT grovdeba da kovziT gaTavdeba; Rori glejiT, Torem 
ar gaiparseba; gaxie da gafxriwe erTia; bevri dajida bevri 
bargi aris (didoelis naTqvami); cecxli mizeSiac karqi aris 
(didoelis naTqvami)11 da sxv. 

bolos, Zalze mokled: wovaTuSTa saandazo Tu 
saaforizmo kultebidan, albaT, gansakuTrebulad gamoirCeva 
sircxvilis gancda, oRond ara sigrZe-siganiT, aramed – 
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siRrmiT. ise Cans, TiTqos am ideis irgvliv trialebdes mTeli 
zneobrioba wovaTuSTa: maTi gagebiT, yofna-aryofnac ar 
yofila mTavari, mTavaria is, gagaCnia Tu ara sircxvilis 
Sefasebisa Tu SegrZnebis, rogorc axla uyvarT Tqma, unar-
Cvevebi. naxef da daô válar maíe ‘sircxvilia sikvdili 
loginSi’,12 – uTqvams wovaTuSs, romelic an mterTan iyo 
dakavebuli maxvilis qneviT, anda momTabareobda dRe-
mudam, riTac TiTqosda TavgamodebiT gaurboda sikvdilis 
SesaZleblobas maincdamainc loginSi. sxvagvar SemTxvevaSi, 
ratom unda eTqva gzad mimaval kaxels mkvdari Citis danaxvaze: 
ra TuSiviT gzaze mamkvdarxaro?!. 

da: ra niSniT SeiZleboda mieniWebinaT wovaTuSebs esodeni 
Rirebuleba sircxvilisTvis? 

Turme, maTi gagebiT: ca Ǥafgo ×a×lç, coôekaõ Cu ÙeTin×ar 
‘ca sircxvils uWiravs, Torem Camoiqceoda’.13 aq kidev ufro 
gasagebi xdeba isic, Tu ratom dagvixata m. miqelaZem es 
samagaliTod mcire xalxi im samagaliTo eTnosad, romelic 
saukuneobiT cxovrobda àZalian axlos casTan~,14 anu ufalTan.

damwerlobiani enis mqone mravalricxovani bednieri xalxi 
hgavs biblioTekas – dids, kapitalurs, svetebiTa da TaRebiT 
gawyobils, udamwerlobo enis matarebeli mcirericxovani 
Temi ki – savele biblioTekas, saxeldaxelod mowyobils 
sadRac mdinarispira wnoris qveS. da ar aris gamoricxuli, 
swored yviTeli wnoris qveS gamarTul saxeldaxelo 
biblioTekaSi wavawydeT CvenTvis esoden iSviaTsa da amitom 
sainteresos.

bolos, Cveni jgufis wevrebs muSaoba gviwevs casTan 
siaxloveSi idealurad wminda, aw ki – baris pirobebSi – 
aSkarad saxedakargul enasTan. Tumca ukve momxdari warsuli 
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verc odes Semobrunebula ukan da imazeRaa saubari, im saxiT 
mainc Tu moeswreba misi dukumentireba, rogoriTac mosula 
Cvenamde Soreuli da Rirseuli warsulidan.

arsen berTlani
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teqstisaTvis

Tavdapirveli samecniero proeqtis – `aulis enebi - 
kacobriobis arsebobis goniTi formebi – globalizaciis 
pirobebSi (wovaTuSur-qarTuli orenovnebis masalebis 
mixedviT)~ – monawilis, arsen berTlanis xelmZRvanelobiT, 
Telavis saxelmwifo universitetis IT jgufis qselisa da 
sistemis administratoris, levan jaSiaSvilis mier GEO-
Gorda-s bazaze specialurad iqna SemuSavebuli fonti piro
biTi saxelwodebiT berTlan-gorda, romelic aseve gamoyene
bulia Cveni proeqtebiT ganxorcielebul gamocemebSi. sul 
mcireodeni gamonaklisis garda, rogorc qarTulenovani, 
ise laTinuri transkrifciisTvis fontSi realizebulia is 
diakritikuli niSnebi, romlebic enaTmecnierebis Tbilisuri 
skolis mieraa gamoyenebuli da SemoTavazebuli iberiul-
kavkasiuri enebisaTvis.15

im grafemebs, romelTa adekvaturi fonemebic Tanamed
rove saliteraturo qarTulSi ar mogvepoveba, aq warmodge
nili satranskrifcio cxriliT eZleva Sesabamisi ganmartebe
bi, xolo qarTulenovani mkiTxvelisTvis nacnobi grafemebi 
warmodgenilia ganmartebiT `Cveulebrivi (martivi)~.

grafemebis rigi Seesabameba qarTul anbanur rigs. grafe
mebi, romlebic qarTul anbans ar gaaCnia, aseve ganTavsebulia 
qarTuli anbanuri rigiT. 

TuSuri enis fonetikur (da fonologiur) sistemaSi 
or aTeulze meti (25-mde) sidide gamovlenilia Cven mier. 
udamwerlobo enis kvalobaze dRemde uwyvetad mimdina
reobs muSaoba am mimarTulebiT. teqstebis I da II tomebs 
Soris periodSi iqna mikvleuli, magaliTad, kidev erTi 
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bgera (fonema), ris gamoc satranskrifcio cxrilic da 
TviT teqstebic Seivso kidev erTi aso-bgeriT. es realoba, 
bunebrivia, ver aisaxa I tomis beWdur gamocemaSi, Tumca 
cnobisaTvis Setanilia misi eleqtroversiis satranskrif
cio cxrilSi. gamodis, teqstebis II tomis rogorc beWduri 
gamocema, ise misi eleqtroversia warmodgenilia ukve ara 81, 
aramed 82 aso-bgeriT, romelTa nusxac ganTavsebulia qvemoT 
warmodgenil transkrifciaSi. 

Cven mier SemoTavazebuli fonti berTlan-gorda teqnikurad 
dasamuSavebelia da, Sesabamisad, dasaregistrirebelic, rac 
garkveul finansur mxardaWeras saWiroebs. aseTi daxmarebis 
SemZleT rCebaT Sansi, keTili kvali datovon patara Temis – 
wovaTuSebis – am lamazi da saocari enis istoriaSi.  
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transkrifcia : Transcription

qa
rT

ul
i t

ra
ns

kr
if

ci
a

Гр
уз

ин
ск

ая
  т

ра
нс

кр
ип

ци
я

G
eo

rg
ia

n 
Tr

an
sc

rip
tio

n

laTinuri 
transkrifcia

Латинская
транскрипция

Latin
Transcription

kvalifikacia
Квалификация

Qualification

Cv
eu

l
eb

ri
vi

 (m
ar

ti
vi

) 
bg

er
eb

i
О

бы
чн

ы
е 

(п
ро

ст
ы

е)
 З

ву
ки

C
om

m
on

 (s
im

pl
e)

 so
un

ds

specifikuri
bgerebi

Специфические
звуки

Specific
sounds

#
sul:

Всего:
Total:  

82

sul: 
Всего:
Total:  

82

sul:
Всего:
Total:  

33

sul: 
Всего:
Total:   

49
1 2 3 4 5

2 a
TNR  A a 1.   a

3 á Ğ ğ
1. mokle  
  Краткий  a  
  Short  

4 â ĕ
2. iracionaluri  
  Иррацион.         a 
  Irrational  

5 đ ń Ņ
3. grZeli  
   Долгий  a  
   Long  

6 Ē ƽ
4. zegrZeli  
    Сверхдолгий  a
    Hyper long  
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7 ö ĩ Ī
5. nazalizebuli  
  Назализов.        a  
  Nasal  

8 ā Ʊ Ʋ
6. grZ. nazal.  
   Долг. назал.  a  
   Long nasal   

9 Ą ƃ Ƅ
7. Tavisufali  
    Свободный    a  
    Free  

10 ü ƍ Ǝ
8. Tavisuf. naz.  
    Своб. назал.   a  
    Free Nasal  

11 b
TNR B b 2.  b

g
TNR G g 3.  g

d
TNR D d 4.  d

e
TNR E e 5.  e

ä ġ
9. mokle  
    Краткий  e  
   Short   

å ė
10. irac.  
    Иррац.    e  
    Irrational  

ã Ň ņ
11. grZeli  
    Долгий   e  
    Long  

÷ ī Ĭ
12. nazal.  
     Назал.  e  
     Nasal  
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Ă Ƴ ƴ
13. grZ. nazal.  
    Долг. назал.  e  
    Long nasal  

Ĕ ǟŇ
14. Tavis. grZel.   
 Своб. долг.       e	
 Free long   

v
TNR V v 6.  v

z
TNR Z z 7.  z

T
TNR T t 8.  T

í ƨ
15. intensiuri  
 Интенсивный T
 Intensive  

i
TNR I i 9.  i

ç ę
16. irac.  
    Иррац.      i
    Irrational                       
      

æ ň ŉ
17. grZeli  
    Долгий  i
    Long  

ø ĭ Į
18. nazal.  
     Назал.  i
     Nasal  
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æn
19. grZ. nazal.  
     Долг. назал.  i  
     Long nasal  

Ć Ƈ ƈ
20. Tavisuf.  
      Свободн.  i
      Free  

×
TNR J j

21. Zv. qarTuli  
     Древн. груз.   ×  
     Old Georgian    

û Ě
21. nazal.  
     Назал.  ×
     Nasal  

k Ɯ Ɲ 10.  k

l
TNR L l 11.  l

î ƻ
23. intens.  
     Интенс.    l
     Intensive  

ĉ ƺ
24. yru       
      Глухой     l
      Voiceless         

m
TNR M m 12.  m

n
TNR N n 13.  n

o
TNR O o 14.  o

Đ Ħ
25. mokle  
     Кратк.  o
     Short  

é ě
26. irac. 
     Иррац.     o
     Irrational  
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è ř Ŋ
27. grZeli  
     Долгий   o
     Long  

ē Ǌ
28. zegrZeli  
      Сверхдолг.   o
      Hyper long  

ù į İ
29. nazal.  
     Назал.   o
     Nasal  

ă Ƶ ƶ
30. grZ. nazal.  
     Долг. назал.   o
     Long nasal  

ć Ɖ Ɗ
31. Tavisuf.  
     Свободн.   o
     Free  

p Ɵ Ơ 15.  p

J ƕ Ɩ 16.  J

r
TNR R r 17.  r

Ċ Ƽ
32. yru  
      Глух.        r
     Voiceless  

s
TNR S s 18.  s

Č ǉ
33. intens.  
     Интенс.    s
     Intensive  

t Ƣ ƣ 19.  t

ï ƭ
34. intens.  
      Интенс.      t  
      Intensive    
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u
TNR U u 20.  u

ë ŀ Ĩ
35. mokle  
     Кратк.  u
     Short  

ì ĝ
36. irac.  
     Иррац.       u
     Irrational  

ê Ś ƀ
37. grZeli  
      Долг.       u
      Long  

ú Ǟ Ń
38. nazal.  
      Назал.  u
      Nasal  

Ĉ Ƌ ƌ
39. Tavisuf.  
      Свободн.  u
      Free  

Ā Ƹ Ʒ
40. Tavisuf. naz.  
   Своб. назал.    u
      Free nasal  

f
TNR P p 21.  f

q
TNR K k 22.  q

R ǌ ƙ 23.  R

y Ƥ ƥ 24.  y

ñ ǋ
41. intens.  
     Интенс.    y
     Intensive  

S Ǜ ǜ 25.  S
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ð ů
42. intens. 
      Интенс.     S  
      Intensive  

C Ɨ Ƙ 26.  C

c
TNR C c 27.  c

Z Ǣ ǣ 28.  Z

w ƫ Ƭ 29.  w

W Ʃ ƪ 30.  W

x
TNR X x 31.  x

ò Ƨ
43. intens.  
      Интенс.     x
      Intensive   

Ù
TNR Q q

44. Zv. qarTuli  
    Древн. груз.   Ù
      Old Georgian  

ó ǃ
45. intens.  
      Интенс.     Ù
      Intensive  

j Ǡ ǡ 32.  j

h
TNR H h 33.  h

ô Ʈ Ư
46. faringaluri  
  Фарингальный ô
   Pharyngeal  
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õ
TNR’

47. laringaluri  
 Ларингальный õ
 Laryngeal  

č ƚ
48. faring.  
      Фаринг.   č     
      Pharyng.       

Ǥ
TNR ‘

49. lar.-faring.  
  Лар.-фаринг.  Ǥ
  Lar.-pharyng.                                
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t e q s t i : t e q s t e b i : T e x t s
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f a l i : z R a p r e b i : T a l e s
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oZelSvilé  ars÷
befcu×nç: ba×rTlö  ars÷  (78  Sarlú)

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

levvor côa  memcxor, zora×S taTbulø  stak. mawy miC 
ixralé, mawy miC ojxen  Ĉnax-miCđxSi qordö.

côa de danoã, TiniT botuCé naycere, ôúlo miCđx, yaCRu× 
sè iíbané, daôđ, nagaí-nagaí mđ, ôakinmaq toti oí×oS, aôè 
ôa×fsbané nayagé laCaôé: ôaTxeluCé deni Su× stakov, ôanaxCov, 
ambu× ×eõnor eÙarn, mã, iStđ-iStđ da, Ùö  o taTbulø  memcxor 
TiniT vu×toã, ganđ, Su×n xeõ Sú,  bčarRobaTa×né!..

laraõ ôa×fsnè, bayeõ dùlov guvaĉené laCaôr÷da, zuz 
boS.

– ahi, vaRé!.. – a×ĉnor vaSigo; maq gargvaløCon ôaTx daôđ 
u×ínor daô vafxane×né, ąvé: – Sena xar, xo, mwyemsie×né? – 
xaïlaS.

– ara, Zmao, eg me ara var! – a×ĉnor dùlovas døjaT. – 
mecxvare ukan modis, – a×ĉnor.

– maS, Sen viRa xare×né? – xaïba×lnor o yaCRu×.
– me arsena var, kaco! – a×ĉnor dùlovas, Tā  mđ du×wnor 

velövoluS: – oZelSvilie×né!..
obiđ, belöbu×lno′er, – kai, kai, kargad iyavi, 

oZelaSviloe×né! – buxđ u×ínor.
o dùlov Sa×r nayvđ va×xnor zuz boS. Ù÷  vux Ĉnax 

ôa×Wno′er, moôk ×alé saqma×né, laíbanor ôù  o yaCRu×, ôakinmaq 
toti oí×iené, laCaôé nayagé ôefsuS.

e dùlov mđ Sarù  o memcxor cu× levvor, ąvé!
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virwno′er e ô÷  memcxor, viîve×lnor kidevac o TiniT 
naymaqđ zuz boS. 

Txđ tyoõ ×agiT×ané vaSigé bot-baRCu×Sv adgil o TiniT 
naymaq, ahi, ese bčarbaxnor o taTbuliCé memcxoren yaCRu×e×né...

ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos.
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arsena  oZelaSvili
mTxrobeli: arsen  berTlani  (78  wlis)

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

yofiliyo erTi mwyemsi, Zalze fuliani kaci. xan sad 
midioda xolme, xan sad ojaxisTvis rameebis saSovnelad. 

erTi dRe yofila da TianeTis gzis piras, sadRac tyeSi, 
yaCaRebi midgebian da modgebian, drodadro ki, xeliT 
Sublebis moCrdilviT, gzas gaxedaven qvemoTken: winadRes 
TavianT kacs, viRacas, ambavi moetana amaTTvis, rom, ase da 
asea, xval is fuliani mwyemsi TianeTSi midis da, aba, Tqven 
iciT, daxvdiTo!..   

uceb gauxediaT da marTla gamoCenila cxenosani qvemodan, 
RiRiniT.

– ai, modis!.. – eTqvaT erTmaneTisTvis; moaxloebuls win 
gadasdgomian gasatyaveblad, biWo, da SehkiTxebian: – Sena xar, 
xo, mwyemsio? 

– ara, Zmao, eg me ara var! – eTqva cxenosans dinjad. – 
mecxvare ukan modiso.

– ma×, Sen viRa xaro? – SehkiTxebian is yaCaRebi.
– me arsena16 var, kaco! – eTqva cxenosans, Tan daeyolebina 

siciliT: – oZelaSvilio!..
imaTac gauciniaT da, – kai, kai, kargad iyavi, oZelaSviloo! 

– ukan gamdgaran.
da wasula Tavis gzaze is cxenosani RiRiniT. mere ukan 

mouxedia raRaca, neta, rogoraa saqmeo, da mdgariyvnen is 
yaCaRebi, xelebiT SublebmoCrdilebulebi da qvemoTken gzis 
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Semyureni.  
es cxenosani ki Tavad is mwyemsi ar yofiliyo, biWo!
mibrunebula es Seni mwyemsi da dasdgomia kidevac im 

TianeTis gzas RiRiniT.
dResac kidev aCveneben xolme erTmaneTs mimomavali 

kacebi alags im saTiano gzaze, ai, aq daxvedrodneno im fulian 
mwyemss yaCaRebi...   

wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.
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Arsena Odzelashvili
Narrator: Arsen Bertlani (aged 78)

It was in reality,
There was one fox in the mountains.

There was one shepherd, a very rich man. He used to go to various 
places to get things for his family. 

One day, on the roadside of Tianeti whereas in the forest, robbers 
were looking here and there in the road, hiding their faces: the day 
before, a close person  told these men that the  very day a rich shepherd 
would go to Tianeti and warned them to meet this man!...

Suddenly they saw horseman coming and singing quietly.
– Here he is coming!.. – they said to each other; when he 

approached they stopped him to rob asking: you are the shepherd, are 
not you?

– No, brother, it’s not me! – replied horsemen calmly. – The 
shepherd is coming at the back.

– But who are you? asked the robbers.
– I am Arsena! – told the horseman laughing:Odzelashvili!...
Robbers introduced the man and – okay, good bye Odzelashvili! 

Stayed back
And this horseman continued his way singing calmly. Then he 

looked back to see how things were and saw the robbers standing again 
hiding faces and looking towards the road again.

And Guys! This horseman was that shepherd himself.
And the shepherd continued his way to Tianeti singing again.
And even today, the people going through that road of Tianeti 

keep showing each other this place... The place where the robbers met 
the rich shepherd…

I was in the mill, Came back,
Bran – to pig, Flour – will bring.
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dđd  Ǥemurfex
befcu×nç: oeõ

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

levvor côa Ùemwif. uÙgo levvor Ùo knaT.
macnã la×n de gargda×lnoric, haõi, Ùaegoõ vaSđr 

la×vno′er, a×ĉnor:
– s÷  knaTi, Sunđ gu, mã vu×tgesã... côa Ĉm dexos Sux 

zora×Sç: jeleT, daô laWyviCedolø  ôamivaõ côac bu×sđ 
×av×ebleT sù  Ǥemurmaq, yarulob debleT sona×né!..

– nædag, dadé, nædag! – a×ĉnor knaTiv, Ùaevaõ. 
qaSeõ o Ùemwif daô va×lno′er, døC ambu×v daôđ vu×ĉnor 

knaTiv, baTx-buReS.
moôek bčarkbexkla×lđ gargda×lnor, kawkuCé vaSas 

vaóuCé vaSen dakdoõdinor:
– ô÷  jer ×a×cç Ǥemurmaq vaxr÷,  cu× vu×taôa×né?..
– garal, ąeev, vastal soxina×ĉnor, oÙus, leõdané ôonã, 

voõixđ, a×ôvö  deb ôa× daden yarulob! – a×ĉnor, dok daRoS...
– co leõdané ôonã, as Ros, – a×ĉnor kawku×Cov. – as dos 

daden sa! – a×ĉnor!..
ôalè vaxnor dđd Ǥemurmaq sa dö. 
macnã RaziSW bčark bexkba×lnor, côa iČqu×rTlø  dev cu× 

daRdané, kuiCé raSmaq xaõené! Tā o Ùemwifex buôaladané: 
– ôo iStu′nå-oStu′nå!.. dænCon cèm domakø  sonã, øc xum se 

qore vaôu×né!..
Ù÷  daĉda×lnè, oÙuû  Ǥemur axkanđ cu× daĉené o dev!
Ùemwif÷  knaT ôal laqva×lnè, veqiné o gùwardaløCé 
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devegé:
– dđd Ǥa×mr÷far, as ôogé is TagdiTCeôas!.. – a×ĉnor.
u×sç din buô Tagba×lnor, ąvé!
duÙ liTnor vaSaxã, tyuôsine Ùemwif knaTev maxkax 

da×íno′er o dev, ôaTeõ qorTmi Cê dekdiTnor afstarnmaq. Ù÷  
o dev÷  o kuø  raS qor lacbino′er, xenex WčaRoS daôđ bixknor. 
Ǥurd÷  maq laqva×lno′er, Sa×rCuđ vaxnor.

SilReCé fsarlu×nç ×uyreCé vaS÷  raR lev×or Ǥemurmaq 
vaxr÷,  mđ le oÙus co loõdinor, ąvé, ×ču×gnor dad÷  öderZ!

Ĉx xiĉger, oStiõ kawxuCé vaSas dinor yaruleR vaxar.
maTx a×rTva×Cé xölú  Cu buwiné levbor, macnã iïqu×rTlø  

dev guda×ĉnor, rđSmaq xaõené. 
moôek, Ǥemurfex so deõené o devã, aô eóiné, vaĉva×lno′er 

Ùemwif÷  knaT, toti ôarC×oS ôal icno′er, koWigomcø  
aftarlé Cê duydinor. 

Ù÷   deves lastÙastvino′er e knaT, gagu×gomcinđ vuyvinor 
Cu afstarlé. 

dok laqdaliné knaT vaĉva×lno′er, sakregomcinđ cu× 
duynor Cu o dev! Tā  mđ qorTmi dekdiTnor Cu. sa xiĉuS 
Sa×rCuđ vaxnor o dãv raSev.

ÙalReCé bu×sì, macnã Sarø  raR oíøcç, Ǥemurfex 
côaiïqu×rTlø  devđ cu× guda×ĉnor, ąvé! oÙu×nđ ohaõ de 
oídinor Ùemwif kawkuCì knaTev.

Ĕ Ǥurd÷  o dãv raSev Sa×rCuđ vaxnor.
iSt qorbinor o knaTev e Ùo sanaqeboW raS. 
e raSi ÙeCé fallo gamogdomala Ùemwif knaTen, macnã 

Sarne×né mzeTunaxav ×oõ×ar loõodé. Txa mđ e fal bew va× 
dako biTö... 
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– gana′, kawé, øc Ĉx gel dew va× aĉö?

– ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos. 
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mamis  saflavTan
mTxrobeli: igive

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

yofiliyo erTi xelmwife. mas hyoloda sami vaJi.
roca sikvdilis dro moaxloeboda, xom, samivesTvis 

daeZaxna da eTqva:
– Cemo Svilebo, Tqvenc xedavT, ro mivdivarRa da... erT 

ramesa ×gTxovT Zaan: geajebiT, damarxvis mere yvelam TiTo 
Rame gamiTeneT ra saflavTana, miyarauleTo!..  

– ma ra, mami, ma ra! – eTqvaT biWebs, samives.
maleve momkvdariyo is xelmwife da mTeli ambiT 

daekrZalaT biWebs, moTqma-godebiT.
rogorc ki saRamos bindi moaxloebuliyo, umcros Zmas 

ufrosi ZmisTvis Seexsenebina:
– Seni jeria aki saflavze wasvlisa, ar midixaro?..
– maica, kacooo, gamanebe ra Tavi, – eTqva mas. – gdomnia, 

ade da uyaraule Tavi× mamasao! – eTqva gabrazebiT...
– ara gdomnia da me waval, – eTqva umcross. – me gavuTeneb 

mamasao! – eTqva!..
da wasuliyo mamis saflavze gasaTeneblad.
roca karga Sebindebuliyo, erTi cxraTaviani devi ar 

modenila, TeTr raSze mjdari! Tan im xelmwifeze Cxubobs 
Turme:

– Se egeTo da igeTo!.. cocxals vera dagakeli da axla xo 
Cem xelSi xaro!..

mere scemia da imisi saflavis Txra ar dauwyia im devs!
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xelmwifis vaJi wamomxtara da uyivlia im gagiJebuli 
devisTvis:

– mami× saflavs vficav, Tu me eg gagakeTebinoo!.. – eTqva.
iq mTeli omi gamarTula, biWo!
bevri ubrZoliaT erTmaneTSi da, bolos, xelmwifis biWs 

dauxeTqebia is devi da umal Tavebi dauyrevinebia miwaze. mere 
im devis is TeTri raSi dauWeria da xeze magrad miubams. diliT 
Semxtara da wasula Tavisas.

meore saRamos SuaTana Zmis rigi yofila saflavze 
wasvlisa, magram arc mas usurvebia, biWo, gautexia mamis 
anderZi!

raRa iqneboda, isev umcros Zmas gadauwyvetia yaraulad 
wasvla.

mze didi xnis Casuli yofila, roca aTTaviani devi 
gamoCenila, raSze Semjdari. 

rogorc ki saflavs miaxloebia is devi da gadmomxtara, 
scemia xelmwifis vaJi, xelebis SemortymiT auwevia da 
koWebamde miwaSi CaurWvams. 

mere devs gauqnev-gamouqnevia es biWi da muxlebamde 
CaurWvams miwaSi.

gabrazebuli biWi scemia da kisramde ar CaurWvams is devi! 
Tan kidev Tavebi dauyrevinebia. da gaTenebisas saxlSi wasula 
im devis raSiT.

mesame Rames, roca Tavisi jeri dadga, saflavTan 
TerTmetTaviani devi ar gamoCenila, kaco! isic iseTsave dReSi 
Caugdia xelmwifis umcros vaJs.

da diliT im devis raSiT Tavisas wasula. 
ase eSova im biWs es sami marTla sanaqebo raSi.
es raSebi sxva zRaparSi gamoadgeba xelmwifis vaJs, roca 
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TavisTvis mzeTunaxavis moyvanas moisurvebs. dRes ki es 
zRapari unda davixsomoT (me da Sen)...

– aba, patarav, gamaxsene, ar maxsovs, ra unda vTqvaT axla?

– wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.
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At Father’s Tomb
Narrator: the same 

There lived one king and he had three sons.
When he was dying he called all his sons and told them: 
– My sons, You see I am dying and… I ask you one thing: after 

my funeral I beg  each of you to spend night one after another at my 
tomb and guard me!

Of course we will daddy! of course we will! – replied the boys. 
Very soon the king died and his sons buried him with respect, 

crying and grievous.
As soon as it got dark young brother remind older one:
– it’s your turn to go to the tomb, isn’t it? Aren’t you going?
– stay away from me, – if you want go and guard your dad 

yourself! Said he angrily..
– If you don’t want I will go,-said the younger brother-I will stay 

awake at my father’s tomb and guard him! He said and went to his 
father’s tomb to stay up at night.

When it got very dark, one three headed giant appeared riding 
white horse! He was quarrelling about the diseased king:

– you man! I couldn’t hurt you anything  when you were alive and 
now you are in my hands!..

Then this giant came to the tomb and began to dig it!
The king’s son stood up and shouted  to the angry giant:
– I sware my dad’s tomb  to let you do this!
And a big fight began !
Finally, after hard fight, king’s son defeated the giant and cut off 

its heads. Then he caught that giant’s white horse and tied up to the 
tree. In the morning he rode the white horse to his home.
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The second night It was  his sibling’s turn to go to the tomb but he 
didn’t desire and thus broke his dad’s will.

So, again young brother decided to guard his father’s tomb .
It was already quite dark when ten headed giant appeared riding 

the horse.
As soon as the giant approached the grave and came down from 

the horse, the king’s son attacked him bravely and put deep in the land 
up to the ankles.

Then the giant fought the boy and put him in the land up to the 
knees.

The angry boy attacked the giant bravely again and put the giant 
in the land up to the neck! He also cut down his heads and went home 
riding the giant’s horse in the sunrise. 

The third night when it was the young boy’s turn, eleven headed 
giant appeared at the tomb! The king’s young son still fought the giant 
strongly and defeated. 

And the next morning he went home by the giant’s horse. 
Thus, the boy gained three wonderful horses.
The boy will use these horses in another tale when he desires to 

get the princess for him, but today, we have to memorize this tale (you 
and me)…

– so, my little baby, remind me what do we have to say now?
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Ùo  mzeTunaxav
befcu×nç: oeõ

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

vanor côa Ùemwif÷ knaT, kawkuxuW Ùđ vaSlo,   ôamaxeW 
Teĉinç.

du× levdoralé oÙgo, devigo daxiné, Ùo raS.
laraõ fôeô TaTö  ×a×tnor, mã côa×n laÙiCé, moČiCé 

qudurmaq côa Ùor ǤebaRbanoã, o Ùorenmaq mđ Ùo mzeTunaxav 
Ǥe×aR×anu×né, Ĕ, menã o qudurmaq donev ôal vaĉu×cç, côa 
mzeTunaxav oÙuû  xiĉ×anu×né.

døCé ca×kikal knaT co visnoralé, mã dù  co qorboraloã, 
mzeTunaxav fstu×né ×oõ×arex co daklavralé.

aĉdaløCé deni o qudrego ÙeCna×raT duÙ knaTi 
laôba×lnor vaSđr, RaziS bofxba×lnu×ã, doin xabJné. ôamigôeõ 
dakmi deíladanor dagdag×ané, ôamivaõ e dakvledodanor: 
menuxk valé Txolo, ôanã Txa qorTé gubaÙoã, bædnar 
xiĉu×né?!.

e Jamđ oí÷: ×aĉe′nå bZaneb, ôamivaõ du×đ gawuwadi÷.
duÙ cadbalø  knaTi, duÙ beíbalø,  ąvé, mđ coôannđ cèm 

daĉ÷: meniS mã đx naygomcø  baĉ÷,  miCu×Sn ÙalReCé dđymaqaõ 
co baĉmakø  o qudurmaq ôalé.

u×s levvor Ùemwif÷  Si knaTđ – vaóuxđ, ×uyrenđ. mđ le 
oÙarna×né co xiĉnor iRbal.

o danor, imed ×aviné nax  soda dewgeralé doxsoxanã, 
laraõ côa Ĉnaxđ moÙdenada×lnor: ha×re, miCđx, côa Tagu×n 
knaT cu× guva×ĉnor, xaxkøCé kuiCé donn xaõené!
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– m÷  da, m÷  da×né?!. – naxvã, sanam o CoCqol laí×anèricç, 
o knaTev last×ino′er o raSen maTraÙ, qudrenmaqa ôalé 
vaĉva×lno′er o Ùèr wčver, Ùawdino′er qo côa×n mzeTunaxvex, 
gavö  xaõ×ino′er, vaxnor kidevac, miCrenaôè veõnoric.

e o Ùemwif÷  kawkuvxì knaT levvor, menxu×Conđ Si vaSè 
u×s levvor, mđ u×S wče×rqù  dinor oÙus Ĉnax, mã coôannđ co 
vabwma×knor.

naxø  kreb SilReCé deniôđ lev×or daniSnod×iené, 
ÙalReCé deniôđ, mã o Si ×isené mzeTunaxav ôamas ×ikralé. mđ 
Sin-ÙalReCé deni oStiõ Ùemwif kawkuCì knaTen ÙaCnor o 
mzeTunaxvi.

o Ùđ mzeTunaxvelo côa Sarne×nè Cavar×inor, o Si mđ Sa×r 
vaJarnđ ÙaC×inor côac:

– haneTa×né!..
vaJarv, nædag mã ×aÙù  madlobđ ×iÙnor Su× kawxuCé vaSenã, 

erTgulb÷  dibđ ki bá×ĉnor.

ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos.
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sami  mzeTunaxavi
mTxrobeli: igive

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

yofiliyo erTi xelmwifis vaJi, mTlad umcrosi sam ZmaSi, 
yvelaze saukeTeso.

cxenebi hyoloda imas, devebisTvis warTmeuli, sami raSi.
uceb sofelSi xma gavardnila, rom erT maRal, cud 

kldeze erTi vaSlis xe mdgara da im vaSlze sami mzeTunaxavi 
mjdarao da, vinc im kldeze cxeniT ava, erTi mzeTunaxavi misi 
iqnebao.

mTel cisqveSeTSi biWi ar darCenila, cxeni ar eSova da 
mzeTunaxavi colis moyvanaze ar efiqra.

daTqmul dRes im kldesTan usaSvelod bevri biWi 
mogroviliyo, kargad Cacmuli da cxenze amxedrebuli. 
yvelas bagabugiT ucemda Turme guli, yvela amas fiqrobda: 
neta, romelia CvenSi, vinc dRes Tavs gamoiCens da bednieri 
iqnebao?!.

es droc dadga: gamoica brZaneba da yvelam miuSva cxeni.
bevrs ecadnen vaJebi, bevri iforiaqes, kaco, magram aravis 

araferi gamouvida: zogi Tu naxevar gzamde avida, zogma 
mesamemdec ver miaRwia im kldeze.

iq yofiliyo xelmwifis ori vaJic – ufrosi da SuaTana. 
magram arc maTTvis mosuliyo iRbali.

is iyo, imedgadawuruli xalxi unda daqsaqsuliyo, rom 
uceb raRaca momxdariyo: haerSi, sadRac, erTi moxdenili vaJi 
ar gamoCeniliyo, gaWenebul TeTr cxenze Semjdari!
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– vinaa, vinaao?!. – xalxma, da vidre is CoCqoli mdgara, 
mouqnevia im vaJs im cxenisTvis maTraxi, klde-klde avardnila 
im vaSlis xis wverze, wauvlia xeli erTi mzeTunaxavisTvis, 
gavaze Semousvams da wasula kidevac, saidanac mosuliyo.

es is xelmwifis umcrosi vaJi yofiliyo, romlis ori Zmac 
iq yofila, magram ise uceb gaukeTebia mas raRaca, rom veravis 
ver ucvnia. 

xalxis kreba meore dResac yofiliyo daniSnuli, mesame 
dResac, raTa is ori darCenili mzeTunaxavi vinmes waeyvana. 
magram meore-mesame dRes isev xelmwifis umcros vaJs 
Sexvedroda is mzeTunaxavebi.

im sami mzeTunaxavidan erTi TavisTvis SeurCevia, is ori ki 
Tavisi ZmebisTvis Seuxvedrebia TiTo:

– ahao!..
Zmebs, ra Tqma unda, didi madloba gadauxdiaT TavianTi 

umcrosi ZmisTvis da erTgulebis ficic ki miuciaT.

wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.



48

Three Princesses
Narrator: the same

There was one boy, he was son of the king, youngest of all three 
brothers, he was the best one.

He had three horses which he took away from giants.
Suddenly there was news in the village that in one tall and bad 

cliff there was an apple tree and on that tree there sat three princesses 
and in case someone could go up on that cliff by the horse one princess 
will become his own.

All the boys in the world found the horses to try their fortunes and 
get the princess. 

The fixed day, lots of boys gathered near the cliff, well dressed on 
horseback. Everyone was nervous, everyone thought: who is the boy 
among us who will win today and be happy?!

The time came: after the order was issued everyone started their 
job.

The boys tried their best to attain the goal but none of them could: 
some of them passed the half way and some even couldn’t reach until  
one thirds of the cliff. 

There were two sons of the king-middle one and the oldest, but 
they also couldn’t go up the cliff.

Disappointed people were going to leave but suddenly one 
handsome boy appeared riding a nice white horse!

– who is he?! asked the people in turns and in this noise this boy 
managed to go bravely up the cliff with his horse to the top of the 
tree, grasped one of the princess, made her sit on the horseback and 
disappeared.

This boy was that king’s young son whose two brothers were in 
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that place but he was so fast that no one could notice him.
People kept meetings for the next three days for getting the 

princesses, but on the second and third days the king’s young son still 
managed to gain those two princess.

One from these three princesses became his wife and he brought 
those two princess to his two brothers. 

– well!
Of course the brothers thanked to their younger brother and made 

an oath of devotion.
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oqrù  moxk
befcu×nç: oeõ

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

ooosi, miCđx, côa×n fôeô, vđxralé côa Ǥur×atené glex. 
o glexgo côanaxcôa ×oô lev×oraloã, ohđ marwø. haõã, 
qeqaladanor u×St Su×niii.

wye, côa×n Sare, o glexev axralé, iï niy levboralé 
baôinoã, côaiïlR÷  bewralé bolbö,  mđ saxnis stenaxCox 
u×îdisno′eralé, guTnev xazđ gamdinoralé. 

glexev guTnegé Cu oíxol diTno′er, ba, Ĉxk dalu×né, 
maq vaxnè, Ĉx xilbadinor, ąvé: axøCo, ǤarWiCé naRare oqrù  a× 
cu× lefCbanor, moxk! 

du×ôr÷  co TiSnor barkđx, mđ, macnã CèÙ kalTaõu×v daô 
wamÙambinor o moxk, ba, bayeõ oqré cu× levdoralé, knaTi! 
RosxeTrex daôaW eSarlagralé.

glexev axren mayé ba×ĉno′er, Cê va×xnor qastlaS Sa×rCu.
dad va×gCe, gakurbad×aløCé ×aôov xa×ïnor:
– dadé, Ā  ise vaôé?.. lara×õ cãr va×ĉra axrexa×né?!. 
– Ĉx levdoô, s÷  ×oô?!. – a×ĉnor dadas. – Txa oStrú bed 

ÙeTø  sù  qu×rTmaq, mã axarđ daô dicdiT÷  sogoã, saø  qorTè!.. 
– a×ĉnor.

– ba, Ĉx da, afstarlo xazø  xum co xeTir ôona×ĉnor, 
×aôov, ×elö×oluS. 

– ôaWleô, gana′!.. – a×ĉnor dadas. – e xa×znex cu× 
Teĉiĉnor?.. – Tā  mđ o oqré qore derwôarwdinor.

– Ǥaë!.. iiis xum oqrù  moxk ba! – a×ĉnor gaku×rbad×aløCé 
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×aôov.
– haõ, s÷  ×oô, oqrù  moxk ba, oqrù!
– haõã, Ĉx dew va× dö  øc?!. støCo moÙmarbadödew va× e 

oqré?..
– moôTu Ĉx dew va× dö! va× Ùemwifen ôoãs, Ùo dRiur 

afstrinđ dexooos. 
– Ĉx levdoô, dadé! Ùemwifeni deweô daĉö?!. xaõđl ôù,  o 

eÙfenivô gamodavbala ôox, ôaxkeõ mã oqrù  gorCđ daklevad×ier 
ôogr÷...

×aôov duÙ di÷  dadegé: 
– maSdolå, dadé, ma lolå Ùemwifen is moxka×né! 
mđ dadas Ùer ca×đ Ùu×snor, qorTé kikalđ Ǥu×for:
– iStú  Zvirfas Ĉm mefenaW kuTnbalaã, oÙu×naW dewes 

daôana×né!
ôal icno′er glexev o oqrù  moxk, vaxnor Ùemwifecø.   qud 

baÙoS salam ba×ĉno′er, iStđ a×ĉnor:
– s÷  vaóùW đlå!.. e Zvirfas Ĉnax ôonaW kuTnbalaã, ôonaW  

deõnas saCuqreRa×né.
– Ĉx da, Ĉx deõnaô sù?
– oqrù  moxk, ôox lavalosé!
– oqrù  moxkaõ?!. – gaku×rbada×lnor mefen. – ôa gorC miCg 

×inaô?!.
– maxklo moxk bed÷  cèm xeTir sù, ôox lavalosé!
– Ĉxu×S levdo, ôo ötböt, ôo! miCôã e xeTøc ôù,  u×sç gorCđ 

xeTer ôù! voõix øcaõ, ohđ so ÙeT×eb sù,  coôå is afuSlikaõ 
moï Ùerev aTos ôena×ĉnor!

glex mčaĊĉ moõ daRonbadva×lnor. ôaTeõ dakdeõno′er 
Sa×r ×aôø  levar, SarøSarn iStđ a×ĉnor:

– Jaq da sù,  Jaq! Ā  se ×aôogé co Ǥu×fnas larka×né?!.
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Ùemwifen xa×wno′er e daSni, xaïva×lnor:
– Ĉx aĉir ôogé ôe ×aôova×né?
– Ùemwifen comc da×ôra is oqré, coôekaõ oÙus oqrù  

gorCa′ä daklevad×o ôogrena×né, aĉir sogu×ĉnor, – glexev.
– ôe ×aôon ôaTxr÷ôaTx Ādag xeõer, mã as gorCa′å 

mokiTxod×oras?
– eh, e sogo co xiĉ÷,  coôek, ôögôe TarmaĊĉ÷  moõ gù  

×aîu×cç gugre, oÙu×n ôaTxr÷ôaTx xeõå, menxuCé saqmov molú  
nayof gu×aÙu×ĉnor, – glexev. 

– raki is ô÷  ×oô iStrú  gùlø  ×anu×cç, voõixđ, øcaõ esev 
ôaW×eb sona×né! – bZanbadinor mefes!

vu×tvané o glex Sa×rCuã, Tā  baqalavané SarøSarn:
– ôo oÙraT bisené s÷  qorTé!.. stenn oîvinaô so xaTbalex?!. 

e oqrù  mokx bavbinas-bavbinas, maq oqrù gorCđ valuR icnasã, e 
se ×a×ôç yilé moõ stenn iírasa×né!..

Ĕ Cu vax÷Cé glexev sulTqm ×aÙoS a×ĉnor Sa×r ×aôogé:
– duÙ Ĉm moõ TeÙos, s÷  ×oô!.. – a×ĉnor, afu×rqebadvaløCov. 

– moô ôaTeõ acxadbadalø sù  ô÷  daSni!.. moôek daô Ùabtbinas 
Ùemwifen o oqrù  moxk, dowø:  oqrù  gorC miCg ×inaôa×né?!. 
voõix, ohđ ×aõ sù, coô afuS aĉrex is moï Ùerev aTos ôenaĉø!.. 
– Ù÷  sulTqmaõ ×a×Ùnoer, latdinor dadas: – saø dard moôeÙda 
ôalé TeÙinbaras, mđ ô÷  dardđ mã maq lat÷  sù giiné: o ô÷  gùlø  
×oô øcaõ esev ôaW×eb sonaĉø!.. daln bed÷  xeõloki, Ĉx daîodé 
dako!.. 

– ma ÙiĊĉç, dadé!.. Ùemwises oÙu×na×né Ùeblö×olosé, 
mã s÷  gù  dañ×olé... Roes, ôaxkeõ mã gamarjbadirasa×né!.. – 
daSu×Smnbadvinor ×ahov Sarø  dad. 

ôalé Ùeq×a×lno′er, ×axnor Ùemwifen. qorTé Tu×xno′er, 
a×ĉnor:
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– Ĉx bZanbadoô sogé, vaóùW đla×ĉnor?..
– gana′, bayeõ gùlø  ×aôeôé, øc guda×ĉé: Ùö u×St ×ol 

socø, mã le ×arwiné co xiĉloôé, le ×ofx×a×lné, le qu×Tad 
co ×aRloôã, le u×Stç, moôã daniõ lelicç... e ôalé Tagdoôã, 
ôe  daden o oqrù  moxk daô losã, ôo mđ fstunaR ×oõ×os... coô 
mđ is moï ZireRdaôW Titos ôena×ĉnor!..

SilReCé deni glex÷  ×oô, daô ×afx×aliné, badex 
ôarC×a×lno′er, o bad viren tyu×ô maq ×u×wno′er, u×Stđ 
gu×a×ĉnor Ùemwifen. 

ba, gaku×rbadva×lno′er o Ùemwif, ąvé, moôã daric 
aĉdaliné, o oqrù  moxk glexen berwbinor buxã, o ×oô mđ 
fstunaRđ ×iknor.

gongoTe dané Sikeõ Txalomcø.  Sarn da×gnor sifsregeõ 
laëmr÷  vaRConã, mokiTxodinor kidevac wčoprakRar wčoprkes.

ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos.
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oqros  fili
mTxrobeli: igive

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

iiiq, sadRac, erT sofelSi, ucxovria erT sawyalze 
sawyal glexs. im glexs erTaderTi gogo hyoloda da isic 
uqmro. hoda, codvilaobdnen ise TavisTviiis.

erTxel, erT wels, im glexs uxvnia, aTi gavla hqonia 
gakeTebuli da meTerTmete unda daewyo, rom saxnisi raRacas 
gamosdeboda da guTans xazi gaefuWebina.

glexs guTani SeuCerebia, va, neta, es ra ariso, zed 
misula da, ra exila, kaco: moxnul, Sav naRarSi oqros is ar 
gdebuliyo, fili!

jer TvalebisTvis ar daujerebia, magram, roca Coxis 
kalTiT gadauwmendia is fili, va, marTla oqro ar yofiliyo, 
biWebo! sixaruliT lamis gagiJebuliyo.

glexs xvnisTvis Tavi gaunebebia da Cqar-Cqara wasuliyo 
Sin.

mamis danaxvaze gakvirvebul gogos ukiTxavs:
– mami, rato aqa xar?.. ukve morCi xvnasao?!.
– ras amobob, Cemo qalo?!. – eTqva mamas. – dRe× iseTi bedi 

dameca Tavzeda, ro xvnac damaviwya da Cemi Tavica!..  – eTqva.
– va, ra xdeba, miwaSi xazina xom ar gipoviao?.. – eTqva 

gogos siciliT.
– Sexe, aba!.. – eTqva mamas. – gana es xazina× ara ×jobso?.. – 

Tanac is oqro xelSi Seetrialebina.
– u×!.. eeeg xo oqro× filia! – eTqva gakvirvebul gogos.
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– ho, Cemo qalo, oqro× filia, oqrosi!
– hoda, ra una vqnaT axla?!. raSi unda movixmaroT es 

oqro?..
– rogo Tu ra una vqnaT! Cvens xelmwifes wavuReb da sam 

dRiur miwasa vTxooov.
– rasa ×brZaneb, mami! xelmwife× una mi×ce?!. icode, is aqeT 

gamogedaveba, iqneba oqro× sanayic moikiTxo× Sengana...
gogo bevri eCiCina mamas:
– nu, mami, nu mi×cem xelmwife× e mag filsao!
magram mamas caSi qva aesrolna da qveS Tavi daeWira:
– amnairi Zvirfasi rame swored mefes ekuTvnis da swored 

mas una wavuRoo!
aeRo glexs is oqros fili da wasuliyo xelmwifesTan. 

qudmoxdiT misalmeboda da eTqva:
– Cemo dido batono!.. es Zvirfasi ram swored Sen gekuTvnis 

da swored Sen mogarTvi saCuqradao.
– ra aris, ra mamitane?
– oqro× fili, Sen Semogevleo!
– oqro× filio?!. – gahkvirebia mefes. – ma× sanayi raRa 

uyavi?!.
– miwaSi fili× meti ara minaxia ra, Seni Wirime!
– raebs roSam, Se cetreto, Sena! saca es gipovia, iq 

sanaysac ipovidi! gaci axlave, isic momabare, Tore mag 
matyuara enas qviT daginayamo! 

glexi magrad daRonebuliyo. umalve gaxseneboda Tavisi 
gogos CiCini da ase eTqva TavisTvis:

– axia Cemze, axi! rato Cem gogo× ar davujereo?!.
xelmwifes gaegona es sityvebi da SehkiTxeboda:
– ra giTxra Senma gogomao?
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– aramc da aramc xelmwife× ar wauRo es oqro, Torema is 
oqros sanaysac mogTxovso, ase miTxrao, –eTqva glexs.

– Senma gogom windawin raRatom icoda, Tu me sanaysac 
movikiTxavdio?

– eh, es me ar aRmomaCnda, Torema visac mcireodeni mainc 
Wkva udev gograSia, iman windawin icis, romeli saqme rogor 
nayofs gamaiRebso, – eTqva glexs.

– raki e Seni gogo aseTi Wkviani yofila, wadi da axlave aq 
gamamigzavneo! – ebrZanebina mefes. 

midenila is glexi Sin da Tan buzRunebs  Turme TavisTvis:
– Se oxero Cemo Tavo!.. raze gadamkide xaTabala×?!. e 

oqro× fili davkarge, davkargevi, zed oqro× sanayic valad 
davidevi da em Cemi gogo× codoSi mainc raRasa vdgebodio?!.

da Sin misul glexs eTqva Tavisi gogosTvis, amooxvriT:
– va× Cems Tavsa, Cemo qalo!.. – eTqva, aforiaqebuls. – 

ra maleve amicxadda Seni sityvebi!.. rogorc ki mivawode 
xelmwifes i oqro× fili, daayola: oqro× sanayi raRa 
uyavio?!. wadi, isic momitane, Torema tyuilis Tqmi×Tvin mag 
enas qviT daginayamo!.. – mere amoeoxra da daematebina mamas: 
– sakuTar dards rogorme avitandi-ye, magrama Seni dardic 
ro demematao: i Seni Wkviani gogo aq gamamigzavneo!.. RmerTis 
metma icis ki vinmema, ra fiqri udev, netavi, gulSia!..

– nu geSinia, mami!.. xelmwife imi×Tvin mibarebs, albaT, 
rom Cemi Wkva Seamowmo×... mival da egeba gavimarjvoo!.. – 
daeSoSminebina gogos Tavisi mama.   

momzadebuliyo da wasuliyo xelmwifesTan. Tavi daekra 
da eTqva:

– ras mibZaneb, dido batonoo?.. – eTqva.
– aba, Tu marTla Wkviani xar, axla gamoCndeba: xval ise 
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modi CemTana, roma arc SiSveli iyo, arc Cacmuli, arc fexiT 
moxvide, arca ise, rogorc yvela dadis... Tu amas gaakeTeb, 
mamaSens im oqro× fils mivcem, Sen ki colad mogiyvan... arada 
mag ena× Sig ZirSi wagaWrio!.. – eTqva. 

meore dRes glexis gogo badeSi gaxveuliyo, gaxdili, is 
bade virisTvis mieba ukan da ise gamoCeniliyo xelmwifesTan.

va, gahkvirveboda im xelmwifes, biWo, da, rogorc iyo 
daTqmuli, is oqros fili glexisTvis miebrunebina, is gogo 
ki colad mieyvana.

ara uSavT ra yofilan oriveni dRemde. Tavad enaxa 
guSinwinebSiRa mTidan momaval wowolianT wowolas da 
moukiTxavs kidevac.

wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.
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Gold Wooden Mortar
Narrator: the same

In one village there lived a poor peasant who had one single girl 
and they lived very poorly. 

Once upon a time, this peasant was ploughing and he had already 
done ten lines and when he was to start eleventh his ploughing machine 
tied to something and ploughing tractor spoiled the line. 

The peasant stopped ploughing tractor and went to see what made 
it stopped and he saw in ploughed black land gold wooden mortar!

He didn’t believe in his eyes at first  but when he cleaned that 
mortar with his suit he was sure that it was gold mortar! He nearly went 
mad with joy.

Peasant stopped ploughing and quickly went home.
When his girl sew his father she exclaimed:
– Daddy why are you here?... have you already finished ploughing?!
– what are you talking about my girl?! – today I have found such 

a fortune that I have not only forgotten ploughing but myself as well! 
– replied father.

What’s the matter? Have you found treasure in the land? Said the 
girl laughing.

– Look at this! Isn’t it better than treasure? – said daddy and 
moved gold n his hands.

– oh! that’s gold mortar! Said the girl in astonishment.
– Yes, my girl, that’s gold mortar, gold one!
– well, what are we going to do now? How are we going to use 

this gold?
– what are you saying my girl! I will take it to our king and I will 

ask him three daily lands.
– what are you talking about daddy! Are you going to give it to 

the king? Remember that he will start an argument with you, maybe he 
will even ask you golden pounder..
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The girl wanted to convince her father:
– don’t give this mortar to the king!
But the father didn’t listen:
Such a valuable thing belongs to the king only and I have to give 

it to him!
The man took this gold mortar and went to the king noded and 

said:
– My great ruler! This precious thing belongs to you and I have 

brought it to you as a present. 
– what’s that? what have you brought?
– Golden mortar my king!
Golden mortar?!. The king was surprised. – and where did you 

take the  pounder?
I haven’t seen anything else in the ground your majesty!
– what are you saying you stupid man! wherever you found the 

mortar where you would have found pounder! Get out now and bring 
me that pounder or I will pound your liar tongue with a stone!

The peasant went very sad but soon he remembered his daughter’s  
words and said:

I deserve that, why didn’t I believe to my daughter?!.
The king heard this words and asked the peasant:
– what did your daughter tell to you?!.
Never take this mortar to the king or he will ask you a pounder, 

replied the peasant.
– How did your daughter know that I would ask you a pounder?
– well, I have not got any mind in my head but whoever has got it 

s/he knows what will happen in the future-said the peasant.
– As your daughter is so clever, go and send e her here! Ordered 

the king.
The peasant was going home mumbling:
Silly myself! why haven’t I turned up in such a trouble. I have lost 

this golden mortar and I have found pounder as a debt and what trouble 



60

have I done to my daughter. When the peasant came home he told to 
his daughter moaning: 

How stupid I am my daughter-your words came true so fast!.. As 
soon as I gave gold mortar to the king he immediately said: where is the 
golden pounder?!. Go and bring me that pounder or I will pound your 
tongue with a stone for cheating! – Than the man moaned and added: – 
I would manage to stand my sorrow somehow but your sorrow is added 
to me: the king told me-send your clever daughter to me!.. who knows 
what is he going to do!

Don’t be afraid daddy!.. It’s possible that the king is going to 
examine my thinking..i will go and I may win! The girl calmed his 
father.

She got ready and went to the king’s palace and said:
– What will you order your majesty? She noded and asked.
If you are truly clever I will check it now: tomorrow, you should 

come in my palace in such a way that you mustn’t be dressed up and 
you mustn’t be naked – bare; You shouldn’t come on foot and not in 
such a way as all the other people use to go. If you do this, I will 
give golden mortar back to your father and marry you... if you won’t 
manage it I will cut off your tongue-said the king.

The next day the peasant’s daughter appeared in the palace, 
wrapped  up in the net, necked, tied up this net to the donkey. 

Oh my God. The King was surprised and as he promised he gave 
mortar back to the peasant and married that girl. 

They live happily after that. The day before Tsotsola (from 
Tsotsola family) coming down from the mountain saw and  greeted 
them both.
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dakn  dewinç
befcu×nç: oeõ

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

wye, côa×n Sare, memcxoriv Je-Jabé dikralé laëmì. 
qaliqcere, miCđx, bexkba×lno′er bčark, doā  barg aôé ×čofiné, 
u×s Cê bčiõnor daxnvaõ.

uÙì bu×sì côa×n memcxoren Ùadlev bayé dino′er, 
SilReCov mđ daô diôno′er, Sa×r fstaran qokexđ dixknor.

sa xiĉCe bayé dadas bayé mokiTxodi÷,  fsta×r daden 
vaxe′nå, aĉø:

– daleee, ô÷  vacisé!.. e bayu×n ôocø  Ĉx dewå, ąvé?!. e xum 
Txabusì se CuliCé Ùadlev da dienoĉø.

– Ĉx levdoô, ąvé?!. – Tibé, knaTi, oÙus. – e bayé ôe 
Ùadlenak co da, se fstarø  da!.. – Tibé.

áxkinå vaSđx e memcxori, macnã vaSin cèm xawodmakø,  Ùeíenå, 
Ùemwifenđ bax÷  qatđ.

oÙus aĉiné:
– raki sa xiĉuS fstarcø  danoric, u×St ixé, mã bayé 

donvak coã, fstarav dienoĉiné.
don÷  dad WoWyaïené visnor: ĈxW laôø  ubedur 

fstaraxa×né!.. afva×lné, moï Tasba×lné, gabortebadva×lné 
vaRvané sasaxler÷,  batri kvnetad×oSã, bčarkaRda natya×rç 
ak×oS.

o Ùemwifgo glexā  ×oô lev×or fstunaRã, moôek o don÷  
dad sasaxler÷  nča×õ va×ĉnor, o fstu×né cu× bčar×axnor 
u×sôeõ! o daklevrđ vaxené va×gCe, xaï×a×lnor o fstu×né:
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– vaSu×ĉnor, iStiW stev daRonbadviraôu×ĉnor?!. 
memcxores toCitoCaT ôalè difcnor Ĉmaõ.
– ma ÙiĊĉu×ĉnor!.. – Ùemwif fstunav. – ô÷  nifsxol 

co ×ovu×ĉnor; xoloT Ĉnã aĉu×cas ôogé, o dewe 
Tagdana×ĉnorã, iStđ ÙeTvinor: voõixđ øc, côa bđdå 
qor×eba×ĉnor; Ù÷  volđ esev, nagaínagaí Ùemwif sögé Ùos 
Cu, viTom mebadur vanoôé; Ùemwifen mã vageôé, xaïla ôox: Ĉx 
Tegdoô, afstarnmaq xawdaløda× Wđr lecbara×né?!. aô aĉo: s÷  
vaóùW Ùemwifå, is co xawdalødaôå, o xawdaløda×, mã ftarav 
bayé doralu×né?!. Ùemwifå dakvaĉê Sa×r ×a×RlSex, bayé duxđ 
derwodé ôona×ĉnor...

Ĕ vax÷  e memcxor.
vaxe′nå memcxor, côa TiSbursø  bđdå laxø  miCđx, veõe′nå 

sasaxlecø,  meĉwax Cê laq×i÷  sögé.  
gaku×rbadalø  Ùemwifen, xaïvalø  meTevzex:
– Ĉx Tegdoô, ąvé, afstarnmaq Wđr lecbar 

xawdaløda×e×né?!.
– ba, ąvu×ĉnor, – ąvé, memcxores. – Ĉø  bekxeTdiraô 

sena×ĉnor?.. is co xawdalødaôå, o xawdaløda×, mã ftarav 
bayé doralu×ĉnor?!. 

Ùemwifen Sarø  gamù  nifsxol dak×eõno′er, ixtibar co 
×čogana×né o memcxor Sarnđ eóvinor, aĉoS, mã:

– raki Ùemwif liv, ôa SeZlebaladané fstarav bayé 
dolu×né!.. 

Tā  mđ cil ba×vnor: e stak se gùliCé fstunav gu 
ÙeTvienu×noã, as is qu×rTxø co ×ast×iCeôas, naxlo daôaW 
Ǥafarlasu×né.

Ĕ côa×n bu×sì fstunax buôđ u×ĉnor:
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– sù  ôocø ôal co vđxmakegå!.. oRùd ×ast soxinã, Ĉnek ôe 
dakn dewinç  da×cç Ĉm e se sasaxle, qo Ùawdebđ, Sarnđ ôoba×né!..

– socø  vđxö co leõegdané ôonã, ôa daCo côa Ĉm dexles 
ôoxa×ĉnor: Txalomcø  mawriS dđxøc va×ã, bedđ mawriS daĉul 
va×; wye tyoõ côāR bakal Ùaîo′el va×, vaSin niyđ dalocadbol 
va×!.. – a×ĉnor.

– daqø  da×ĉnor, Ùemwifes.
fstunav maran venelé bögđ eg×inor, Sa×rù  mđ wa×nç 

ma×ĉnorã, oStiõ Stolfex Ǥedaxkralo, Ùemwif Cu Tu×ôvisCe. 
fstuûCov moôeda donmaq xaõvino′er o Sarø  stak, Sa×r 

dđd winđ viknor.
SilReCé deni Ùemwifes ôalé bčarki yat×inè, ba, ôa×Wnè, 

ąvé, côa×n qoxe cu× lefCå, miCđx! durdur ba×Ùnor:
– ba, ese miCux lefCes, miCux vasé, ôa e s÷  sasaxli′ de×né?!.
– vaóùW Ùemwifå!.. – a×ĉnor qu×rTgu×ô Ǥe×aReCé Sa×r 

fstunav, glexđ ×aôov. – ôo øc se dđd weni vaôé, ise Toôraôã, 
isôeõ ôawamvaløôu×né.

– ese Ĉxg dewer sona×né?!. – voíva×lnor Ùemwifå. – esev 
ôög voõvirasu×né?!.

– moô Tu ese Ĉx dew ôù,  stakâ!.. – a×ĉnor fstunav. – 
fsare mã bed ixor va×, aô xum neb a×ĉra sù:  Ĉnek ôe dakn dewinç  
da×cç Ĉm e se sasaxle, qo Ùawdebđ, Sarnđ ôoba×né!.. haõã, sù  o 
ôe sasaxle ôo bed÷  cèm dewerã, ToôCox qo Ùawdie′nes ôox, ahi, 
Sarnđ voõvinas ôu×né!..

e xa×wCe fstu×né gùlev gaRiRavbadviené Ùemwifå daôaW 
va×Snor. daô ôa×rCno′er o Sa×r fstunax, dixnor:

– jelå, ôalé Tegel va×né!..
ôal Tigno′er, doinmaq xabJené, Su×nđ daxnor Su× sasaxli.
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Txđ tyoõ cāR dđxdané, mawriS, CamliS.
sifsregeõ da×gnor laëmr÷  vaRoCé wčoprakRar wčoprken, 

mokiTxodinor kidevac Sikeõ.

ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos.
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gulis sasurveli
mTxrobeli: igive

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

erTxel, erT weliwads, mwyemsebs cxvar-Zroxa miudeniaT 
mTaSi. sadRac qalaqTan daRamebiaT, cxenebidan bargi 
gadmouRiaT da iq darCenilan pirutyvianad. 

im Rames erTi mwyemsisTvis faSats kvici gaeCina, meores ki 
moepara da Tavisi xaris fexze mieba.

gaTenebulze kvicis patronma kvici moikiTxa, xaris 
patronTan mivida da uTxra:

– RmerrrTo, Cemo, Seni Wirime!.. am kvics SenTan ra unda, 
kaco?!. es xo wuxel Cemi make faSatis gaCeniliao, – eTqva. 

– rasss amobob, ćë?!. – eubneba, biWebo, isa. – e kvici Seni 
faSatisa ki ara, Cemi xarisaao!.. – eubneba.

idaves erTmaneTSi am mwyemsebma da, erTmaneTs rom vera 
gaagebines ra, adgnen da xelmwifesTan wavidnen saCivlelad.

imas uTqvams:
– raki Tenebisa× xarTana yofila, ise gamodis, roma kvici 

cxens ki ara da xars gauCeniao, – eTqva. 
cxenis patroni pirRia darCeniliyo: es ra daabrales 

ubedur xarsao!.. ferwasuli, enaCavardnili, gaborotebuli 
modenila sasaxlidan, tuCebis kvnetiT da TvalTagan cremlTa 
frqveviT.

im xelmwifes glexis gogo hyoloda colad da, rogorc 
ki im cxenis patroni sasaxlidan gamosula, is qali ar daxvedria 
iqve! Cafiqrebuli rom unaxavs, SehkiTxebia is qali:
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– Zmao, ase Zaan ram dagaRonao?!. – eTqva.
da mwyemss zedmiwevniT moeyolebina yvelaferi.
– nu geSiniao!.. – eTqva xelmwifis cols. – Seni simarTle 

ar daikargebao; oRond rasac getyvi, is una gaakeToo, da 
ase daerigebina: wadi axla da erTi bade iSoveo; mere modi 
aqa da drodadro xelmwifis ezoSi isrole, viTom mebaduri 
yofilxar; xelmwife ro gnaxams, SegekiTxeba: rasa×Cadi, miwaze 
gagonila Tevzi× Werao?!.  Sen etyvi: Cemo dido xelmwifev, eg 
Tu ar gagonila, is ki gagonila, roma xars kvici geeCinoso?!. 
xelmwife mixvdeba Tavi× iaRliSsa da kvics dagibrunebso... – 
eTqva.

da wavida es mwyemsi.
wavida mwyemsi da erTi Zvelmani bade naxa sadRac, movida 

sasaxlesTan da ramdenjerme isrola ezoSi. 
gaukvirda xelmwifes, SeekiTxa meTevzes:
– rasa×Cadi, kaco, miwaze Tevzi× Wera gagonilao?!.
– va, – eTqva, biWo, mwyemss. – ra Zaan gaikvirve Cemganao?.. eg 

Tu ar gagonila, is ki gagonila, roma xars kvici geeCinoso?!. 
xelmwifes Tavisi mrude simarTle gaxseneboda da, 

ixtibari rom ar gaetexa, is mwyemsi gaegdo, Tan eTqva:
– raki xelmwife geubneba, maS, SeiZleba xarma kvici 

gaaCinoso!..
Tan kidev eWvi Sehparoda: es kaci Cemi Wkviani coli× 

darigebuli Canso, da me Tu eg Tavidan ar moviSorevi, xalxSi 
mTlad Sevrcxvebio. 

da erT Rames cols wasCxubebia:
– me SenTan veRara vcxovrob!.. oRond damexsen da, rac ki 

Seni gulis sasurveli ramaa am Cems sasaxleSi, ×tace xeli da 
Tan waiRevio!..
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– CemTan cxovreba aRara gdomnia da marto erT ramesa× 
gTxov rao: dRemde tkbilaT gvicxovria aki da gayriTac 
tkbilaT gaviyarneT rao; erTxelac erTad lukma SavWamoT da 
erTmaneTs gzac davulocoTo!..

– keTilio, – eTqva xelmwifes.
cols qmrisTvis RvinoSi bangi gaurevia, Tavad ki sufTa 

daulevia da, isev magidasTan msxdaran, xelmwifes rom 
misZinebia.

cols rogorme cxenze Seusvams is Tavisi qmari da Tavis 
mamiseul saxlSi wauyvania.

meore dRes xelmwifes Tvalebi gauxelia da, va, uyurebs, 
kaco, da erT qoxSi ara gdia, sadRaca! dauburtyunia: 

– va, aq sada vgdivar, sada var, ma×, es Cemi sasaxleao?!. 
– dido xelmwifev!.. – eTqva TavTan mjdom Tavis cols, 

glexis gogos. – Sen axla mamaCemi× saxSi bZandebi, aq geZina da 
aqve gegeRviZao.

– aq raRa mindodao?!. – aqoTqoTebula xelmwife. – aq 
viRam mamiyvanao?!.

– rogo Tu aq ra ginda, kaco!.. – eTqva cols. – guSin ro 
viyrebodiT, Sen xo neba damrTe: rac ki Seni gulis sasurveli 
ramaa am Cems sasaxleSi, ×tace xeli da Tan waiRevio!.. hoda, me 
im Sens sasaxleSi Sen meti ara mindoda ra da mZinare× gtace 
xeli da, ai, wamogiyvaneo!.. 

amis gagonebaze colis siWkvianisgan gaognebuli 
xelmwife mTlad damdnariyo. gadaxveoda im Tavis cols da 
eTxova:

– geajebi, SavrigdeT rao!..
amdgariyvnen, Semsxdariyvnen cxenebze da wasuliyvnen 

TavianT sasaxleSi.
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dResac kidev erTad ucxovriaT, tkbilad, gemrielad.
guSinwinRa enaxa mTidan momaval wowolianT wowolas, 

moekiTxa kidevac oriveni.

wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.
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Heart Desire
Narrator: the same

One year, shepherds drove the cattle to the mountains. It got dark 
somewhere near the city; they took out their luggage from the horses 
and stayed in that very place with their cattle.  

That night one shepherd’s mare horse gave birth to the foal and 
another shepherd stole this foal and tied it to his ox’s foot. 

At dawn foal’s owner was looking for his foal, went to ox’s owner 
and told:

– Oh my goodness, what is this foal doing with you?!. My mare 
horse gave birth of it last night.

– What are you talking about? This foal isn’t your mare’s, it is my 
ox’s foal-he said.

They had an argument with each other and couldn’t understand 
each other, thus, they went to the king to complain.

The king said: 
– As at the dawn the foal was with the ox, it means that the foal 

belongs to the ox and not to the mare horse-said the king.
The horse’s owner was amazed: what did they accuse to the poor 

ox!.. He was coming from the house pale, dumb and wicked, biting his 
lips and crying.

That king’s wife was from peasant’s family and as that horse’s 
owner came out from the house that woman was waiting for him there! 
When she saw him thoughtful she asked :

– brother, why are you so sad?!
And the shepherd told her everything.
– Don’t be afraid!.. said the king’s wife. – your truth won’t be 

lost; But you should do what I will say: go and find one net, then return 
here and throw it to the king’s yard time to time as you are a fisherman; 
when the king sees you, he will ask: what are you doing, have you ever 
heard about catching fish in the land?!. You will say: My great king, 
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if you haven’t heard about it, have you ever heard that an ox has ever 
given  birth to the foal?!. The king will realize his mistake and will give 
your foal back.

And the shepherd left.
He found one old net somewhere, came to the palace and threw 

the net in the yard several times.
The king was amazed and asked the shepherd: what are you doing, 

have you ever heard about catching fish in the land?!
– oh, why are you so astonished? if you haven’t heard about that, 

have you ever heard  that an ox has ever given  birth to the foal?
That king remembered his false truth and not to reveal himself 

threw that shepherd out and said:
– when the king says it means that it’s possible that an ox can give 

birth to the foal!..
The king was also suspicious that the shepherd was lectured by 

his wife and thought that he had to throw his wife out not to make him 
ashamed in the public.

One night he had an argument with his wife:
– I can’t live with you anymore!.. Let me leave and take anything 

what you wish from my palace!
– The wife said-you don’t want to live with me anymore, but I 

beg you one thing: we have lived sweetly up today and let’s divorce 
sweetly. Let’s have dinner together once again and bless each other!..

– with pleasure-said the king.
The wife poured potion for the king in the wine whereas she drank 

pure wine and they were sitting at the table when the king felt asleep.
The wife managed to sit the king on the horseback and brought 

him in her father’s old house.
The next day  the king woke up, he is looking around and sees he 

is in the hut and mumbled:
       – where am I? is it my palace?!.

– Great king! – said the wife, peasant’s daughter-you are now in 
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my father’s house, you slept here and woke up here.
– What am I doing here?!. – the king got angry-who brought me 

here?!
– what are you asking! said wife-yesterday we were divorcing 

and you told me to grab and take away whatever I desired from your 
palace! – and I didn’t desire anything else except of you, I grabbed you 
when you were sleeping and brought you here!..

When the king heard this the king was excited with his wife’s 
intelligence, hugged his wife and said –

I beg you to reconcile please!..
They got up, sat on the horses and went home.
They still live happily today. The day before Tsotsola (from 

Tsotsola family) met them both and gave regards. 
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muRkuø  đså
befcu×nç: oeõ

daralo, daralé, daralo,
lamu côa cokal daralo.

levvoralé baĊĉ vaSé. vaSig a×ĉnor:
– baĊĉeõ côa×n ojxe maclomcø  beweT va× bđxö, bed moõ 

ba×ĉleT va×, – a×ĉnor.
bed ba×ĉno′er, sè-daôđ ba×xnor Su-Suā  bedi laxana×né.
vu×tvané, vu×tvané vaóuxì vaSoã, laraõ côa meguTn 

barvaxené naya. ba, ôa×Wnè, ąvé, Sa×r bčarkđx co TeSmakå: Siiï 
uRel Ùar-kamCi da Cu doJinoã, côa×n ×ãTx uRlev côa×nfenivôđ 
ebwo×é o guTö,  SilReCé ×eTxev SilReCfenivôđ, guTö  mđ maíexđ 
×a. meÙriv diTé zamp saÙrigé o fstarCanđ, kamCinđ, beCvin. o va× 
stakon bekxiTnè e ambu×, meguTnex xaïvaliné, ąvé: 

– ganyof!.. le e daxné Ā  wolbadu×Sã, le a×Su×S Ā  
wolbala×Sç?!. e côa×nfenivôr÷  daxné ôalé xecleT, mã 
SilReCfenivôr÷da daô ow×olé guTana×né... 

– Txe dadev iSt aĉø  Txogu×ĉnor, – meguTnes.
– ba, m÷  da Sú  dada×ĉnor, ąvé?!.
– brZ÷  solmane×ĉnor.
vaxnor e stak solmö  vagö: côa xaïras, Āk diralé 

iSta×né?!.
vu×tvané, vu×tvanoã, laraõ ôarđ ×a×gnor. Cu vaxno′er, 

Ĉxk dalé, moôk dalu×né, ôa×Wnè, ąvé, ôa×rç Sa×r maíak coã, 
pirdapir xilé aëkdané. xa×ïnor ôarxovex:

– ba, Ĉx doô, kaco, e ôa×rç Ā  xigé ÙeôiToô, ąvu×né?!.
– eÙu× dadev gamarTod×i÷  iSta×ĉnor.
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– ba, m÷  da eÙuû  dada×ĉnor, ąvé!
– brZ÷  solmane×ĉnor.
vaxnor e stak brZ÷  solmanecø.
– marSixvaloôé!
– ôè marSixvalé!
– o guTa′nå, ôaraa′ä ôeni de×ĉnor?
– haõ, s÷  da×ĉnor.
– Ā  u×St da ôogo gamarTodienu×ĉnor?
– is aô dewe sogé aĉane×ĉnorã, co aĉma×kCe ôù, aôé 

Ùowvosôu×ĉnor!
– côa  gebs lib sone×ĉnor.
Ĕ solmnes côa gebsđ ba×ĉnor daklavana×né.
vax÷  e stak, ąvé. mđ vu×toã, amödamö  co xawå, vux coôögè 

livç, salamaõ coôannđ Teĉé...
laraõ naycere côa×n feSkrev Jabé cu× baJobé! iStú  

va×gCe, xaïdalø  o feSkar:
– marSixvaloôé, biZç! Ā  iStú  vaôé, xum RaziS vaôoĉø?
vux co lavø  e stak.
– biZç, Ā  iStú  vaôoĉø,  feSkrev SawloR÷?
TaTö  co ×axmak stakon, ąvé!
haõã, o feSkar ôaTx daô oíenå, ÙowloReSđ xaïdalø:
– biZç!.. Raz÷  stak guôé, ôaxkeõ latma×kCe sù;  hane′, aĉal 

va×gé, Ā  vaôé daRonbadvalinoĉø?..
– ôè marSixvaloĉø, stakov tyu×ôsine!.. Ù÷:  – s÷  knaT!.. 

–  aĉø,  sulTqm ×aÙoS. – iStæ-iStæ ×a s÷  saqmeĉø;  dax vasé 
iStunaĉø...

feSkrev aĉø:
– as Tewdos ôog, Ĉx deweô dö,  mđ comc miCma ×a×Ùra 

sox TaTö!.. guTn÷  ambu× o aĉöda, mã bed baĉ÷Cé vaJrā saqm, o 
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guTn÷saneõ, ôaTx co Ro... ôaraû  saqm tyoõ o ×ar, mã fstu×né 
co Ral×aô, ojx÷  saqm co Ro RaziS...

e stak vaxe′nå brZ÷  solmnecø, Ĉmaõ ôalè aĉø.
– aĉ sogé, ôö  ÙeTvi÷ôé, coôå válar co Tiĉé ôoxinaĉø! 

– dok deõ÷Cé solmnes.
– aĉoS co aĉmak sù,  mđ vowlibđ sox, CaÙr÷da vagiTos 

ôogoĉø. – stakov.
solmnes Cu lil÷k boJiTe′nå, maq xabJe′nå, bax÷.
o feSkrev Sarø  Jabé mux ene oíbino′er, Sa×ronđ fe biené 

levvor u×sôeõ daJarmaq.
o lil÷k co moíeS côa×n aíaxđ baĉba×lnor.
– comc is ×eí aôé exbira×S sogoôa×ĉnor, – oÙargé, – 

qomù  đså lelodu×ĉnor, feSkrev.
brZ÷  solmnes lil÷k Cu oíbiTno′er, o aíagé RaziSW 

ôa×Wno′er, a×ĉnor:
– nifs vaôé, qomù  đs da, xoloT niSaõu×ĉnor.
– niSaõok co da, muRkuø  da, o maRrø  waëkì Sa×r ôakmaq 

lefCã, ôù  mđ niSaõé moía×ĉnor, – feSkrev.
u×sç oÙarn cilbi xiĉnor: sè-sè vasé nifsa×né!
ytu×sine sanaZleé diînor.
o ×eí daô bčivno′er, ąvé, đså ôalé da×Ùno′er, bayeõ 

muRkuø  cu× levdoralé, o beCav!..
– brZ÷  sok coã, e vanu×ca×ĉnor! – solmnes.
Cu xaõdino′eralé solmnes o feSkar Sarcø  lil÷ki, aôé 

dikno′eralé sasaxli, Sa×r vizreRđ oídinoralé.
o stakon mđ oqr-vercxl Cuqbadino′eralé, Sarnđ 

gastumrbadvinoralé.
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ôare varasé,
ôarl÷  vaRos,
deré ÙarSanã,
ôa×r ôù  daôos.
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kudvarda  xbo
mTxrobeli: igive

yofila, marTla yofila,
mTas erTi mela yofila.

yofilan rvani Zmani. erTmaneTisTvis eTqvaT:
– rvaTavem erT ojaxSi rodemde una vicxovroT, 

gaviyarneT maincao, – eTqvaT.
gayrilan da wasulan sxvadasxva mxares Tav-Tavisi bedis 

sapovnelad.
midis, midis Turme ufrosi Zma da uceb erTi meguTne 

Sexvedria gzaSi. va, uyurebs, kaco, da sakuTar Tvalebs ver 
ujerebs: Tormeti uReli xar-kameCia Sebmuli da erTi eqvsi 
uReli erT mxares eweva im guTans, meore eqvsi meore mxares, 
guTani ki adgilzea. mexreebi uSenen saxreebs im xarebsa 
da kameCebs, beCavebs. im Cvens kacs gahkvirvebia es ambavi da 
SehkiTxebia, kaco: 

– biZaSvilo!.. an em saqonels rato awvalebT, an Tavad 
ri×Tvina ×wvalobT?!. am erTi mxridan saqoneli gamouSviT, ro 
meore mxares gaswion guTanio...

– Cvenma patronma egre gviTxrao, – meguTnem.
– va, vinaa Tqveni patronio?!. – eTqva, biWo.
– solomon brZenio.
wasuliyo es kaci solomonis sanaxavad: vkiTxo, erTi, 

rato ×qna igreo?!.
midis, midis Turme da uceb wisqvili daunaxavs. Sesula, 

ra aris, rogoraa, netao, da uyurebs, biWo, da fqvili 
Tavis adgilas ki ara da pirdapir wyalSi ibneva. ekiTxa 
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mewisqvilisTvis: 
– va, rasa ×Cadixar, jo, am fqvils rato wyals atan, 

kacoo?!. 
– amisma patronma gamarTa igreo, – eTqva.
– va, vinaa amisi patronio, biWo!
– solomon brZenio, – eTqva.
wasuliyo es kaci solomon brZenTan.
– gamarjoba!
– gagimarjos!
– is guTani da wisqvili Seniao?
– ho, Cemiao.
– rato ise gaqvs gamarTulio?
– eg Sen una miTxra da, Tu ver metyvi, Camogkidebo!
– erTi kvira mamecio.
da solomons erTi kvira miucia mosafiqreblad.
wavida es kaci, biWo. magram midis da av-kargi ar eyureba, 

xmas aravis scems, arc ki esalmeba...
uceb gzis piras erTi balRi Zroxebs ar aZovebs! aseTi rom 

dainaxa, SeekiTxa is balRi:
– gamarjoba, Zia! rato egeTi xar, xo kargada xaro?
xma ar amoiRo am kacma.
– Zia, rato egeTi xaro? – balRma meored.
xmas ver iRebs kaci, biWo!
hoda, is balRi win gadaudga da mesamed SeekiTxa:
– Zia!.. kai kaci Canxar, iqneb giSvelo; midi, gviTxari ra, 

rato xar daRonebulio?..
– gagimarjoso! – kacma, bolos. mere: – Cemo biWo!.. – uTxra 

amooxvriT. – ase da asea Cemi saqmeo; imito var egeTio...
balRma uTxra:
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– me gaswavli, ra unda hqna, magrama xma arsad amaiRo 
Cemzeda!.. guTni× ambavi ima× niSnavs, roma gayrili Zmebis saqme, 
iseve rogorc im guTnisa, win ver wava... wisqvilis saqme ki is 
iyo, roma, Tu coli ar varga, ojaxis saqme ver wava kargada...   

es kaci wavida solomon brZenTan da yovelive moaxsena.
– miTxari, vin dagariga, Torema sikvdili ar agcdebao! – 

gabrazebulma solomonma.
– TqmiT ver getyvi, magram gamamyevi da SoriT gaCvenebo. 

– kacma.
solomonma etli Seabmevina, Sesxdnen da wavidnen.
im balRs Tavisi Zroxebi muxis CrdilqveS daeyenebina da 

Tavadac iqve brZanebuliyo, mxar-TeZoTi balaxze.
is etli uneburad erT Zroxas dasjaxeboda.
– aq e Zroxa ar damiberwoT, mamal xbos atarebso, – eTqva 

balRs imaTTvis.
solomon brZens etli gaeCerebinebina, is Zroxa kargad 

daeTvalierebina da eTqva:
– marTali xar, mamali xboa, oRond niSao.
– niSa ki araa, kudvardaa, im kudis wveri Tavis Sublze 

udev, Sen ki niSa ggoniao, – eTqva balRs.
iq imaT ciloba mosvliaT: ara me da ara me var marTalio!
bolos, sanaZleo daedoT.
is Zroxa daeklaT, biWo, xbo amoeyvanaT da marTla 

kudvarda ar yofiliyo, is beCavi!..
– brZeni me ki ara, esa yofilao! – eTqva solomons.
daesva solomons is balRi TavisTan etlSi, waeyvana 

sasaxleSi da Tavis vezirad daeyenebina.
im kacisTvis ki oqro-vercxli eCuqebina da gaestumrebina.
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wisqvils viyav,
Sin wamovel,
qato – Rorsa,
fqvils – mogarTmev.
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White  Tailed Calf
Narrator: the same

Once upon a time there lived eight brothers. They told to each 
other:

How long are we all  going to live in one home, let’s split. 
They split  and went into different directions to search their own 

fate.
The older brother is going and suddenly he met one plough man 

on the way. He is looking at him and can’t believe in his eyes: Twelve 
yoke buffaloes are in the plough and six ones are pulling the plough 
in one direction and other six ones are pulling the other direction. But 
the plough isn’t moving. Herdsmen are throwing goads to those poor 
yokes and buffaloes. Our man is astonished with this case and asked:

Hey, cousin! Why are you suffering this cattle or why are you 
suffering yourselves? Pass the cattle from one side to pull the plough 
in another direction…

– our owner told us to do this exactly-replied ploughman.
– who is your owner?
– Solomon the Wise.
This man went to see Solomon to ask why he was doing this job.
When he was on his way he saw one mill. He entered to see how 

things were going on there and saw that flour was going towards the 
water. He asked miller:

– Hey, man, what are you doing, why are you throwing the flour 
into the water?!

– The owner arranged like   this-he replied.
– Who is the owner?
Solomon the wise-he said.
This man went to see Solomon the wise.
– Hello!
Hi!
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Are those plough and mill  yours?
Yes, they are mine.
 – Why have you arranged in such a way?
– You have to tell it to me why is it arranged in such a way, 

otherwise I will hang you!
– Give me one week.
And Solomon gave him a week for thinking.
The man is going and he is so sad that he doesn’t talk to anyone 

and even doesn’t say hello to anybody…
One little boy was grazing his cattle on the roadside!When he saw 

the man so sad he asked:
– Hello man. Why you are so sad, are you ok?
The man didn’t  reply, he was silent.
The boy asked him for the second time-why are you so sad?
The man couldn’t speak!
Thus, the boy stood in front of him and asked him for the third 

time:
– Hey, uncle. You seem to be a good man, maybe I can help you. 

Come on, tell me why are you so sad?
– finally the man said hello! My boy-said moaning-and told his 

entire story.
The child told him:
I will teach you how to behave, but don’t tell anyone about me!.. 

The plough case means that brothers who are divided can’t attain 
anything good… The case of mill tells us that if wife isn’t good in the 
family, the family life can’t be fruitful either…

This man went to Solomon the wise and told everything.
– Tell me who told all these or you will die!-said angry Solomon.
– I can’t tell you but follow me and I will show from afar-replied 

the man.

This child had his cattle under a big oak and he was lying down 
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on the grass calmly.
That carriage hit one cow by accident.
– Don’t make my cow become barren; he is pregnant on a male 

calf-told that child to them.
Solomon the wise had stopped the carriage, checked the cow and 

said:
– You are right, that’s male calf, but it has white blaze on its 

forehead.
– It doesn’t have white blaze on its forehead, it has the white sign 

on its tail and you think it’s white blaze-said the child.
They had argument about who was right.
Finally they made a bet.
They killed the cow and saw that the poor calf had its tail on its 

forehead!
Solomon said-it’s not me who is wise but this child is really wise.
Solomon took this boy to his palace and made him his minister. 
And he gave silver and gold to that man and let him leave the 

palace. 
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l e g ÷ d i, T q m u l b i, b a l d i :

l e g e n d e b i,  T q m u l e b e b i, b a l a d e b i :

L e g e n d s  a n d  B a l l a d e s
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TiSø  bacbi
×efcu×nç: ba×rTlö  ars÷  (78  Sarlú)

 
wovaTe (voëba×ô) côaiï knaT levvor côa×n nan-dadgo, 

baniõ vaSđx TeĉniSi. 
laraõ ambu× ×eõnor koxđxøda, mã: 
– erekl-mefego buô-Turi dané aspøZeôa×né!..
uÙuõ deni côaiïaõ maq xabJbino′er xđn vax÷Cé dadas doinmaq, 

aôè ôafsbinor koxđx.
o kawkuxì jer feSkarsaneõ levvorã, macnã dadas donmaq 

maq laqvinoric, baóe×Cé vaJargé la×vnor:
– eÙu×n TxillibleT, e côaiïlReCona×né!
obi belanđ ba×ĉnor:
– dad, e ôaxkeõ nanecø  viTnoôraT va×, keW ×eWoS moõ 

latenvarica×né?
– iSt ma ôefsuT eÙu×gé, knaTi, e WčaRù  stak gu! – aĉø  

dadas oÙargé; Ù÷  o kawxuCox xaïvalø:  – xum tkipsö  laTiôé 
donex, Tadli, s÷  knaTa×né?

baóaëxì vaJar oStiõ belanđ ba×ĉnor ÙaridÙu×ra×né...
Ù÷  daqeqadbalø  buôex botuC vaJrā  bu×nomfl÷  bče.
mart laíer WiruR baĉenoã, fSa×R derwøCé lavas  

daóa×Cé  miWritnivsö  Ùefsor maSđ ǤurdluCé maTxmaq.
laíer iSt o yöba×lné bčorwã, daklevrđ baxené ôeWur 

tyu×ôđ o nastak baÙbi÷Cé memkvidrigé.
sanam knaTi sakerpox Ǥoflaric, jer tyoõ daôor lamniv 

oÙar maÙø  Camlø  daSni:
 

lamnđxø  kur ôal ecbalø,
qoxmđxø  nax nča×õ daĉena, 
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Warknđx so saRar gubaĉ÷, 
maTxova pčani Ùasina,
×ewrena saRar babwmakø!..
RosxeTrex ×eTxar  daĉena17.

cæx sanigo nan u×íno′er so, malmay×a×lné toti 
gaìgđxÙibwux ôarC×i÷Cov, mal×a×lné báli o maÙ daSnaxđ 
×ebwor:

×ewrena saRar babwmakø!..
RosxeTrex ×eTxar  daĉena.

*
daóö  buô-Turi TiÙnor erekl-mefes eôaTå.
cãr ×aĉ÷  aspøZ÷  ×aóö  ambu×!
duÙW meĉ÷  wigç mSobliur afstarv.
Tivoí÷,  tyuôsine, daniõã, Ĉmaõ.
iï vaSé Cu viSe′nå, Cuđ vis÷  aspøZe o kawku×Cé vaS÷, 

côaiïlReCù.
iïeõ vaSé!..
Sa×rvanđ zora×S leTø,  u×St mã erekl-mefes jildé 

barCemcø  dafasbadvi÷...

*
buô cãr baĉe′nå, kawkuxì  vaSé ôalè verwø  laëmì – voëbi. 
fsarlè ×ager wovaTđ TaguCé armarđx, o Sa×rCu Ùa×CCe – 

ca× asarx la×Tdis÷Cé wenigé.
daklavra, koxđxøda ×ow×alø  Tadlix feÙdafeÙ doô÷  

siTbu×né: meĉôaW÷Co rakraka×né lav dotur datiné ferdèx.
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donmaqr÷  so eói′nå vaø  knaT, atiné Cuđ oí÷  u×sôeõ, 
Ze-codvilsö:  le Cu guvaĉarã, le dadegé lavar co 
gabedodomakø  côav÷  dux deõ÷Cé  feSkren. e yonù  knaT, ôanã 
sifsrđxgeõ erekl-mefecø  WčaRù  meĉric, øc moï boptinsö  
laíer.

dđd wenigé ôiWvisnor o ×aóa×Cé bčarkiv fxev÷  aTxsö  
neTxø,  mđ lomegosö  ôaWar da×nç buôlov: laíer stexoS.

moôeÙda nastak nča×nbali′nå  o mux÷  bawø  nč×õsö, vawiS 
nča×õđ oí÷,  uSt mã, saukunen gargva×lné deRlø, ôaWvagla×nç 
stak. jer knaTegé ôaW÷  vawiS, Ù÷  oÙu×n sivô-divxđô. Ĕ, macnã 
saëbì comenđ vagøc memli, ôak dexki′nå, knaTegoõ co ôaW÷g, 
u×St aĉø  fSeliS:

– vaJar miCg binaô?!.
– binaô-binaô-binaô-binaô?!. – leõeS diqnor  vaSigé 

ôaTlomcø  atarda×lné ooo laÙ÷  lamni.
Tadli daô dumarva×lné laíer, lexorã, bekxeTer, mã 

moleõã, nifsø  daSni co lexmakger.
– lamniv Ǥefé va×gé lark: aĉ Ĉm! – qastvi÷  dadas.
Tadlis moôaxiS tot bđrgu×ôsö  laÙdino′er,  Ĉnaxđ 

leõralé aĉösö,  mđ:
– ôa miC vaRraô?!. – a×ĉnor dadas... – voõix!.. – a×ĉnor. – 

miCôã ô÷  vaJar bifSøc, u×s vewra viSö  aôa′ä!..
– aôa′ä-aôa′ä-aôa′ä-aôa′ä!.. – la×vnor oStiõ  vaSigé o laÙ÷  

lamni.
ganđkú  knaT ÙereR virwnor. laíerã, o ×aóö  barki co 

yest×omakger včaõvaløCé dđd barkđxø.
– gaugebraTi′ a×ĉnas Ĉm? – viqnor dad tyu×ôsølú.
ôaTeõ verwi′nå Tadli, aaatiné, demùsö  maq laqvali′nå o 

Sa×r TeTronen: llláxkø...
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dèn Tqa×rTqu×regorna kmatux ÙawuCé quCexø  fSa xite′nå, 
ÙevbeRda Cê bavø  dofSené foladsö  JRa×rJRu×ra×né.

macnã u×s, miCđx, ferdox, daô vewgeralu×c Ǥofvalö, 
Tadli Sarn dakla×vnor, ôaxkeõ la×vCe sogé dade×noã, dad mđ 
Sarn dakla×vnor, ôaxkeõ wye moõ ôa×WCeôer vuxe×né...

mđ is co xiĉenã, macnã naliv oíbiené búgalđ Cu xaløc 
nifs sakerpu×goô,  yöbaløCé bčarwav qorTé Cu xeci′nå, daô 
kawkarba×lné, gaëgđx bčapba×lné, bali Cu ×ekiné, SænR SaTx 
berwiné, o côanik møtu yögox TaĊĉba×lné, moôeÙda Cu baxe′nå 
winç, dawiCé mux÷  sani Zgara×né sè diSdi÷.

iSni levboralé, ąvé, Jög dotené o vaø  TiSø  aT-babu×!..
o va× yofegé ôeWuS malmayba×lné maTx daí÷  dayiné fôusö  

Sarn beôba×lno′er, TuSiTđ laÙe×Cé lamnaxđ Ǥofba×lnor, 
dokdakiné.

Ĕ J÷  farisö  ôa×bnorã, ba×rJnor meĉôaW÷Co bubken 
ôoïbaliné dumar qoCor.
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Zveli TuSebi
mTxrobeli: arsen berTlani (78  wlis)

 
wovaTaSi18 TerTmeti vaJi hyolodaT mSoblebs, 

erTmaneTze ukeTesebi.
uceb ambavi mosuliyo baridan, rom:
– erekle-mefes omi hqoniao aspinZaSi!..
imave dRes TerTmetive Seesva cxenebze xandazmul mamas 

da gaegzavna barSi.
is patara jer isev balRiviT yofila da, roca mamas 

cxenze Seusvria, ufrosi ZmebisTvis uTqvams:
– amas gamifrTxildiT ra, am meTerTmetesao!
imaT sicili dauwyiaT:
– mama, es egeba dedasTan dagvetovebina, matylis CeCvaSi 

mainc miexmarebodao? 
– magre nu uyurebT amas, biWebo, es magari kaci Cans! – 

uTxra mamam imaT; mere im umcross SeekiTxa: – xom tkipasaviT 
akvrixar cxensa, Tadli, Cemo biWoo?

ufros Zmebs isev xarxari autexiaT...
mere daiZra omSi mimavali Zmebis muStisxela jari.
marti Wirveulobda da yinulebad dapresili Tovlebi 

uSvelebeli sarkeebiviT anaTebdnen dilis mzeze.
idga ase is beberi mgeli da fiqriani gahyurebda im 

wvalebiT nazard memkvidreT. 
vidre biWebi sakerpos miefarebodnen, jer kidev 

mohqondaT mTebs maTi simReris tkbili sityvebi: 
   

mTaTagan nisli afrinda,
gamoviSaleT gareTa, 
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WarknebSi19 cxeni gamoCnda –
Suqi mohfina aresa,
satrfoman saRara icno!..
da cremlebsa hyris cxaresa.

cixe-saxlis karSi biWebis deda gadmomdgariyo, najafari 
xelebi muxlsafarSi gaexvia da mTis SromaSi daRlil mxrebs 
ayolebda simReris sityvebs:

satrfoman saRara icno!..
da cremlebsa hyris cxaresa.

*
didi brZolebi gadaetana maSin erekle mefes.
dasrulda aspinZis diadi epizodi! 
auwyavi sisxli sva mSobliurma miwam.
dacxra, bolos, yvela da yoveli.
aTi Zma Cawva da darCa aspinZaSi im umcrosi Zmisa, 

meTerTmetisa.
aTive Zma!..
Tavadac ibrZola erTob, ise rom, erekle mefem jildoc 

ki uboZa...

*
omi morCa da umcrosi Zma mTaSi dabrunda – wovaTaSi.
saRamo iyoRa wovaTis lamaz aremareSi, roca man Sinamde 

miaRwia –  cis tatnobze mikrul cixe-saxlamde.  
TiTqos baridan gamohyvao fexdafex gazafxulis siTbo 

Tadlis: yvelgan nakadulebad garboda Tovli ferdobebze. 
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cxenidan ifrina Cvenma biWma da Cumad dadga iqve, Ze-
codviliviT: verc Sin Sesvla, verc mamisTvis daZaxeba 
ver gabeda ukan martod mosulma balRma. es Wabuki, vinac 
guSinwinebSiRa erekle mefesTan magars20 svamda, axla 
enagadaylapuliviT idga. 

mamiseul saxls misCereboda im didroni TvalebiT 
xevsuris salesaviviT Txeli, magram lomkacis gamoxedvis 
mqone meomari: idga da icdida. 

rogorc iqna, mZimed gaiRo muxis mZime kari da mZimedve 
gadmodga nabiji lamis saukunenaWamma brge, warmosadegma 
mamrma. jer vaJs gamoxeda mZime mzeriT, mere mis siaxloves. da, 
roca meti vera ixila ra vinme, Subli moWmuxna, SvilisTvis 
aRarc Seuxedavs, ise amoscra civad: 

– Zmebi raRa uyav?
– uyav-uyav-uyav-uyav?.. – bejiTad gamoxmianebian 

erTmaneTs is mTani maRalni, manamde mdumareni.
Tadli ferwasuli idga, eZebda da ukvirda, ubralo da 

marTal sityvebs rom veRar poulobda.
– mTebi gviyuradeben: Tqvi rame! – aaCqara mamam.
Tadlis rogorRac barisken gauwvdeniasaviT xeli, Tqmac 

upirebiasaviT raRacisa, magram:
– maS sad modiodi?!. – eTqva mamas... – wadi!.. – eTqva. – sadac 

Seni Zmebi Cawvnen, iq unda Cawoliliyavi Senac!..
– Senac-Senac-Senac-Senac!.. – gamoxmianebian kvlav 

erTmaneTs is maRali mTebi.
morCili Ze qvad qceuliyo. idga da im didron Tvalebs 

veRar swyvetda ganrisxebuli mamis Tvalebs.
– gaugebrad vTqvi rame? – iquxa mamam ukanasknelad.
umalve Setrialda Tadli Cuuumad, demoniviT Seafrinda 
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im Tavis TeTronas da: gaqusla...
cxenis TqaraTqurze didroni yinuli moswyda kldeze 

dakidebul quCs da damsxvreuli foladiviT gaiRo xevSi 
zriali.

roca iq, sadRac, ferdobs unda mihfarebodaRa, Tadlis 
TavisTvis ufiqria, iqneb damiZaxoso mamam, mamas ki TavisTvis 
ufiqria, iqneb erTxel mainc moexedao ukan...

magram eg ar moxda da, roca nalebiT dayenebuli kvamlic 
Caqra zed sakerposTan, beberma mgelma Tavi Zirs dauSva 
da, dapataravebuli, muxlebSi dagrexili, mxrebCamoyrili, 
orad moxrili, im erTaderT wamSi bebruxanas damsgavsebuli, 
rogorme Sevida saxlSi da mZime muxis kari magrad moajaxuna.

aseTebi yofiliyvnen, biWo, Jangmodebuli is Cveni Zveli 
mama-papani!..

im saqveyno gaWirvebis yurebiT daRlil-daqanculi mze 
erbonaWami ZaRliviT gaparuliyo da TuSeTis maRal mTebs 
amohfareboda, guldaTuTquli. 

da, saiTac gaixedavdi, cxvris farebiviT aSliliyo da 
gaSliliyo asayvaveblad aTqvirebuli Talxi deka.
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Old Tush People
Narrator: Arsen Bertlani (aged 78)

In Tsovata  parents had eleven sons; each of them was as good as 
another.

Suddenly the news came from the valley:
– King Erekle had war in Aspindza!..
The same day, old father sat his eleven sons on the horses and sent 

to the valley.
The youngest was still like  a kid and when father sat him on the 

horse he told younger brothers:
– Take care of the eleventh please!
They began laughing.
Daddy, we could leave the youngest to our mother, then he would 

help her in teasing wool.
Don’t look at him like this, he seems to be a good guy! – Told 

father to his sons; Then he asked the younger one: are you well tied on 
the horse like a tick my boy Tadli?

Older brother laughed again…
Next fist-sized army of boys going to the war started.
March was still stubborn and pressed snow like ice shone like 

huge mirrors in the morning sun.
Old wolf (the boys’ father) stood conceived and looked at those 

successors brought up in great suffering.
Before the boys hid behind the idol chapel mountains still carried 

the sweet words from their singing:

Fog has dissapeared from the mountains,
And we left our houses
In the steep of the mountains a horse appeared –
And shone the area,
Beloved one guessed what happened!..
And is crying in bitter tears.

In the gate of forteress-house  boys’ mother had wrapped her tired 
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hands in apron and was repeating the song’s words and moved her 
shoulders tired in hard work:

Beloved one guessed what happened!..
And is crying in bitter tears.

*
King Erekle had carried great battles in those days.
Aspindza great episode has finished!
Native land drunk lots of blood.
Finally everything became quiet.
Ten brothers of that younger brother died and stayed in Aspindza 

forever. Ten brothers!..
And he, the younger brother himself struggled so bravely that 

king Erekle awarded him…

*
War ended and younger brother returned in the mountains-in 

Tsovata.
It was evening in Tsovata wonderful area when he reached his 

fortress house tied on the edge of the sky.
It seemed that spring’s warmth followed Tadli from the valley: 

melted snow ran through the slopes like streams.
He went down the horse quickly and stood silently like sinful son: 

He couldn’t dare to enter the house, either call his father as he returned 
alone.This guy who drank strong  several days before with king Erekle 
II now stood like the  dumb.

He stared at his father’s house with his big eyes thin like 
Khevsureti’s sharpening stone, but he looked like lion of a man 
warrior:stood and waited.

Finally heavy oak door opened and an impressive male nearly 
century old stepped out. First he looked at his son with a heavy glance, 
next he looked around him and when he saw no one around his young 
boy he lowered his forehead, even didn’t look at his sone any more 
and said coldly:
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– where are your brothers?
– brothers-brothers-brothers-brothers?.. – mountains diligently echoed 

these words which recently stood silently.
Tadli stood pale, he was looking for simple and true words and he 

wondered why he couldn’t find them.
– mountains are looking at us!say something! – hurried his father.
Tadli pointed towards the valley, he tried to say something but:
– where were you coming then?!. – said father... – you, go and lie 

down where your brothers are lieing!..
– you-you-you-you! – Those high  mountains again achoed each 

other.
Obedient son was turned into a stone and couldn’t take off his eyes 

from his father’s furious eyes.
– Did I say anything obscure? – shouted his father for the last 

time.
Tadli quickly turned around, he sat down on his white horse like a 

demon and rode very fast…
When Tadli drove horse, huge ice separated from the cliff and 

went down in the ravine like split steel.
When he was hid behind the slope Tadli thought for himself – I 

wonder father call me  and his father thought – I wonder Tadli look 
back once again…

But it didn’t happen and when the dust made from horse – shoes 
disappeared near the idol chapel, old wolf (the boys’ father) lowered 
his head, he looked tiny, crooked in the knees, hunched, crooked in two 
halves, became a very old man in a second. Next he somehow entered 
the house and shut his oak door heavily.

Our ancestors were exactly like this!..
The tired sun, witness of general sorrow disappeared like a dog 

who has eaten melted butter and hid behind Tusheti tall mountains 
sorrowfully. 

And wherever you looked around, dark Deka (Tusheti plant) 
blossomed like sheep flock. 
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Ùerbā  gornak
×efcu×nç: oeõ

mawy oStuCé buôex ixölaTralé, ąvé, o vaø  knaTi, mã 
meĉôaW÷Co wegă  xæS daRölaTralé buybuya×né... 

Ĕ duÙ mey÷  osi!
duÙ Cuđ ôerwø!
duÙ TeÙø  va×  naxv!..
haõã, côa dro ×anoralé, Ǥa doĉu×laã, koxaxøda ambu× 

×eõnoralé:
– haneT, knaTi, jaT!.. aôo va× naxgo baóùW buô levoboã,  

øcaõ aô latar dewiné!.. 
vaS-vaSig beqeS, vaSđr leôbalö  ba×ĉnoralé knaTi-vaser: 

laìmrenđ laëmì buRnoralé vaSigé, Ùevber÷da – Ùevbi.
ÙeldaÙel doiv Ùasba×lnoral vaSđr esev, øc e va× 

laíeCé. din baóù  bče Tagba×lnoral oÙrø.  
laraõ ôa×fsnè, Si tyoõ cu× guva×ĉnoralé o naymaq, Si 

vaSé, ąvé!
o côa stak levvogralé macxeõã, SilR÷  mđ Jom÷k 

varalé, u×St mã feSkarsaneõ. vaóuCé vaSgo qud Ùa×îralé, 
ôamigôeõsanã, o feSkar mđ qu×rTbarwiné levdoralé uÙ 
tyrobax. bekxeTdoS baniõ oÙu×g ba×ĉnoralé ôefsö,  
feSkregé.

soW gargba×lCe, o vaóuCé vaSas a×ĉnoralé eÙargé:
– marSixbalu×Sé, knaTi!.. côa, xaïleT eÙux, Ā  iStú  

leleôa×né?..    
knaTi-vaser belanđ ba×ĉnoralé:
– ba, daô Tur bavbier, ąvu×né. 
Ù÷  xaïva×lnoralé maøc côa menax:
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– feSkar, Ā  qu×rTbarwiné daôu×né?
– asđ, s÷  vaSo′ä qudex Si ba×xknaTx buô bö! – a×ĉnoralé 

oÙusđ ôaTeõ.
knaTi-vaser taxtaxa×né bexanđ ba×ĉnoralé.
côaTalia o vaóuCì vaSegoôđ velar da×ĉnoraloã, Ù÷  mđ 

a×ĉnoralé oÙargé: 
– miqarola e fôarøkaw, ąvé!.. qud as ba×Ùras, miC daRoô, 

jer xum ambu× ×anaõ co ÙeT ôona×né!  mđ co dastodmakø  sù  
qu×rTxø. ôaxkeõ a×S moõ derwdiCa×ôra×S dux...

knaTi-vaser vaSigé ôa×fsno′eralé, vaSin bčark ToxboS, 
a×ĉnoralé: 

– gu×  Sú  vaJare×né! 
Ù÷  a×ĉnoral côanav:
– øc ma ôedlageT va×, knaTi! Cu xaëbJì, kawkù  bakal 

bčogo′eT va×, is saqmđ baklex ×owoT va×! – a×ĉnoralé.
doinmaqđxø  so Ùasba×lno′eralé, Cê xa×bJnoralé kalt-

ma×Ù Ùaîa′nå, dalocadbala′nå.
côa a×ĉnoralé vaSigé, SilR÷  a×ĉnoraloã, o feSkregé 

virwnoralé Tamad: 
– moô co ÙeTödolé ôù  ambu× ×ö,  buôlov, aôđ aĉal va×gé 

Ĉma×né!..  
memcxor÷  yöw daô la×cno′eralé oÙusđ, a×ĉnoralé:  
– knaTi!.. duÙ meyå u×sç, duÙ ôirw Cuđ... coôanna mđ co xeõå, 

Ĉx xiĉì, Ĉx co... bolbola′eT, a×Ste×n ese buôex bu×tCu×Sv 
côac Ùer biîa′elelå, baRCu×Sv mđ SuSuā  côacaõ Ùer ôaloõđ 
ecđl, mã bot-baRoCé va× bacbiv dis÷Cé Ùerbinfex o buôex 
bavøCă  kawkù  S÷dob aĉolé...    

daCo, Ǥue×né biqnoralé o vaser-knaTi:
– ba!.. e Ĉx aĉir e feSkrev, ąvu×né?!.
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o vaóuCì vaSego Rim Ĉnax ba×ĉno′eralé, Cilere dudax 
uÙgo Tiĉbiené qud ôal ba×Ùno′eralé, daôđ Ùabtbinoralé: 

– co xeõer sù,  knaT, stak vanociôé... hanelå, e ô÷  qud, bax÷  
va×  buôexa×né!..

miCux levdogralé o vasrā,  o knaTā  buR-bakri!
Ù÷  baniõ ôalé Ùasba×lno′eralé, ôamivaõ côac Jom÷k 

Ùer vaSmaq laqbino′eralé, côa ×aóù  Ùerbā gornak xaõ×iené, 
Cê ba×vnoralé koxa×gu×ôç, Su×ReSaõ Ǥuuue×né buReS... obi 
buRrex kmatnđxø  yastené goxi ×u×tralé ferdu×nmaqđ, daCo, 
Zgarid-Zgu×ra×né vaSđx ×eílaS... 

*
macnã, buô cãr ba×ĉCe, knaTi-vaser bux baRralu×cç, 

ôamivaõ côac Ùer ôalè icnoralé o Ùerbđ gornakmaqr÷. 
o vaóuCé vaS÷  raR u×íCe, côa Ùer ôal eciné, SilReCon 

Ùa×ptno′eralé Cu, a×ĉnoral oÙu×gé, o SilReC Ùeregé:  
– o se SilReC vaSas a×fSex co a×ĉnu×ca×ĉnoralé, asđ  

s÷  vaSo′ä qudex Si baRoTx buôexa×noã... eseôak moô biTlos ôo 
yoõ-yornđ skløtin kikela×ĉnoralé!..

o Sarø  Ùer qor lacbinoraloã, vaS÷  Ùer mđ Cili 
bu×îno′eralé, vaxnoralé Sa×rCu...

õheee!.. ôaTdolø  laí ese e Ùerbā  gornak, knaTi, côav÷  
×isené.

meĉwã eseRda veõenva×cas, maq vaø  denol aûgrSebad×u×næ 
ǤarWø   yoõ-yorni Ǥe×axk bča TaîuS.  

wyã-tyoõđ vot-vaRoCé bacvas aĉoô bed÷  o buôex bis÷Cé 
knaTā  kawkmawkù  S÷dob memcxorđ yöwev!..

duÙ mey÷  buôex dalabavbiené bacbi!
duÙ ôerwø  Cuđ! duÙW TeÙø  va×  naxv!..
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ôa cu× aĉla e gornak ×agøCé stakgo:

Su bagö,  doS aĉö  veõras, mđ:
co bara×Sì!.. miCk Rolos, miCk ixlos?!.
Wil-yoõi duRdaëkger Ĉnmakã,
gãrS imdun ôerwyerwir osx...21 
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qvebis  goraki
mTxrobeli: igive                                                                                                                                            

                                  

zogjer iseT omSi midiodneno Turme, biWo, is Cveni 
biWebi, rom, saca gaixedavdi, sisxli diodao buybuyiT... 

da bevri darCa iq!
bevri Sinac dabrunda!
bevri iwvnia Cvenma xalxma!..
hoda, erTi droao Turme, zamTris piri, da baridan ambavi 

mosuliyoo:
– aba, biWebo, ariqaT!.. qveviT22 Cvens xalxs Zalian didi omi 

hqonia da axlave mixmareba undao!.. 
mogroveba dauwyiaTo biWebs, kacebs erTurTis ZaxiliT: 

mTidan mTaSi ugonebiaTo erTmaneTisTvis, xeobidan xeobaSi. 
xeldaxel cxenebiT mocveniliyvneno aq, saca Cven 

vdgavarT axla. mTeli didi jari gakeTebuliyoo maTgan.
uceb, uyureben da, orni kidev ar gamoCeniliyvnen im gzaze, 

ori Zma, biWo!
is erTi lamis kaci yofiliyoo ukve, meore ki arcTu didi, 

ise rom, balRiviT. dids qudi xurebodao, rogorc yvelas, is 
balRi ki TavSiSveli yofiliyoo im yiamaT siciveSi.

mTlad axlos rom misulan, im did Zmas uTqvamso amaTTvis: 
– gamarjoba, biWebo!.. hkiTxeTo, erTi, amas, ratom aseTi 

dadixar-Tqo?..  
kacebs, biWebs sicili dauwyiaT:
– va, Tu dakarga, kacoo.
mere erTi viRaca SehkiTxebiao mainc:
– balRo, ratom TavSiSveli xaro?
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– me da Cemi Zma qudze orni gamovediT saomrad! – uTqvamso 
imasac umalve.

biWebsa da kacebs xarxari autexiaT.
erTi Talia im ufros Zmasac gaRimebiao, mere ki uTqvamso 

maTTvis: 
– mihqaravs es mamaZaRli, kaco!.. qudi me wavarTvi, sad 

modixar, jer xom laparakic ar ici-meTqi! magram ver moviSoreo 
Tavidan. egeba Tqven mainc gagebrunebinaTo ukan... 

biWebs, kacebs erTmaneTisTvis gadauxediaTo, 
erTmaneTisTvis Tvali CaukravTo da uTqvamTo: 

– uyurebT Zmebsao!
mere eTqva erTs:
– axla nuRar vagvianebT, biWebo! davsxdeT, patara lukma 

gavtexoT da eg saqmec lukmas mivayoloT! 
cxenebidan gadmomxtarano da damsxdaran xaWo-puris 

saWmelad da dasalocadao.
erTi uTqvamT erTmaneTisTvis, meore uTqvamT da mere im 

balRs mihbrunebiao Tamada:  
– rogor ar gecodineba laparaki, meomaro, Senac 

gviTxario rame!.. 
imasac gamoerTmia mecxvaris yanwi23 da eTqvao:
– biWebo!.. bevri rCeba iq, bevric brundeba... aravin ki 

ar icis, ra mouva, ra ara... modiT, da, ai, aq omSi mimavlebma 
TiTo qva dadon, momavlebma ki TavianTi TiTo qva aiRon, raTa 
gzad mimomavalma Cvenma TuSebma darCenil qvebTan im omSi 
dakargulebis Sendoba Sesvano...   

sazRvari aRar hqoniao im kacebisa da biWebis yivils:
– va!.. es ra Tqva am balRma, kacoo?!.
im ufros Zmas Rimi moreviasaviTao Turme, ubidan, weRan 
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Zmas rom moaZro, is qudi amouRia da miuwodebia: 
– ar vicodio, biWo, kaci yofilxar aki... aha ra, es Seni 

qudi, wavediT omSio!..
sazRvari aRar hqonia-meTqi im kacebisa da biWebis 

aliaqoTs. 
mere yvelani wamomxtarano Turme, yvelas TiTo momcro 

qva daugdia erTmaneTze, erTi didi goraki dauyenebiaTo 
da daSvebulan barisken maTeburi TuSuri kiviliT... maTi 
kivilisgan kldiT dacvenili lodebi miqrodnen Turme 
ferdobze erTmaneTze xeTqebiT, lawaluwiTa da mTeli 
qoTiT... 

*
ros damTavrebulao Turme omi da biWebi, kacebi ukan 

modenilan, yvelas TiTo qva auRiao im qvis gorakidan.  
roca im ufrosi Zmis rigi damdgara da, erTi qva rom auRia 

da meores daswvdomia, eTqvao misTvis, im meore qvisTvis: 
– im Cems meore Zmas tyuilad ar uTqvams akio, – eTqva. – me 

da Cemi Zma qudze orni movdivarTo omSi... aq rogor dagtovo, 
netavi, yov-yoranTa skintlebis qveSao!..

is Tavisi qva xelSi daeWirao Turme, Zmis qva ubeSi Caedo 
da wasuliyo Sinao...

heee!.. mas aqeT dgas aq es qvebis goraki, biWebo, eulad 
STenili.  

ramdenjerac aqeT gamomivlia, zed Cveni sicocxlis 
moangariSe Savni yov-yoranni sxedan mudam biTumad.

aqa-iq mimomavali Cveneburi TuSi Tu ityvis omSi darCenili 
im biWebis pawia Sendobas mecxvaris yanwiT!..

bevri darCa omSi ubeduri TuSi! bevri dabrunda Sinac! 
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marTla bevri iwvnia Cvenma xalxma!..
maS, ar eTqmevineba am gorakis mxilvel kacs:

Tqven naxvad, Tqven xilvad movel 
da:
ver gnaxeT, ver gpoveT, ver gxedavT!..
Wil-yovni hkivian oden 
da
leSxorciT ZRebian kvlav...24
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Hill of  Stones
Narrator: the same

Sometimes our boys went to such kind of wars that wherever you 
looked around there was mumbling blood. 

And lots of people were left there!
Some managed to return in their houses!
Our people had much trouble!..
Once when winter was coming news came from the valleys:
– Hey guys! Hurry up, Our people have big war down and they 

immediately need help!..
People have started to gather guys by calling each other from 

mountain to mountain, from ravine through ravine.
Guys immediately gathered by horses here where we are standing 

now, they created quite a big army.
Suddenly two more boys appeared in the road, they were brothers.
One from the brothers was nearly a man and the other was like a 

kid. Older one was wearing hat as all the others and that kid had bare 
head in such  a cold day.

When they approached  the older brother told that younger one:
Hello guys!.. Ask him why is he so bare on his head?
Men and boys started to laugh:
– maybe he has lost it.
Then one guy asked him:
– Hey kid, why are you so bare headed?
– My brother and me came out to struggle!-said he immediately.
Men and boys started to laugh.
Even his older brother smiled a little and then he told the others:
– He is cheating! I took away his hat saying-where are you coming, 

you even don’t know how to speak! But I couldn’t get him off, maybe 
you could make him return back home...

All the men looked at each other, winked and said:
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– look at these brothers!
Next one man said:
– Don’t be late guys! let’s sit and have a snack and follow this case 

to our snack!
They came down from the horses and sat down to eat curds, bread 

and for telling toasts and blessings.
They said couple of toasts and then one of them, the toast man 

turned towards the young boy and said:
– you should know speaking warrior, tell us something!..
And the young boy took shepherd’s horn (for the wine) and said: 
– Guys!.. Many people stay there and others manage to come back 

here… nobody knows what will happen to him… Lets the people who 
are going to the war put one stone here and those coming back take 
their stone to make our Tush people going through the road drink toast 
at these stones to commemorate the lost people in the war…

All the men there started crowing:
– oh? what has this young kid said?!.
That older brother seemed to smile a little and he gave back the 

hat he had taken away from his brother:
– I didn’t know you were  a man… here is your hat and let’s go 

to the war!..
Those man all started cluttering
Next everyone stood up and each of them put one stone and made 

a huge  hill and went towards the valleys with their peculiar Tushetian 
scream. Because of their scream big boulders rushed down from the 
mountains towards the valleys and destroyed all the area.

*
When the war ended and all the boys and men were returning 

home, each of them took each stone from that stone hill.
When it was that young boy’s turn and he took one stone and 

wanted to take another he told to the other stone:
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– My brother hasn’t said in vain-my brother and I are going  to the 
war both, how can I leave you here under crows and ravens droppings!..
        He held his stone in his hands and put his brother’s in the breast 
and went home…

Since then that stone hill has been standing there all alone.
Whenever I walk here black crows and ravens sit here.
Only sometimes some Tush people say toast to commemorate 

for the lost people in the war with the shepherd’s horn (for the wine/
vodka)!
       Many poor Tush people died in the war and some returned home!

Our people carried lots of trouble!
And the people seeing the stone hill will say:
Came to see you but can’t see and find you!
Only Ravens cry and fill their stomachs with corpses.
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leTar  ba×í  maSa×ôç 
×efcu×nç: oeõ

                                        
meĉ xö  ×a, co vagegå filip-biZé. sù  mđ Txalomcø  co 

ixé dakr÷  oÙus ×efciné meĉaxna×r÷  ambu×. mawy saaTobiT 
ǤevaRras oÙu× gagu×goôã, Ǥefras lark oÙu× mawriCé maïagé: 
Raz÷W naybisti baraTxé! 

ehđ uÙgor÷  dakoda sù: vaø it-fxiiï knaT levvoraloã, o 
maq ÙeTiné yaCRu× mđ fxauztyaegomcø  banoralu×né; oÙargo 
Su×lo vaĉené beled levvoraloã, va×Cu×Sgo mđ – vaø  vaóù  
blaRoCø,  imduRa×né.  

sù  eôaT ĀTxeõer, feSkren, m÷  var o blaRoCinã, moô 
Ĉx dar. le Sa×rù  cèm levdor sogé, ôaxkeõ oÙuûdaîa, mã, 
komunistiv rwm÷  krZalod×oCu×, miCma cèm eóralé sogo...

Ùenè-Ùenè xaõø  sù,  nædag, m÷  var o blaRoCø.  ÙeCu×Snđ 
duÙCu×Sn xeõ Sú,  mã o var vaø  vaóù  stak – ciskrobā  iu×bç, 
vaóu×Cé vaJa-fSavl÷  a×Taõé. Ĕ, Ĉnã Sú  xaõödolu×cç oÙux, 
ohaõ sonđ xaõödolé, saëbì co. 

haõe, o defcö  leõer sù  Sugé, Ĉnã filip-biZis 
defcölaTer sogoã, saëbì coôögrenaôè xaw÷da sù. 

qiqoõđ leõer sù  defcö,  mđ côa Ĉnax co Toyur sù,  eSdoras 
Ĉnax: filip-biZis bu×saã ôeb×ölaTer, buíđ ôebbölaTer, 
sayornaã ôeb×ölaTer, ehđ, ohaã, ebe vaSđr co Ùeômakger sù... 

Ĕ laraõ: côa saxilbel suraT cu× xeTø  sù  øternete, 
kitoSvilé a×rCl÷  moÙ lexCon! 

e suraT ×agøCov ki bayeõ zora×S loõdinas o lamzur 
ambu× moôeda vaSđx ×ow-xoïar, mã filip-biZis defciné daôaW 
co daëralé (sogodolø  moõ).  
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daô gonxø  Tiĉgerasé, du×ôr÷W e suraT ×a×gCe: daklavra, 
menax qoílar soxe×né, mã e suraTak xum co lexolu×né.

suraT bayeõđ oStú  ×a, mã, øc Sunđ ×agicç, Ĉnã filip-biZis 
defcricã, co defcricç, Ĉmaõ maq werala, ąvé, bayeõ livas, 
Ĉmaõ tyapa×né ôalé dakdoõdi÷  sù! mTavar mđ o da, mã surTex 
werala, moô vastvi÷  qu×rTxø fxauzty masTxov včeva×ï 
bacvesã, moô visvaÙø  u×sç vaø blaRoCø.

co xeõdanoôer sù, mã karödaS lacdanaõ co ÙeTer, 
daklavvalinvarasé, filip-biZis ka× daxatod×iralé e 
suraTa×né? coô mđ, eÙu×gé ôeWuS, daklave, le filip-biZicø  
ma×Ù ×ayiné var o mxatvarã, le mđ, daleee, ô÷  vacisé, Sa×ronđ 
gamf Tofegé diTor osi, sayorneôa×né:26

côa iskaõ da, mã o dalocadvaløCé mxatvres bacbin ÙeCă  
qadbi da Ùoxkiné qu×rTmaqaxã, karkaru×đ ÙeCă  ×a laT×iené 
(a×Sak Ĉx aĉlu×Sç). mđ e côaeõ cèm da: TaTanaõ co ×ewras ×aÙö  
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uTovad! 
ohk bayeõ zora×Sç xalö  da, mã mxatvr÷  we-gor Txalomcø  

coôannđ xeõå, dđl cxonbadvi÷Cù...
øc ambu×n berweT va×.

*
moôã surTenmaq werala×cç, e dané ôù  1853 Sare, ma×rnob 

Ùae.
haõã, TuS-fSav-ÙevsuriTeû  blaRoCø  vaRvané laëmr÷  

Sa×r saqmèxø,  ciskrobā  (ciskarov) iu×bç,  Tö  Si bacbā  
mamasaxlis vowiné. bčark bexkla×lđ dagralé, obi sayorni 
Ùa×CCe.

eôaT buô baric Sa×mlecø  e va× griglegoôã (orbelianego),  
sayorne Siiï bacbā  yarul laíralé niy lerbanã, oÙarcinđ  
bčiõnor Cu Ùokeõ alCuye bu×sđ ×av×ö.

o yaruligo Su×na×né côa-SiÙ saklavđ levborã, duÙ 
cadba×lnor côa daô  bčevö,  mđ Ùel co ba×nsö  co loõdinor 
ivbis; øc Ǥebaxkralé qoxego warfenixã, haptiCé kalt-daínelo 
yalCRe ôeviné  cu bayralé.

– IIõh-õh-õh!.. – a×ĉnor blaRoCines, va×nđ mã xeõå aĉar, 
Camlø  Ĉm dañdiCe, ôapbi÷Cé baqev. – eÙux Ĉx Teĉå, knaTi, hamac  
samargeblé befcu×ĉnor!

– côac yaô÷  xum co otraT va×, knaTie×né? – xaïvalø  menax.
e danorã, laraõ Tafir cu× ×a×ĉnor: Ùo eÙrø  yarul 

laíralé naygo, kmatnđx Ǥofba×lnu×ã, wča×rqù  gubaĉ÷Cé 
yaCRu×n Ùefsanđ ba×ĉnor! 

– ôôôaõ, knnnaTi!.. – aĉø  côa×n bacvas, ôal laqlaS. – bčark 
bexkar ka× stexraloĉinã? – Tā  gggamf Tofegè baÙiT÷  
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esernđôoõ.  eÙuv o aĉø  o yaCRu×gé, is Ùaen stenn nifsla×Sç, 
ebe baciTxé, buô leõeô Sú,  esev bolaTa×né!

ôaTeõ ôalé Ùasbalø  baniõ. ivbis aĉø:
– cèm ÙeĊĉom ba!.. – aĉø. – miCaÙda oStú  buí baĉulé, 

maTxox Teĉelé!.. a×Sç daCo Cu ToxaT! – aĉø. – ǤambarCl÷da 
gu ebe so botené, masir bu×tì vaø  J÷  fari ×at×anã, Ĉnãleõ 
xiĉCe, maíxø  co beweT va× ebe daqeqadbaliTanaĉø! – Ù÷  dowø: 
– sox ma dakleviTaĉø!.. 

baxe′nå, ǤitiS, vaø  knaTi, côa Raz÷  moí lacbie′nå, Toxø,  
xecø  Tafir o Cu aôbaløCé mavneblin.

mđ uCø  ×a, ąvé, ǤarWø  uCnđ!.. u×sç Tafirā  qux dar, fôarCā  
axar, e kumet uCø,  vasrā  buRbakri!.. ooo miCax laëmrenđ 
J÷  CoCqol, memcxorā  TaTÙaTni ×aRor ×awiS... levicas, 
mu×lnãÙelba jojxiTđ lev×or...

o Tafirā ga×mfgu×mfç o laÙeCé lamniv vaSvaSigu×ô 
lexkorã, leldor iStç: sè, daôđ, sè, daôđ... Ĕ daklavra, 
kampa×né ese ba kavkasi÷  o baóù,  cãr coixmakinç buô, wegox mã 
×uwo×é natya×rx macxeõ ×as×a×lné kčokrú  xkiSa×né.

oStú  kur-búgal oí÷  o Tafirā,  mã u×Sta′ä ǤarWø  bu×sđ 
mãĉå Cu ǤarW×alø.  bacbi laÙiCkaõ maíe bar, yaCRu× laxuCkaõã, 
ödiT Ùefsger va× knaTiv o Tafir WoWyaï÷Cé bulyi. 

buR Ĉnmak e vaø  knaTi, va× naxn xum bčđ buRbakar xeõå, lã 
RosxeTđl, lã xálđl.

dodoSeõ baóùW ma×dlaû  buí cu× baĉ÷ lamnin tyu×ôr÷da! 
ba, dinç papniTđ ot×alø,  ąvé, gogxeõ. ôa×fsnè e bacbi, din bče 
cu× levbor o yaCRă, fxauztyaegé stak, knaTi!

– dalå, aô letal Txù!.. ugerSoT bavbiTal Txogé ebe, ôox 
lavalosé!.. – aĉø  ivbis o masTxă  bče ba×gCehã, ×uôexjorđ di÷.
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côa bacav mđ, o baíø  maSđ ×a×gCe, veqø: 
– ba, iSt aĉraT, ąvé, dalmabala×Sì, molú  maTxèr÷  bu×sđ 

×anoĉø!..
oÙuû  e veqarã, mãĉ ×oí×alø,  knaTi, Tafir Sinaõfenivôr÷da! 
duÙ leTø  vaSđx.  duÙ cadbalø  masTxu× va×n gogé 

bexkö,  mđ cèm daĉ÷:  we leT×or va× knaTđ beíbalrev, we 
laTir ǤarW×aløCé gormiTa×xç! daCo gamf Tafirā daRor 
meĉôaW÷Cor÷da... 

iSt leTi′nå vaSđx meĉmi saaTu tyoõ, macnã o J÷  muStri 
ôafs÷ (ôaTlomcinđ duÙjer xaw÷dar oÙarn),  mã e kirkit bacbi 
daô co yčegmaker, berwi′nå, bixkbaliné, Su×nđ batø.

e rodi Toydi÷  va× knaTiv: tyuôđ bowbali′nå, wuré 
mexkbiT÷,  sanam ugerSoTaW co bavboric maqx baĉené yaCRu×, 
co bastøgå.

Ù÷  bux berwi′nå knaTi, qadbi daô daxi′nå, atarba×lné Cuđ 
oí÷. 

o baí maSe×ô moô lamzur lev×oralé, knaTi, o dudaxlú  
jojxiTđ!.. mu×lnãCÙelba sama×Txa×xç ×anor TaĊĉené deniõ 
sayornđ...

RaziS soda ôa×fsCe, côa oÙrø  levvoralé včevinoã, Si 
mđ vaø...

– dal côa vané, s÷  knaT, – aĉor sogé filip-biZis, 
tyu×ôsine, Tā  qoCor boxbor sogo. – baniõ cxonbadbebđlå: 
vainaã, oÙrina′ä!..

– o baí maSaû  madl ôaminaõ, filip-biZé!.. le mã ôo co vageôé 
ge socø!  meĉ xö  ×a, comiCôã vaglageô sù... cxoneb ôona′ä!.. 
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 brZola mTvaris Suqze
mTxrobeli: igive

 
ra xania, aRar aris filipe Zia. me ki dRemde gulidan ar 

amomdis misi monayoli ambebi, mravalnairi. zogjer saaTobiT 
vijeqi mis muxlebTan da vugdebdi yurs mis tkbil enas: marTla 
kai megobrebi viyaviT!

esec misgan maxsovs: Cveni aTi-TxuTmeti biWi yofiliyoo, 
is Tavdamsxmeli yaCaRebi ki asiodemde yofiliyvneno; imaT 
maTSi ganTqmuli beladi hyolodaT, Cvenebs ki – Cveni didi 
blaRoCini, imedado.

me maSin ra vicodi, balRma, vin iyo is blaRoCini da ra 
rogor iyo. arc Tavad meubneboda rames, egeba imitom, rom, 
raki komunistebi rwmenas krZalavdnen, sadme ar wamomcdenoda 
rame.

mere da mere, ra Tqma unda, gavige, vin iyo is didi 
blaRoCini. sxvebmac bevrma iciT, rom is iyo Cveni didi kaci – 
iob ciskariSvili (ciskarovi), didi vaJa-fSavelas naTlia. da, 
rac, albaT, Tqvenc gecodinebaT masze, igive mecodineba mec, 
meti ara.

hoda, imis moyola mindoda TqvenTvis, rasac filipe Zia 
miyveboda xolme da sxva aravisgan ar gamigonia. 

adrevec mindoda moyola, magram erTi raRac ar myofnida, 
mecotaveboda raRaca: filipe Zia Ramesac axsenebda, mTvaresac, 
sayornesac,25 amasac, imasac da eseni erTad ver mimqonda...

da uceb: erTi saocari suraTi ar vipove internetSi, 
arCil kitoSvilis leqsis maZebarma!

am suraTis mxilvelma ki marTla Zalian movindome 
is lamazi ambavi rogorme gamomenaskva, raTa filipe Zias 
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monaTxrobi mTlad ar dakarguliyo (Cem mere mainca).   
kinaRam gadavirie, es suraTi rom davinaxe sul pirvelad: 

ifiqrebdi, viRaca wuxdeboda Cemze, am suraTs xom ar eZebs, 
netavio.  

suraTi marTlac iseTia, rom, Tqvenc xom naxavT axla, rasac 
filipe Zia yveboda da ar yveboda, yvelaferi zed aweria, kaco, 
marTla vambob, yvelaferi uceb gamaxsena! mTavari ki isaa, rom 
suraTs aweria, rogor moigeria asi Tavdamsxmeli ToTxmetma 
wovaTuSma da rogor gadaarCines iq Cveni blaRoCini.

rom ar mcodnoda, fanqris daWerac ar icoda, 
gamefiqreboda, netavi, filipe Ziam daxata-meTqi es suraTi? 
arada, amas rom uyureb, ifiqreb, an filipe ZiasTan purnaWamia-
Tqo is mxatvari, anda, RmmmerTo, Seni Wirime, Tavadac Tofs 
aquxebdao iq, sayorneSi (suraTi ix. wovaTuSur teqstSi): 

erTi egRaa, rom im dalocvil mxatvars TuSebisTvis sxvisi 
qudebi daufarebia Tavebze da wverebic sxvisebi miuwebebia 
(Tqven ras ityviT, netavi). magram es araferic araa: xmac ar 
unda dameZra uTuod!

is ki marTla Zalze guldasawyvetia, rom mxatvris saxeli 
da gvari dRemde aravin icis, RvTiT cxonebulisa...

axla ambavs mivubrundeT.

*
rogorc suraTze weria, es yofila, Sen xar Cemi batoni, 

1853 wels, mariamobis samSi.
hoda, TuS-fSav-xevsureTis blaRoCini,27 iob 

ciskariSvili (ciskarovi), modenila mTiT Tavisi saqmeebidan, 
Tan ori wovaTuSi mamasaxlisi xlebia. Sebindeba yofila lamis, 
roca maT sayornes miaRwies.
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maSin omi hqonda aki SamilTan am Cvens grigols 
(orbelians) da sayorneSi Tormeti TuSi yarauli mdgara gzis 
saTvalTvalod da Ramis gasaTevad samive imaTTan darCenila 
alaCoySi.28

im yaraulebs TavisTvis ramdenime saklavic hyoliaT da 
bevri ucdiaT, erTi daeklaT, magram arafriT ar usurvebia 
iobs; axla msxdariyvnen cecxlTan qoxis win da axalTaxali 
xaWo-erboTi gudaSi29 mozelil qumels miirTmevdnen.  

– IIõh-õh-õh!..30 – eTqva blaRoCins, Cvenc rom viciT xolme 
Tqma gemrieli ramis gasinjvisas, mokumuli piriT. – amas ra 
sjobs, biWebo, Tanac samargeblos ambobeno! 

– TiTo mware31 xom ar Cagvefinao? – ikiTxa viRacam.
es yofila da, uceb Tofebi ar gavardnila: amaTi 

yaraulebidan samni mdgaran gzasTan, kldeebs amofarebulebi, 
da ucabedad gamoCenili yaCaRebisTvis srola dauwyiaT!

– auh, bbbiWebo!.. – Tqva erma wovam, wamoxtomiT. – 
Sebindebas ucdidnen, netavio? – da Tan Tofi daaquxa aqedanve. 
amiT is uTxra yaCaRebs, mag sams ras utoldebiT, agera varT 
da, Tu Cxubi gindaT, aq mobrZandiTo! 

umal wamocvivdnen yvelani. iobma Tqva:
– saSiSi araferiao!.. – brZana. – sacaa iseTi mTvare amovides, 

mzes sjobdes!.. Tqven marto dahkaT! – Tqva. – alaznisTavidan 
Canan eseni gadmosulebi, masaraSi32 midian Cveni cxvris farebis 
gasataceblad da, rac ar unda moxdes, adgilidan daZvris 
Sansi ar unda davutovoT amaTao! – mere daurTo: – Cemze ar 
ifiqroTo!.. 

gaiqcnen Cveni biWebi, erTi kai alagi ram daikaves da 
dahkres, daayares Tofebi im Semoparul mavneblebs.

magram bnela, biWo, wyvdiadi sibnelea!.. iq Tofebis 



114

quxili, ZaRlebis yefa, es kumeti sibnele, kacebis kivili!.. iq 
sadRac mTebidan mZimed modioda cxvris CoCqoli, mwyemsebis 
xmianoba... aki vambob, namdvili jojoxeTi yofiliyo... 

im Tofebis baTqabuTqs is maRali mTebi erTmaneTisken 
erekebodnen da daatarebdnen ase: aqeT, iqiT, aqeT, iqiT... da 
ifiqrebdi, swored aq ariso kavkasiis is didi, daumTavrebeli 
omi, axla sisxliT rom avsebso, ra xania, cremlisgan daclil 
Rrma xevebs.

iseTi kvamli dadga im Tofebisa, rom isedac Savi Rame 
kidev ufro CaSavda. TuSebi momaRlebul adgilas iyvnen, 
yaCaRebi ufro dabalze da andedRa isrodnen Cveni biWebi im 
Tofebs pirdafCenil WaSi. 

kivian, rac Zali aqvT, es Cveni biWebi, Cvenma xalxma xom sul 
kivili icis, gind ulxindes, gind wuxdes.

amasobaSi uzarmazari madliani mTvare ar amovida mTebis 
iqidan! va, mTlad gaCaxCaxda, biWo, irgvliv. uyureben es wovebi 
da, mTeli jari ara yofila im yaCaRebisa, asamde kaci, kaco!

– RmerTo, Sen gviSvele ra!.. ukvalod gagvaqrobine eseni, 
Senadamc movkvdebi!.. – Tqva iobma im mtris jaris danaxvaze da 
pirjvari gadaisaxa. 

erTma TuSma ki im mTvaris Suqis danaxvaze daiZaxa:
– va, egre geqnaT, kaco, Tqve kai xalxo, rogori mziani Rame 

yofilao!..
imisi es daZaxeba da ufro aqoTdnen, biWebo, Tofebi orive 

mxridan!
bevri ibrZoles erTmaneTSi. Zalian ecadnen mtrebi alyaSi 

moveqcieT, magram veraferi gamouvidaT: cecxls aCenda Cveni 
biWebis Tavdadeba, cecxli ekida CaSavebul irgvliveTs! 
saiTac gaixedavdi, oden Tofebis baTqabuTqi modioda...
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ase ibrZoles erTurTSi kidev raodenime saaTi da, roca 
naxes im cxvris muStrebma (manamdec uamravjer hqondaT 
gagonili), rom am jiut TuSebs ver gatexdnen, gatrialdnen 
da TavaRebulebi gaiqcnen.

es rodi akmares Cvenma biWebma: ukan gamoekidnen da erT 
dReSi Cayares, vidre ukvalod ar gaaqres gaTavxedebuli 
yaCaRebi, aRar anebes Tavi.

mere ukan mobrundnen biWebi, qudebi moixades da mdumared 
Camodgnen.  

im mTvaris Suqze ra lamazi yofiliyo, biWebo, is 
weRandeli jojoxeTi!.. namdvil samoTxes hgvaneboda mTeli 
sayorne.

kargad rom miixed-moixedes, erTi imaTi yofiliyo 
mokluli, ori ki Cveni...

– RmerTi erTi yofilao, Cemo biWo, – metyoda xolme 
filipe Zia, bolos, Tan qoCors damingrevda. – yvela acxonos: 
Cvenica da imaTica!..

– im mTvaris Suqis madli yvelas, filipe Zia!.. aRarc rom 
Sena xar CemTan!  ra xania, aRarsad meCvenebi... cxoneba Senac!..
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Battle on the Moonlight
Narrator: the same

Uncle Pilipe has died long ago. But I still remember various 
stories he used to retell. I sometimes sat for hours at his knees and 
listened his sweet tongue: we used to be really good friends!

I remember this from him too: Our boys were 10-15 and those 
aggressor robbers were nearly 100; They had their famous leader and 
ours-our great provost (priest) as a hope. 

I as a kid  didn’t know then who that provost was and how things 
were at all. And he himself didn’t tell me anything, perhaps because 
communist people prohibited belief and cared that I didn’t tell it 
anywhere. 
      Later of caurse I understood who that provost was. Many others 
know that he was our great man-Iob Tsiskarishvili (Tsiskarov), god-
father of great Vazha Pshavela. And as much as you know abou him the 
same I know about him no more. 

Thus, I want to retell the story that uncle Pilipe used to retell and 
I have never heared from others.

I wanted to retell that long ago but something wasn’t enough for 
me. Uncle Pilipe mentioned night, moon, Sakorne, this and that and I 
couldn’t connect them with each other...

And suddenly I found excellent picture in the internet searching 
Archil Kitoshvili’s poem!

After seeing that picture I wanted to tie up this nice story not to 
loose uncle Pilipe’s story (even after me).

I nearly went mad when I saw that picture at first: you would think 
someone worried for me, whether looking for that picture.

The picture looks like as if it carries everything uncle Pilipe used 
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to retell, it remined me everything immediately! The main fact is that 
there is written on the picture how 14 TsovaTush people repeled 100 
aggressors and how our provost was saved. 

If I didn’t know Pilipe didn’t know how to hold a pencil I would 
think that uncle Pilipe painted this picture. When you  look at this 
picture you think maybe that painter had dinner together with uncle 
Pilipe or shot guns in Sakorne (see the picture in Tush text).

The thing is that the painter has put aother hats on Tush people on 
their heads and has sticked other beards (I wonder what will you say). 
But that’s nothing: I shouldn’t have spoken a word!

The thing is very heart breaking that nobody knows painter’s 
name up today…

Now, let’s go back to the story itself.

*
As it is written on the picture, ithappened on August 3, 1853.
Provost of Tusheti, Pshavi and Khevsureti Iob Tsiskarishvili 

(Tsiskarov) was coming from the mountains from his business 
accompanying two Tsova Tush village headmen. It was getting dark 
when they reached Sakorne.

Those days our Grigol (Orbeliani) had war with Shamil and there 
were 12 Tush guardsmen to have an eye on the road and at night those 
three men stayed with them in Alachokhi.

Those guardsmen had several cattle to kill and tried their best to 
kill one, but Iob didn’t desire at all; They were sitting at the fire in front 
of the hut and were eating fresh oatmeal kneaded in shepherd’s leather 
bag  with curds made in melted butter.

– tsh, tsk, tsh, – said the provost with the shut mouth as we do 
when we try some delicious meal. – Nothing is better than this guys, 
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also they say it’s healthy!
– shall we drink a bit of bitter  drink? asked someone. 
Suddenly the guns were shot: those three guardsmen were standing 

at the road, behind the cliffs and they started to shot the robbers !
– oh guys! – said one Tsova man standing up. – I wonder if were 

they waiting for the dark?and shot his gun. With this behavior he told 
the robbers – why are you fighting with the three men, here we are and 
if you want fight come here!

All people stood up immediately. Iob said:
– It’s nothing horrifying! – soon such moon will ise which will be 

better than the sun! you just fight! – they seem to come from the top 
place of Alazani, they are going to Masara to kidnap our sheep herd 
and we should do our best not to give  them chance to  move from their 
place! Later he added-don’t think about me!..

Thus, our boys ran and when they stopped at a good place they 
started battle-shot their guns to robbers.

But it is dark, very dark!.. gun shots, dogs barking, darkness, 
people crying!From the mountains the voice of sheep came, shepherds 
voices… it was a real hell…

High voice of the guns were carried from one place to another 
by mountains… and you would think that exactly in that place there 
is continuous war of Caucasus filling deep ravines emptied from tears  
with blood 

There was such black smoke from the rifles that the dark night 
became darker. Tush people stood on the higher place and robbers on 
the lower place and our guys kept shooting in the open well. 

Our men kept crying as high as they could, out people always 
keep crying whether in happiness or sadness. 

Suddenly blessed huge moon appeared behind the mountains! 
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And everything became bright around. Those Tsova men are looking 
and they suddenly see that there is enormous army of the robbers, 
nearly  a hundred  men!

– Oh, God , help us to make them disappear and I will die for you! 
– said Iob when he saw the enemy and crossed himself. 

When seeing the moon light one Tush said:
– it is such a sunny night people!..
After these words guns continued shooting again from both sides!
They gad big struggle with each other. Enemies tried to lay siege 

to us but they couldn’t: Our people’s devotion made fire, fire was all 
around! Wherever you looked you heared shooting…

The struggle continued again fro a couple of hours and when the 
sheep’s clients saw (and they had heard it for many times) that they 
couldn’t beat those stubborn Tush people they ran away.

But it wasn’t the end:our guys followed them and killed all the 
impudent brobbers. 

Next our guys returned back, took their hats off and stood silently.
Recent hell was so nice in that moonlight!.. Sakorne looked like 

a real paradise.
When they looked around they saw that one was dead from enemy 

and two from our side. 
– God is only one, my boy-uncle Pilipe used to say and disarranged 

my hair-let God give everyone eternal rest–our people and theirs too!
– Let all people take goodness from that moonlight, uncle Pilipe!.. 

You are not with me any more! It’s ages I haven’t seen you... Let God 
give you eternal rest!..
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yaô÷  qorwil
×efcu×nç: oeõ

 
...Ĕ daCok ×aóuCé saqmov rodi gudaxé 

Raze′nå, moČi′nå: 
ÙSiroS côan-ÙeCé  moleõ qcevas,

moleõ aĉøCé daSav le moleõ bekiv
mãĉå RaziS gu×axölaTå stakø  buneb.

plutarq 

macnãleõ RirseulaT mã ba×lralé qorTé, bacbin včalaõ 
co dewer, mef÷  STamomavli xiĉralé. eÙarna×né Toyal dar, 
bacbi mã bar. eÙarn ohđ toCitoCaT xeõer nđn gakoôaõ, miCr÷da 
×ebllar co Tagu×n ampartavnob.

– miCr÷k daralé eÙargo ebã-ebã? ôögr÷k Ǥamdoralé, Ùev-
Ùlarcđx dđxCu×Svđ, ôaxrisö sacalfeÙé bilkiv lelCu×Svđ,  øc 
mã e surTilornđ ôefsuT va×gé iS TaguS?

– le coôögrenđ, ąvé, Ĉnã Ĉm ma×dlaû daRu×cç e bayeõ 
saku×rvel surTđxøda, wãg-diTxlo da (dar!) eÙargo.

Txa e côa×n qanuûmfl÷  dav-dakiné nax ÙeCna×r÷  moï 
ba×nSie×né ôebodé bekiWe×nsö.  mđ, kčokruS dakla×vCe memli, 
ôann xeõå, moluCé kulturenã, moluCé damwerlob÷  dadi 
SeZlebalaric xiĉralé ooo zora×S qiqoõ, ôann xeõå! mđ, eeh, 
Txa Ĉxu×S dageT va× coôekaõ, Ĉxk ×agelé vaø  denli!.. vaø  
xiĉar xum iSt dané: mĂ  ôal du×tì, mĂ  aô du×tì e laëmr÷da 
afstarlé Cu Ùu×wbis÷Cé baóu×CoW lapinmaqđ...

zora×S loõödolø  sù  vaø  aT-babu× dakbaxkbö,  oÙargé 
SiÙ doS aĉö!
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Txđ tyoõ u×Sni xiĉnoôer e s÷  bacbi, mu×lnã ooo wye 
macđx bar (levboralé!), doSaõ co aĉødaras. mđ Txa, macnã 
drov bayeõ barleCé cicu×R berwbinoT va×, macnã TiSø  dro 
lexoCé pu×ten qore qviSđr÷  Ùevbi disnoger, ôaxkeõ e  øc ×u×n 
ambu× moõ ôaÙ×e×lCeôer sù  dakax?

fsti Ùelarđ Su×R÷  mã dar ge! 
daóaëxì fsti-maxkar, Cuđx ôerwar mã kortur stabgornđ 

doôe×mcø,  bčđ maxkar lerdoS dar. daCo bčark ixar xum co 
dar: ôaTxr÷-ôaTxå aT-babu× ZivbadölaTer, o winaprilo lexor 
marglitā  oõniã, Ù÷  o oõnā  farRuliđ exkor.

iSt ôalé Cavar×o′er Su×n ×ewin ×oô, moôek J÷  ixar cãr 
da×ĉricã, stablú  sigrili u×íricç, Siriq stakđ ôaWvor Su× 
knaTen:

– hane, ôal vol, dadiv ×oô ôal qôeq×iena×né!
le mđ:
– winus Cuô ×a va×cø.  meĉ xö  ×a, stexoôu×né!
iSt ôalè vaRralé Sirqil÷,  nayr÷nay dakleviS:
m÷k dalé, Ĉxk dalé, ąvu×né?.. – o Sa×r ×oõ×ö×eweCé 

winusex, ąvé, ba, dideeeba′õ!
miCé nan-dadas mawy Ta×nad daCo Sin-Ùđ busvak ÙeblölaTer 

knaT Sirqil÷,  is dar: miCux ×ar va× naxgo maíiSđx lefC-datr÷  
xö-dro!

mđ: zora×SWđ WčaRù  ojxi Teglar, na×dag...
haõã: paraskine Ǥurd÷  oí÷  stak Sirqi baxtarRar vaóuCé 

knaTen – ödru×nç.
gogix ôa×rCnor Sarxu× milocadö.  monamgliđ levboralé 

u×sç, knaTi menaxSi. wye-SawaÙ ca×đ Ùu×snor oÙar o sanefé, 
RaziSđ ôivnor, ferbalaTxa×né.

kawkuxì vaSé – aliqsç, CurCu×Sv mã nánálé doralé, 
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atarva×lné laíralo u×sôeõ. Ù÷  moôeda ohđ garg vax÷  vaSen, 
mawriS Rim baĉiToS bčark Toxbi÷,  dakmaq tot daĉi′nå, 
eÙna×raT aĉu×nđ aĉø.  oÙusđ: mawriS Rim baĉiToS bčark 
Toxbi÷,  dakmaq totđ daĉø  e aĉö: 

– vaSé vaôé, vaSu×né!..  
– sonđ Ùoílibalel is ô÷  mirù, ödru×né!.. – veqø  Ù÷  

nánálé, macnã vaSé saferÙenmaq laqvaløc bčorwsö.
o stev yexkvoger!
– Ùoíla ôù,  vaSé, Ùoíla ôù,  aô daCo RaziS xiĉa′e×né!.. 

– lavø  vaSé vaSegé.
godRarø  mixaké ka× varalé, menuxk varalé, o monamgl 

knaTđxø  côa ôaTx so oíenå, Tā  Cuûgren laÙinã, Tā  mđ moÙđ 
bowø:

ôo ×agar deniõ Ùenaõ da:
gaëgđx Cu  vexesé ôo ×a×gCe,
dak-bčarkin yanol daô ×icla,
wig ôal winarla ôo ×a×gCe...33 

 
Cuđ xecø  ödros dù.  o vux ôann verwvomakger o tælaT 

×is÷Cé Siriqç: va×ReCé Razna×v stexor ôalo, alni!..
bčark axklaS ÙaC÷  ödré dđd winç. 
böjglđr÷  memcxor÷  qud daô baÙi′nå ödros qu×rTmaqr÷, 

aty-waq÷  larsanđ gaWimadvalø   daden ôaTx. 
– Txo qôeqø  daTxoĉø,  – dadas, ivsebes dacuS dako daòeS 

daklevdiené doS. – aôđ ôal qôeq-seqlibđ, is daaĉø! 
knaTev bčarki Ĉnax Ùasi′nå daden, aaatøCov, qorTé Cuđ bi÷.
laraõ nan gu×aĉe′nå, vaSđx ôarCeS vaSanđ mokiTxodi÷.
– m÷  da, nané?.. – gabedodi÷  ödros moôeÙda nanegé, macnã 
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ôaW÷,  mã dad u×s co vager.
– xum xaw÷da ôù,  báder, daĉené da meiTRar Su× gùlev... 

aké we, – latdi÷  Ù÷, – aniké.
xeõer ödru×n: saëbì ambu× co xiĉger. ×oô ×agar xum 

ôebdu×naõ co dar.  
aké... – dakladi÷ knaTev Sarna×né. – aniké... øc xum s÷saneõ 

deídalödolé is ô÷  doka′ä... Ĉxk dödewel va×!
nanenđ bčarki Ĉnax Ùasi′nå knaTev, aaatøCov, qorTé Cuđ bi÷.  Ù÷  

gogix verwi′nå, böjglđr÷  memcxor÷  qud maqđ Camofxadbadbi÷  
qu×rTmaq. qas-qast÷  aôé vaxe′nå sög bolu×, qajsö  maq laqvali′nå 
kmatnđx leTxiCé Sa×r saRren, gafrukadbi÷...

*
Cxødur dor akos. 
ooo CaÙr÷da, miCđxøda, don÷  Tqa×rTqu×r deõ÷.  wkara×né 

×ek×i÷   ×oô, qorT ôal bi÷,  ×oí×alø. macnã dùlov oÙar 
laxuCé ficrul wenix nifsvalø, sapatarZlé qorigu×ô daô 
ôaWe′nå, bčark Ùaõbi÷,  mã xaxkøCé don maxav aôé Ǥofdi÷Cé 
stamiCé fard÷  bist daqeqadbi÷.

eh, so m÷  dasé, mã se laõrex xiĉulé Ĉma×né? – daklavi′n 
×oô, o bčarki buxarcere Tu×x aToCé nanen Ùasi′nå, aaatøCov 
SaTxđ ×i÷  ôaTeõ.  macnã u×sç, miCđx, baxtrilne×gu×ô, don÷  
Tqa×rTqu×r davdakøcç, ×a×ô gagu×nmaq wkampa×né natyr÷  corđ 
Tasbalø. 

e dar e ×aô-vaôø du×ôrelú  vaSđx bčardaxar: Txadolø  co 
aĉlager, mã oÙarn vaSā  co dabwera×né. 

oStiõ yarweCé Cxødrin ×erwø  aké. 
– Ǥe×aRes  TaguCé  ferdoxa... – aĉø  SarøSarn, macnã nan 

stenaxCon nča×õ ×aĉ÷:
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Ǥe×aRes TaguCé ferdoxa,
a×rkç Cxødur diîodieno;
eÙu× lamzurCa kocniva
ô÷  bčarki dak×oõ×ieno...
ô÷  bčarki dak×oõ×ieno...34

*
SilR÷  fsarlè ×aã, CaÙrenđ doā  Tqa×rTqu×r, mayrā  

TaTÙaTni ×eõ÷.  laraõ garmon÷  TaTa′nå maxk×alø  sè-daôđ. 
– ×alé!.. ×alé!.. winus ×alu×né!.. – doídalø  bádri.  
qaSeõ JRarlđr÷  winus guaÙø  baxtarRar sögé.
laÙiS, ooo laÙiS, lamux la×Tisené maSxal ×čaõ×ali′nå, 

mu×lneÙelba va×R÷  qorwilđ Tagdalø. 
Zgggar garmonev dor, maôiS, tyraS, leTxö  ixri, côđ-Ùeniã, 

saëbì Ĉx dewger xiĉö.
sufren maqdarnđ bolomcø  cilbalar vaSin ôaSi ôamaxeõ 

dacunã, ôamaxeõ Tagu×nç sadRegZelu× aĉö.
sögé bolo, miCđx, Txilen kikel, dđd bčarkđx Ùaõbi÷  

nefes bčark: oÙus atøCov Ǥefor lark oÙgu×ô verwøCé 
ôanaxCogoã, CaÙr÷da tyoõ-tyoõ ôeWur u×srenđ Sa×r knaTegé. 
co hambadalø  ödru×n oÙuû  o ôeWar – dadReS Calmalø,  mđ 
ÙeCna×raT dawø.  mãĉ voívalø,  macnã o knaT÷  bali moôaxiS 
monamgl naJtreleCé ba×lđx TaĊĉ×iøc:

is xum godRarø  mixaké vew xiĉö, ąvé, s÷  kawkù  nanvaSé... 
fsaregeõ moÙ mã bowir sox Sirqilnaôu×né, – daklavø.  – ese 
Ĉxg dewe×né?!.

e daklavdoS ôalé Ĉnaxđ owvalø,  mđ æjfes Cu owvie′nå, 
Cua′õ xaõvi÷.
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xane-droôdolø  bčark beôbie′nå, le dad co vagøg osiôã, 
le o knaT. moôaxiS Cu Tivoíe′nå, øc winusegu×ôđ beôbi÷  laWy-
laWyoS bčar: côa niav laqlaôer miCmer÷,  ×abw×oôer sogé e s÷  
winusa×né... 

ivsebes ganmaq daÙø  o ôaS, xaïø:
– miCa va×né?
– alzanmaq, – aĉø  oÙus. – knaTi ôifsoĉø.
– Ǥurdlomcø  doS mamiCôã aĉlibal: Sikeõ s÷  ba×cç... 

– Wyemperđx ôoï×a×lné boRm Cu ×opti′nå, – øc voõix, ôa× 
Sarxu×cø,  ôu×ReS Cu eg, – aĉinã, sufregu×ô daôđ ôaWvi÷. 

Sa×rù  døjaT gogix verwi′nå, vax÷  qa×Tb÷  kalTi 
frælebad×oS. Ù÷  Cu Ĉnax oíe′nå, so co verweS aĉø  o ôaSegé:  

– xeõ sù,  ödru×n garg co Roôaĉø.
e aĉi′nå, vvvax÷. 
vewrex ôamivaõ baxtar dor baxtarRar ivsebex. Txđ 

tyoõ ôebdölaTå: oStú  vaJkac SilR÷  comenđ lelölaTer 
côa×n droô bacbđ naymaq Sirqil÷da alu×na×mcinã, esernđ mđ 
ǤaëmbarCa×mcina×né. 

bčorwsö  nča×õ Tiĉ÷  fôex baxtar. memcxorin oí÷  qu×rTmaq 
alzöcere.

Suax vaóuxì va×gCe, knaTi atiné ôal Ùasbali′nå, qorTmi 
Cuđ di÷.  Ù÷  o côa knaT ha×né fôarsex laôvali′nå baxtar-biZin, 
niSnbadi÷,  eÙfenivôa×né. 

baxtar so verwi′nå, SaTxđ xiĉ÷.  nabd÷  kalTaõé daô ow×ie′nå, 
maSxal maqđ ×aôø, maq ×aôi′nå, daôđ atarvalø. ôeW÷-ôeWe′nå, alzö 
TaTnuv qoívi÷Cov, nabd÷  kalTaõé maqaõ Ǥof×ie′nå, ×uyex ôalè 
xiĉ÷. 

– Ǥurdlomcø... maTx baĉlomcø  fôe co qoíboleT va×... 
daløCon stexmakã, dænCon mđ co. haõã... e côa×n busì tyoõ 
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gagvebleT sù,  knaTi... – aĉø  baxtres.
– Ĉx levdo, baxtar-biZé: e vaSé var Txenaĉø,  knaTiv!.. 
alzanmaqr÷  o vux verwlomcø  qorwil bayeõ qu×rwlex 

TaĊĉda×lnor, va×ReCé qu×rwlex. 
ivsebes SaTx ×ekiné, kawkar×a×lné báli daô ×arJ×ie′nå, 

u×Stđ vax÷  Cu. ôaSin baÙø  gogé. u×sç ku×kraõé ow×i÷  ôalé 
sadRegZelé aĉoS, u×sç balinmaqr÷  Cu TaÙené nabad nifsbi÷  
ôaSen, u×sç dakmaq tot diîoS madlob ×eÙø  ôanaxCon.

o va×gCe, ödros WeWyevsö  ×erw×i÷  bčarki kiklimaq, mđ 
macnã ôaW÷,  mã dad Rim biîené eTÙeíer soda, Cu Tivoí÷. 

ivseb maSxlegu×ô vaxe′nå, oíxolđ di÷.  Ù÷  varögex 
Ùawu×n nabad daô laqbie′nå, bacbur qud qu×rTmaq WčaRoS maq 
TaĊĉbie′nå, bali yùCoReS soda ×arJ×ie′nå:

– swraf ToxliSa×nè! – veqø  damkvreligé. 
ba, ×oí×a×lric, knaTi, o garmù,  Tu×xric sacekvaĐ, as mã 

àbacbur tarötel~ dosã!.. ×arJ×iric toti o ivsebes, ×ča×õric 
mu×lnãqelba weã... čooo!.. 

eld laq×alø  ôaminaõ: ôal Ùasdalø  daniõ. ôaminaõ dar 
xawené ivseb÷  leTxö  ixar, mđ iStúWi, ąvé!..    

atacbadaløCé maxkarv moÙđ bowø  maq: 

–  co  xarcos,  co  xarcos: 
janđreCox  – Custđr÷!
–  co  xarcos,  co  xarcos: 
CustđreCox  – janđr÷!
–  co  xarcos,  co  xarcos: 
TeqđreCox  – CoÙđr÷!
–  co  xarcos,  co  xarcos: 
CoÙđreCox  – Teqđr÷!35
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Ù÷  doldalø jvar daõar nanvaJrđ – lagzurđ – mÙarl÷da. 
a×rTvā  xö  ×aĉ÷  e Teatr cãr ×aĉlomcø.

daCo aSSSenooos!... aSSSenooos!... xawger meĉôaW÷Coô.  
dodoSeõ sa xiĉu×laã deõ÷.  maSxalđ Cu xilger.
qriSob u×ínè dar, mđ Ru×nob mãĉ aĉlar.
saneb sögo qristeSobđ gargla×n zar Tefxor ukve.
ivseb Sarenmaq nča×õ vaĉe′nå, jvaredingu×ô bčarkđ beôbi÷.  

u×sç, moôã daric aĉdaliné, liSö  stexoS laíer ukve 
alzanmaqr÷  veõené yonù  dùlov.

liSneR kuvbaliné qorTé SaTx bie′nå dadas, Ù÷  sögo 
ôerwiCé fstungè lavø:

– sabeda×né!
lavi′nå, totevđ liSnbadi÷.  liSnbadie′nå, ohđ so oí÷  

tyruSul Robegé.
– hane, diacoĉø,  – ivsebes moôeÙda. – ôu×n xeõ ôù  øcaĉø...
– Ĉx levdo, vo?!. – gaficxbad×alø  sabed.
– Sirqi... Sirqi... – Sarnaõ bekxeTø  baxtren, Ā  levdor 

e daSni, mđ Ù÷  tyoõ aĉø: – Sirqi... – bčarki laWy×i÷  diacé 
bčarkigo. Ù÷  moôeÙda oStiõ nifs×ie′nå o bčarki: – knaT včevø  
va×go!.. miCaÙda guvaÙogå... – aĉø.   

deR laste′nå lagzurđ ×aôø,  Rowad×aløCé totiv Rèb 
ma×rglex moôeÙda Cu Ùu×w×ise′nå, ôak maldaløCé majex 
Ùoîdie′nå, daô ÙereRđ ×erwø... 

Ù÷  maûdl÷  bist varögmaq bux laqbie′nå, tyruSulmaq so 
×iSe′nå, jvaredingu×ô moôek ôal ôaWøc, ×eqø  Ĉnmak. oÙuû  
×uRar, eÙfenivô cxrakaregè Teĉlar, oÙfenivô mđ baxtrilné 
cixđ yorigè. o ×uRrex maq ×aTxar dowø  nanas:

– va×sssooox, bádera!..
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qu×rwlexø  Su×n daxnu×Siđ, Su×n dotnu×Siđ gogix derwø  
daniõ.

Carxlđ jvaredingornđ qorTmi SaTx diené včiv Soltsö 
knaT vaRor katekoS, na×bji dustoSã, ca×gomcø  ôal owiné 
sakac daôor, maq ǤarWø  nabad Ǥofbiené. 

finxđ včevøCù  weg÷  saferÙé baRor dakmaqđ laÙ×ieno′ä, 
saker lac×ieno′ä. laxuS TeÙger sukinmaq Ǥofbi÷Cé ǤarWiCé 
nabd÷  kalTaõé. 

cèm xawodmakger eSar×aløCé nanegé: laëmì Ùepter oÙuû  
×uRar. 

vaserxø  so yaste′nå oÙuû  vewinç vaSé, døjaT ×eweCé 
×aSecø   daôđ vax÷.  Sinaõ totev ba×lđx lac×ie′nå, ×aSé mintun 
vaSegè ôaW÷:

– ?!.
– sabed!.. – aĉø  vaSas. – mu×lnãÙelba dard bčđ múj baã, 

natya×rwinaĉø...
moõ daô bicbaliné dok davøCé nanen va×R÷  Ùel-wes! 
×aSas, tat÷  WamaR balinmaq diîe′nå vaSen, daôđ atar×alø.
bčivõ lawlawa×né kuiCé donmaq ×čivõ ǤarWiS ×ofx×a×lné 

fstu×né xaõ×ie′nå, bčiveõfenivôđ ôafsdi÷  døCé fôegé ambu× 
xaõiTö... 

u×St mã, alu×n÷  lamzur Ǥrdnđ ×eõnoger. 
o daRistnā laÙ÷  lamni vaSin fe loS laíer, 

atarda×lnu×ã, Sirqigu×ô mđ baóùW maTx ebwlarã, ôalé co 
ebwbalmakger o wæg gubex TaĊĉbaløCé kurlor÷...

maTxâ!.. bčđ naTbadu×caôã, tyoõ:
bčđ sanatrelaõ baciôé,
denol Teĉu×n baciôé, 
sikvdil ×astu×n baciôé! 
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côak baciôé: Txe barkā  Cø  baciôé! 
ôal baĉgelå, ôal baĉa′elå, e natya×rç ×ast×ebal Txoxø... 

ôal baĉgelå!..
ooo laÙiS, miCđx, lamux la×T×is÷Cé, qu×rwlex Ǥu 

×av×i÷Cé, ×ak×aCøCé maSxlev tyoõ moôeÙda kur Ùefsorã, tyoõ 
ixiTor o Sarø  ×abwla×nç, Camlø   ôa×Wç.  

saneb sögrenđ oStiõ xawer: qristeSobđ gargla×Cé zar÷  
ÙeCna×raT hambala×nç  wkar dar.  
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mware qorwili
mTxrobeli: igive

...da oden diadni saqmeni rodi warmoaCenen
maRal, anda mdabal zneobas:

xSirad esa Tu is arara moqceva,
arara sityva, anda arara xumroba

kidev ufro ukeT gamoavlenen xolme 
kacTa bunebas.

plutarqe

Rirseulad rom sWerodaT Tavi, wovebs (TuSebs) sulac 
ar sWirdebodaT, yofiliyvnen samefo gvaris memkvidreni, 
aramed: sruliad sakmarisi iyo is, rom erqvaT wovebi, rom 
erqvaT TuSebi. 

amave dros: dedis mucelSive icodnen astronomiuli 
sizustiT is mkacri samanebi, romelTa miRmac usaxuri 
ampartavnoba iwyeboda.   

– saidan es yovelive? visgan swavlobdnen ufskrulebSi 
CaJamebuli da jixvebiviT sacalfexo bilikebze moxetiale es 
adamianebi, axla rom am suraTebidan gvicqeren moxdeniT? 

– arc aravisgan, kaco, Tu ram sikeTe da madli gadmodis am 
saocari portretebidan – sisxlSive mosdgamT (mosdgamdaT!) 
amaT.

dRes am erT muWa ucnob xalxs, ubralod, qarTulisgan 
gansxvavebuli enis mqoneT eZaxian. magram, Tuki CavuRrmavdebiT, 
vin icis, ra kulturisa Tu damwerlobis mqoneni SeiZleboda 
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yofiliyvnen isini uSores epoqebSi. wuTisofeli xom ase 
yofila: zogi adis, zogi Cadiso zecidan qvesknelSi Cakidebul 
usasrulo kibeze... 

Zalian mominda gardasuli winaprebis gaxseneba da maTTan 
gamolaparakeba!    

dResac rom iseTiveni yofiliyvnen Cemi wovebi, rogorebic 
odesRac iyvnen (yofilan!), sityvasac ar davZravdi. magram dRes, 
roca dro-Jams marTlac baris cicebad36 gadavugvarebivarT 
da, roca gardasuli didebis maZiebel poets qviSiani xevebiRa 
STenia xelT, egeba es Txrobani meqces gulis salbunad?

daojaxebac rom Taviseburi hqondaT!
ufrosi mandilosnebi, Sin rom uxdebodaT mosawyeni 

triali Semodgomidan vidre gazafxulamde, mudamJams 
sarZlos TvalierebaSi iyvnen. marto TvalSi mosvla xom 
ar iyo: upirvelesad, TaobaTa siRrmeebSi lamobdnen xolme 
Cayuryumelavebas gvariSvilobis Sesafaseblad da iq 
eZiebdnen margalitis marcvlebs, romlebisganac farRulebs 
asxamdnen mere. 

ase airCevdnen TavianTvis sasurvel gogos da, rogorc 
ki cxovarT makintloba morCeboda da Semodgomis sigrileebi 
dgeboda, Sikriks afrendnen SiraqSi – vaJiSvilTan:  

`aba, amo, patronebma gogo gaamzadeso!~ 
anda sulac: 
`patarZali Cvensaa, saxlSi. ra xania, gelodebao!~   
da ase modioda Turme Siraqidan, gzadagza fiqriT:

vin-ra aris, netavi, biWoo?.. – im Tavis mosayvan patarZalze, 
kaco, va, dideba Senda-RmerTo!

mSoblebi arcTu iSviaTad oden ori-sami RamiTac 
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ki ibarebdnen Siraqidan Wabuks, eg iyo da eg: jerac ar 
dasdgomodaT wovebs loginSi gdeba-goraobis saukune.    

Tumca: umtkicesi ojaxebi iqmneboda, dastur...
hoda: paraskev diliT eaxla Sikriki SiraqSi baxtarianT 

ufros vaJs – andros. 
Semoexvivnen tolebi misalocad. monamgle37 binidanac38 

mosuliyvnen biW-buWebi. erTi-orjer caSic Seisroles 
sanefo. kargad daziles xvevna-moferebaSi. 

umcrosi Zma – aleqsi, moferebiT nanalo, TavSekavebiT 
gamdgariyo ganze. bolos, rogorc iqna, isic miuaxlovda Zmas, 
tkbilad gauRima, Tvali CauCxlakuna, mkerdze marjvena TaTi 
dahkra da amiT yvelaferi uTxra. amanac: tkbiladve gauRima, 
Tvali CauCxlakuna, marjvena TaTi dahkra mkerdze da amiT 
uTxra: 

– Zma xar, Zmao!..   
– mec gadmomesxas Seni mironi, andro! – miaZaxa Zmam, roca 

dainaxa, rom Zma saferxes Seaxta mgeliviT. 
raRa Seabrkolebda! 
– gadmogesxmeba, gadmogesxmeba, Zmao, Sen marto kargad 

iyav!.. – gadmosZaxa Zmam Zmas.   
godeanT mixako iqneboda uTuod, monamgle biW-buWebidan 

win rom gadmodga, Congurze Camoafxlakuna da gzad gaayola 
bedniers:

Seni danaxva sul sxvaa:
muxli meSleba, vwrialeb,
sul maviwydeba sibere,
sisxli duRdeba, Cqrialebs.39
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da miuSva androm nebaze raSi. viRa moabrunebda am tial 
SiraqSi: win TuSuri sixaruli eloda!..

bindisas miawyda andro mamiseul saxls.
moiZro mwyemsis banjgvliani qudi da mSvildis lariviT 

gaiWima mSoblis win.  
– Cven mzada varT, – mokled CaWra mamam, iosebma gulSi 

grZlad nafiqrali saTqmeli. – Senc mowesrigdisaviT da eg 
aris! 

vaJma Cumadve SeanaTa mamas Tvalebi da Cumad daxara Tavi.
gamoCnda dedac, gadaexvivnen erTurTs, erTmaneTi 

moikiTxes.
– vin aris, deda? – rogorc iqna, Sehkadra mSobels, roca 

naxa, mama iqaurobas garideboda. 
– xom gagigonia, Svilo: gansakuTrebuli wesierebiT 

gamoirCevian meiTianebi... ako hqvia, – daurTo mcire dayovnebis 
mere. – aniko. 

cxadi iyo: amiT amoiwura laparaki. zedmetiRa iyo sityvis 
Camogdebac ki sapatarZlos naxvaze.

ako... – gaifiqra gulSi. – aniko... axla Senc xom Cemgvaradve 
gibagunebs eg guli, ra vqnaT, netavi!

dedasac Cumad SeanaTa Tvalebi da masac morCilad 
dauxara Tavi. mere Setrialda da Tavze mwyemsis banjgvliani 
qudi Camoifxata. swrafi nabijiT gaiara dabinduli ezo, 
jiqiviT daafrinda kldeebze mfrinav saRaras da: gafruka...40

*
windas qsovda ako. 
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floqvebis mwyobri TqaraTquri wamovida sadRac 
Soridan, lamis usasrulobidan. asuli Setokda. Tavi ze aswia. 
aforiaqda. roca mxedari dabal, ficrula saxls gausworda, 
sapatarZlom pawia fanjrisken gaixeda da dainaxa, rogor 
Searxia Camofarebuli sqeli fardis kalTa gaxelebuli cxenis 
qrolvam. 

eh, me vin var, Cems survilze iyos rame? – gaifiqra asulma, 
Tvalebi buxarTan marilis mnayav dedas SeanaTa da umal 
utyvadve daxara. amasobaSi sadRac Sors, Ramis usasrulobaSi 
STainTqa baxtrionisken gafrenili saferxis floqvebis 
mwyobri harmonia, rasac qalis muxlze davardnilma obolma 
cremlma dausva wertili.

ase Sedga am qal-vaJis pirveli Sexvedra: amieridan aRar 
iTqmoda, isini erTurTs ar icnobdneno.

ako isev Wrel windas miutrialda:
– vzivar moxdenil ferdosa... – CaiRiRinasaviT, roca deda 

raRacisTvis gareT gavida: 

vzivar moxdenil ferdosa
da windasa vqsov kintaurs,41    
amisni Tvalni –  lamazni – 
Sens Tvalebs hgvanan, biWau...
Sens Tvalebs hgvanan, biWau...42

*  
meore saRamos sadRac Soridan wamovida cxenebis 

TqaraTquri da mayrebis kacuri xmianoba. amas mieba mdinared 
daRvrili xma garmonisa.
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– mohyavT!.. mohyavT!.. winusa43 mohyavT!.. – dahkres yiJina 
bavSvebma.

maleve JRarlebiani44 patarZali SemoabrZanes baxtarianT 
ezoSi. 

maRla, sul maRla Cxlakos45 caTambjeni maSxali46 inTeba 
da imarTeba laRi, TuSuri qorwili.  

quxda garmoni, simRera, taSi, cekva, esa, isa, sxva raRa 
unda yofiliyo. 

sufris erTi bolodan meoreSi stumrebi erTmaneTs 
ejibrebian yvelaze mokle da yvelaze lamazi sadRegrZeloebis 
TqmaSi. 

sadRac, ezos boloSi, TxilianTan, mamis Tvalebi 
dalanda nefem: is mdumared usmenda misken piriT mdgom vinme 
axalgazrdas da Soridan daJinebiT akvirdeboda Svils. ar eama 
andros es mzera – mSobliurad Tbili, magram aramSobliurad 
mZime. kidev ufro aforiaqda, roca im axalgazrdis Wabukuri 
beWebi, mamas rom esaubreboda, monamgle binelisas miamsgavsa:

eg xom godeanT mixako unda iyos, kaco, Cemi patara 
dedisZma... guSinRa simRera rom gamomayola Siraqidan, – 
gaifiqra. – aq raRa unda?! 47

wamoiwia kidevac. magram ejifem48 daswia da adgilzeve 
mosva. 

mere, roca rogorRac kidev gaapara Tvali, veRarc mama 
dainaxa, veRarc is axalgazrda. damSvidda rogorRac. axla 
patarZlisken gaapara qurduli Tvali: netavi, niavi wamovides, 
erTi, gamacnos es Cemi patarZalio...

iosebma ganze gaiyvana stumari, ikiTxa: 
– sad ariso?
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– alazanze... biWebi darajobeno.
– dilamde sityva aravisTan iTqvaso: oriveni Cemebi arian 

aki... – yelTan momdgari boRma ukanve miabruna da: – axla 
tolebTan midi, gaerie Seneburado. 

beWze xeli hkida Wabuks da msubuqad ubiZga sufrisken. 
Tavad dinjad mitrialda da wavida qaTibis kalTis 

frialiT. mere gaCerdasaviT, arc mobrunebula, ise amoTqva: 
– vici, andros ar gaekarebi.
esRa Tqva da wavida. 
siyvaruliT yvelani baxtars eZaxdnen Tanasoflelebi 

iosebs, baxtariSvils. dResac iamboben xolme: msgavsi vaJkaci 
ar dadiodao erT dros saTuSo gzaze Siraqidan vidre 
alvanamde, aqedan ki alaznisTavamde.

sofels gascda baxtari mglis nabijiT. mwyemsebs miadga 
alazanze.  

ufrosis danaxvaze biWebi uxmaurod wamoxtnen da Tavebi 
daxares. erTi maTgani msubuqad Seexo mklavze baxtar-biZos 
da, aqeTo, aniSna.

baxtari motrialda da daixara. nabdis kide gadaswia da 
kvari dabla dauSva. iyuCa. uyura mdumared, uyura da alaznis 
Sxuilma guli rom daukoda, nabdis kalTa isev gadaafara da 
welSi gaimarTa. 

– dilamde... mzis amosvlamde sofels nu SevawuxebT ra... 
mkvdari daicdis, cocxali vera. hoda... es erTi Ramec SeminaxeT 
ra, biWebo... 

– razea laparaki, baxtar-biZo: es Zma iyo Cveni!.. 
alaznidan mobrunebisTvis qorwili namdvils 

damsgavseboda ukve – Cveneburs. 
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iosebma mokecili, dapataravebuli mxrebi gaSala da ise 
Seabija ezoSi. stumrebs Camouara. aq kokura aswia maRla da 
sadRegrZelo Sesva, iq mxridan Camocurebuli nabadi gauswora 
stumars, sxvas mkerdze xelis mibjeniT madloba moaxsena. 

mamis danaxvaze androm buRaTvalebi daatriala, magram 
rom naxa, mama pirze RimiT midgeb-modgeboda, dacxra.

iosebi CiraRdnisken gaemarTa da gaCerda mcire xniT. mere 
cal mxarze dakidebuli nabadi Sors moisrola, TuSuri qudi 
saimedod moirgo Tavze, mxrebi Wabukurad gaSala da:

– swrafi daukariTo! – gasZaxa musikosebs.
ayefda da ras ayefda is garmoni, biWebo, daukra da ra 

daukra sacekvao, romelsac me ̀ TuSuri tarantela~ Sevarqvi!.. 
gaSala da ra gaSala iosebma xel-mklavi da ra cecxli daanTo... 
vaaa!.. 

elda eca yvelas: zeze wamoiwies. yvelas hqonda gagonili 
iosebis cekva, magram amgvari, kaco!..

atacebulma gogonebma zed simRera miayoles: 

ar gavcvli, ar gavcvli:
qalmnianSi – Custians!
– ar gavcvli, ar gavcvli: 

CustianSi – qalmnians!
– ar gavcvli, ar gavcvli:
TeqianSi – Coxians!
– ar gavcvli, ar gavcvli:
CoxianSi – Teqians!49

amis mere daiwyo jvris morTmeva dedisZmianT – lagazianT 
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– mxridan. karga xans gastana am Teatrma. 
marto aSSSenooos!.. aSSSenooos!.. gaismoda irgvliv. 
amasobaSi Tenebam moatana. maSxalic dalevazeRa iyo.   
qristeSobac damdgariyo, magram Rvinobas ufro 

daarqmevdi. 
samebis karze qristes Sobis moaxloebis mauwyebel zars 

rekdnen ukve.
iosebi Saraze gadadga da gzajvaredinisken gaapara mzera. 

iq, daTqmulisamebr, niSnis molodinSi icdida ukve alaznidan 
wamosuli Wabuki mxedari.

niSnad WaRara Tavi daxara mamam da mere ezoSi mofusfuse 
meuRles gasZaxa:

– sabed! 
gasZaxa da xeliT aniSna. aniSna da isic wamovida tyruSul 

RobesTan.
– aba: diaco... – daiwyo iosebma mZimed. – Sen ici axla...
– ras meubnebi, vo?!.50 – gaficxda sabeda. 
– SiraqSi... SiraqSi... – Tavadve gaukvirda baxtars, risTvis 

warmoTqva es sityva, magram gaimeora kidevac: – SiraqSi... 
– mzera moarida meuRlis Wvretas. mere kvlav rogorme 
gauswora Tvali da: – biWi mogvikles!.. sacaa moasveneben.

Seirxa lagazianT qali, najafari xelebiT Robis margils 
rogorme Camoekida, Subli daRlil majaze Camodo da qvad 
iqca... 

mere mandilis cali kide mxarze Seisrola, tyruSuls 
miendo da, rogorc ki gzajvaredins gaxeda, ikivla mTeli 
xmiT. kivili misi aqeT cxrakaramde uwevda, iqiT – baxtrionis 
cixeTa yoreebamde. kivils datireba moayola dedam:
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– va×mmmeee, Svilo!..
qorwilidan wasulebic da mimdinarenic ukanve mobrundnen 

yvelani.
CarxoanT gzajvaredinidan oTxi Tavdaxrili aSoltili 

vaJkaci moemarTeboda neli, mwyobri nabijebiT. moasvenebdnen 
Savnabadgadafarebul sakaces, ze aziduls vidre caTamde.

gverdze yelmoRerebiT moabijebda moklulis 
mkerdgamozneqili cecxlisferi saferxe. lamis miwas 
swvdeboda mis zurgze gadafarebuli Savi nabdis cali frTa. 

veRarafriT aokebdnen gagiJebul dedas: camde uwevda 
qalis kivili.

kacebs gamoeyo misi sayvareli Zma, dinji nabijiT eaxla 
sayvarelsave das da orive mxarSi xelebi CasWida. dam wamiT 
SeanaTa Zmas Tvalebi:

– ?!. 
– sabed!.. – uTxra Zmam. – WeSmariti mwuxareba munjia aki 

yovelTvis da ucremlo!..51

rogor dahviwyebia gulmkvdar qals wesi wovaTuSuri!  
dam sveli loya Zmis mxarze daayrdno da gairinda.  
TeTrad elvare oTx cxenze oTxi Savsamosiani mandilosani 

Sesves da oTxiv mimarTulebiT gagzavnes ambis sauwyeblebad 
mTeli soflisaTvis...  

lamis kari Semoexsna ukve lamaz, alvanur dilas.
daRistnis maRali mTebi mxari mxars micemulebi idgnen, 

garindebulebi, Siraqis mxares ki uSvelebeli mze iwevda da 
veRar wamoweuliyo sisxlis gubes damsgavsebuli nislidan...

mzeo!.. mudmivad manaTobelo da mainc: 
mudam sanatrelo,
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sicocxlis aRmaSenebelo da
sikvdilis gamanadgurebelo!
erTaderTo da amitom: Cveno TvalisCino!
amodi, amoanaTe da SegviSre es amdeni cremli... amodiRa!..
sadRac, iq, maRla – lamis caSi! – jer kidev rogorRac 

bolavda gulgamomwvari, qorwilSi RamenaTevi CiraRdani da 
jer kidev ganavrcobda Tavis nacnob, saamo surnels. 

samebis karidan kvlavac ismoda: qristeSobis moaxloebis 
mauwyebeli zaris ukideganod saamo wkriali.
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Bitter Wedding
Narrator: the same

…Great business don’t demonstrate high or low morals:
Sometimes a word or a joke better reveal human character. 

Plutarque

In order to be dignified, Tsova people (Tush people) didn’t nedd 
to be successors of the royal family but it was enough that they were 
called Tsova, Tush people.

At the same time they knew in astronomicl accuracy from mother’s 
abdomen those strick signs behind which ugly insolence began. 

– where did they get all of these? From whom did those people 
living in the depths and wandering on narrow paths like aurochs learn 
all those things now staring from these pictures elegantly? 

– From no one, if certain kindness and grace is coming from that 
marvelous pictures they have that in their blood. 

Today, these handful unknown people are just called people who 
have different language from Georgian language. But if we go 
deeper who knows what culture and writing language they might have 
in the far era. This is the life: some go up and others go down on the 
staircase stretched from heavens to the abyss…

I wanted so much to remember deseased ancestors and speak to 
them. 

If my Tsova people looked like our ancestors (as they used to be!) 
I wouldn’t speak a word. But today, when the time has turned us into 
valley’s tsitsas and the poets looking for the past glory have only left 
sandy ravines may my narrations cure my heart.

And the marriage was distinctive for them!
Old ladies who always had to do boring  housework fromautumn 

till spring were always surveying possible daughter-in-laws. And it was 
not only to like someone’s appearance but they were investigating the 
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generation roots for blood evaluation and were looking for the pearl 
seeds to make necklace later.

This way they would choose desirable girl for them and before 
autumn coolness appered  they wood send courier in Shiraki to their 
son: 

“come up, owners have prepared a girl!”
Either they would say:
“The bride has been waiting for you at our house for so long!”
And the groom was coming from Shiraki and thinking:
I wonder who is she? – saying about his bride, oh my God!
Parents very often asked their sons to come back homes for two 

or three nights from Shiraki. This was all: For Tsova people there was 
no century to lie and roll in bed yet.

Though I confirm the marriage was very solid and firm.
Thus, on Friday morning curier came to the oldest son Andro of 

Bakhtriant family in Shiraki. 
All people surrounded Andro to congratulate; even boys from 

neighbouring flat came. They also shoot guns once or twice and kissed 
him much.

Younger brother who was fondly called Nanalo stood aside 
reserved. Finally he approached to his brother, smiled sweetly, gave 
a wink, hit his right finger on the chest and with this behavior he said 
everything. Andro smiled also sweetly, gave a wink, hit his right finger 
on the chest and said:

– you are my cool brother!
– Let your chrism be poured on me, Andro! – cried out his brother 

when he saw that Andro sat on the horse like a wolf.
What would hinder him! 
It will be poured on you bro, you just should be well! – called out 

the brother to brother.
It was definitely Godeant’s Mikhako who steped forward from 

the boys standing there, played his Chonguri (Georgian musical 
instrument) and sang to the happy Andro:
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I feel great when I see you,
I want to dance and feel anxious
I nearly forget my old age 
My blood boils and murmurs.

And Andro galloped his horse very fast. Who would turn him 
back in Shiraki: Tush happiness was waiting for him!..

It was dark when Andro came to his father’s house.
He took of shepherd’s hairy hat and stretched in front of his father 

like a bow string.
– We are ready, – father, Ioseb  said shortly – get ready and that’s 

all.  
The son silently looked at his father’s eyes and noded his head 

silently.
Mother appered, they hugged each other .
– Who is she?finally asked his mom when he saw that dad was 

not there.
– you have heard my son that Meitians are distinguished with 

special honesty… her name is Ako, said his mom a bit later – Aniko.
It was obvious: the conversation was over. It was not necessary to 

say something about meeting the bride. 
Ako... – thought in his heart. – Aniko… now your heart is beating 

as fast as mine, I wonder what shall we do now!
He looked at his mother quietly and noded dutifully. Then turned 

back, put on his hairy hat, walked the yeard quickly, sat on his horse 
like an ounce and galloped fast…

*
 Ako was knitting stockings. 
A loud clatter of horse hoofs came from the far nearly from the 

infinity. The lady moved alittle. Rose her head and seemd excited. 
When the horseman came straight the wooden house, the groom looked 
out of the tiny window and saw how the thick curtain was moved from 
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the horse rush.
Who am I to make happen what I desire? – thought the lady, looked 

at her mother at the fireplace who was pounding salt and silently noded 
her head. Meanwhile, weherever in the distance, harmony of horse 
hoofs’ voice towards Bakhtrioni disappeared nearly in the infinity 
which was ended with the lonely tears dropped on the lady’s knees. 

This was the first meeting of the lady and the young man: since 
that day it couldn’t be said that they didn’t know each other. 

Ako continued knitting her colourful stockings:
– I am sitting on the beautiful slope-sang the young lady when her 

mother went out:

Sitting on the beautiful slope 
And knitting wonderful stockings,
Its fine eyes 
look like yours young man…
Look like yours young man…

*
The next day a loud clatter of horse hoofs came from the far 

accompanying attendants’ manly noise and very nice river like sounds 
of accordion.   

They are bringing the bride! – shouted the kids.
And soon they brought the bride with traditional jewelery on her 

in Baktriant yeard.
Very high nice torch of birch’s bark is shining and there is a happy 

Tush wedding.
Acordion had great voice; people were singing, calpping and 

dancing. What else could be done in the wedding.
Guests were competeing each other in saying the shortest and the 

prettiest toasts from one end of the table to another. 
Somewhere at the end of the yeard, near the nut trees the groom 
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saw his father’s eyes: he was quietly listening to one of the young mens 
in front of him and at the same time was gazing his son. Andro didn’t 
like this gaze-it was natively warm but non-natively grief. He became 
more disturbed when he saw that the young boys who were talking to 
his father looked like the ones from neigbouring flat in Shiraki:

He must be Godeant Mikhako, my younger uncle…he even sang  
me yesterday in Shiraki-thought Andro-what is he doing here?!

He even rose but Ejipe (a man who organizes the wedding) made 
him sit down again.

When he again looked towards them he couldn’t see neither his 
father nor that young them. He calmed down. Now he looked quietly 
towards the bride: I wonder the breeze blow to introduce my bride…

Ioseb took the guest aside and asked:
– where is he?
– Near Alazani, boys are guarding him.
Do not say a word till the morning: Both are mine… made his 

sorrow go back: – now join your friends and have joy.
Touched the boy at the shoulder and made him join the fiest. 
He also terned back quietly and walked twisting his fur jacket. 

Then he stopped, didn’t even turn and said: 
– I know you won’t approach to Andro.
Said that and went. 
Villagers called Ioseb Bakhtar with great love, he was 

Bakhtarishvili. Even today people say that not a similar man used to 
go in Tusehti road from Shiraki to Alvani and from Alvani towards the 
top of Alazani. 

Baktari passed the village and came to the shepherds at Alazani.
When boys saw the senior man they stood uo silently and noded. 

One of them lightly touched to Bakhtari on the shoulder and pointed 
the way.

Bakhtari tuned and bended down. He moved part of the felt 
cloack aside and landed the torch down. He was silent, looked calmly 
and when the Alazani voice tormented his heart he again covered him 



146

with felt cloack and undended. 
– Let’s do not disturb the village until the sun rise, until the 

morning… Dead will wait and alive won’t... Thus, help for for one 
more night boys…

– What are talking uncle Bakhtar: he was our brother!..
When he returned from Alazani the wedding was like our real 

traditional fiest. 
Ioseb opened his folded, reduced shoulders and entered the yeard. 

He greeted the guests, said the toast, next he made the guest correct 
his felt cloack which was slided down, he thanked another man by 
touching on the chest. 

When Andro saw father he moved his huge bull like  eyes but 
when he saw his father had smile on his face he calmed down. 

Ioseb went towards the torch and stopped for a while. Next he 
threw away his felt cloak which was hanging on one shoulder, put his 
Tush hat tightly, opened his shoulders like a young boy and shouted to 
the musicians:

– Play fast music!
Acordion began to play fast, it was a great dance music which i 

called „Tush Tarantela“! Ioseb danced greately, perfectly!..
Everyone was panicked: they stood up, everyone had heard about 

his dance but such a dance!..
Cheerful girls added song to this dance:

I won’t exchange a boy in slippers 
into a boy in bast sandals!
And a boy in bast sandals 
into aboy in slippers!
I won’t exchange a man in Chokha 
into a man in felt
and a man in felt 
into a man in Chokha.

(Georgian national suit)
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Next relatives from mother’s side – Lagazini family began to 
bring the presents and sweets and this play lasted for a long time.

Let them be happy, let them be happy!people shouted from all 
around.

It was dawn. The torch was finishing.
Christmas had come, but you would call it november.
Church bells in Sameba were ringing to celebrate Christmas. 
Ioseb stepped on the road and looked towards the cross road. As 

they had agreed the boys coming from Alazani were waiting for the 
sign. 

As a sign the father noded his grey haired head and called his wife 
in the yeard:

– Sabed!
Called and pointed towards the boys and she came to the fence.
Now my wife: Ioseb started heavily-now you know…
– what are telling man?!. Sabed became angry.
In Shiraki… in shiraki… – Bakhtar was astonished himself why 

he had said this word but he also repeated: – In Shiraki… – he took his 
gaze away from his wife’s look. Next he again looked at him and said-
your son is killed! They are just bringing.

Lagaziant lady moved, she hang on the fence with her tired hands, 
put her forehead on her tired wrist and became like a stone...

Next she put one of the corners of her headscarf on her shoulder, 
leaned aginst the fence and as she looked towards the cross roads 
she screamed with the whole voice. Her scream reached Tskhrakara 
at one side and Bakhtrioni castle ashlars at another. Mother followed 
mourning to her scream:

– oh my son!..
The people who had already left wedding and those who were just 

leaving returned back. 
From the Chorkhoaant crossroads four tall boys with noded heads 

were coming with quiet, consistent steps and were carrying barrow 
covered with black felt cloak.

Next to it, broad-chested, scarlet colored  horse of the dead boy 
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was following .
One side of the balck felt cloak on her back was nearly reaching 

the ground. 
They couldn’t calm crazy mother: she was crying so loudly that 

this noise rached the heavens. 
Her beloved brother separated from the men and came to his 

beloved sister slowly and grabbed his sister in both shoulders. The 
sister looked at her brother for a second:

– ?!. 
– Sabed, – said her brother-real sorrow is always dumb and 

tearless!.. 
How heartbroken woman forgot the Tsova Tush rules!
The sister leaned her wet cheek on her brother and grew rigid.
They sent four ladies dressed in black with four horses shining 

white towards the four directions to inform the bad news to the village…
It was nearly getting nice morning as usual as it is in Alvani.

High mountains of Dagestani were standing quiet; in Shiraki side 
huge sun was trying to rise but couldn’t rise from the clouds which 
looked like blood pool. 

Oh, the Sun… always shining 
and still desirable,
life source and
death destroyer!
You are the unique and our sight!
Come up, rise and dry our tears… come up and rise!

       Somewhere up – like in the sky! – heartburnt torch from the 
wedding night was still fuming and spreading its splendid, familiar 
smell.

From Sameba you could hear wonderful churchbells for 
celebrating Chirstmas. 
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ficxuû  nan
×efcu×nç: oeõ

ficxé nan÷  e ambu× telefonev ×efcø  sogé se klasel 
vaSas, avTos, Ĕ dexø  sox: 

– ôaxkeõ moôeÙda Ĉm kerbadiCeôraôa×né. 
as bekgoraT a×ĉnas: 
– dok dew s÷  daTuTqadalö... daTuTqada×lnoôer, ôaxkeõ 

kerbadiCeôras macmi Ĉma×ĉnas. 
– haõ, nædag, – yabul baĉø  sù  oÙusđ. – døCé d÷le ×a×wé 

sox memcxorigor÷  fôèr warfex xawené e ×awø  ambu×, ôaxkeõ 
daô TivCeôras.  

moôek ambèx cãr ba×ĉnaTx, oÙoõ wuTe Cu xaõe′nes, ahi, 
werados: sanam avTuû  iS xawic sù.  

*
oÙ Sare du×ôrelú  bargob ×ar bacbā,  ǤaëmbarCegu×ô mã 

daqeqad×alir.
yoCRaT baĉ÷  daô wiflilnox.
tyu×ô dis÷  sayorn÷  daô betilđ. 
macnã u×semcø  baxøc, miCrenaôè gur ukve, moô mexkla 

samrul÷  xi TuSiTa× alznelé, don÷  dokdakdu×n Tersar 
deõ÷.  Ĕ moôek esernđ eÙar  maldaløCé doiv TaTö  ×iøc, mãĉ 
boíbalø  o dù. 

cenex ebe du×ôreluni bar eÙ naymaqa×né, a×ĉricas. haõã, 
memcxoriv bekxeTdi÷  nifs oÙar naJtrelnđ deõené Tersar. 
bekxeTdie′nå, maldaløCé ôakđx moôeÙda totiđ Ǥof×i÷.  ba, 
ôafsê, ąvé: øcgeõ ow×aløCé bacmaq, naJtacere, dù  qeqseqala 
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WirxeTeS.   
– knaT-Tiii!.. – veqø  menax. – côav÷  co gu!..
RaziS ôafse′nå, dagø: bayé ǤitÙiter ôaTx-tyu×ôã, nagaí-

nagaí leTxir, gùwli ×or, nanecø  labwir, Tur daklevir, ehđ 
ôalé bowla soxa×né.  

mãĉ bekxeTdi÷  memcxoriv. vaSig ôafse′nå, Cê bavø  
alznegu×ô. 

moôek memcxori naJtren gargbaløc, gudaĉ÷  oÙargu×ô 
moxsö  daRu×n bayé. Ù÷,  moôã ooo   joga′ä, naxa′ä dagøc, 
Tivoíe′nå, larki laÙ×ie′nå, ganmaqđ oí÷,  niy baĉø  ôaSin. Ù÷  
oStiõ doídalø,  jogulé Cu egi′nå, co da mã wix gogè baÙø  
dođx. gog baxoS, co da mã afstargomcø  lester Cu TaguSã, Ù÷  
TaguSaõ ôalè nifslar deRe. wčver laÙ×iené muR mđ dakreS 
ôerw×or ha×re.    

o du×đ: daklavra, ÙeTina×né, hob levdu×nSisö  qorTmi 
lestdö  daĉe′nå, malda×lnu×, laxuCé aSarv ôiônebadalanđ 
doldalø.

doS co lexmakger uStđ doSxabroCé memcxorinã, daxeõ 
atinoõ bar.

coôannđeõ co dakixor,  Ĉx dar dax÷Cé Sare. 
Ĕ wča×rqù  kawku×Cé a×rClen dakdeõ÷  staëxkluCé 

xkulú  tyu×ôsølú  bargob alvin. 
– dadé!.. dadé!.. – veqø  arCil tyu×ô vaRoCé dadegé...

*
moôe bčđ, staëxkê  aôé dasdali′nå xko, memcxorivđ daô 

×as×i÷  naJtar. ôalé Seglbad×i÷  u×sđ. 
jer naJtren ôaTx ×ixk÷  barg, Ù÷  doin Ùoxki′nå,  dakreS 
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maqđ WčaR×i÷:  bawø  niy lefCer ôaTxå – ×aóù  wiflilnè! 
doin Cu co meymaker, qoki ×eíor jer oStiõ sænCé bacax, 

daxö  qastlar. daxeõ frutnebalarã, dro-xö ×ikana×né nestu×v 
fôa×vnđx ferbalar dadin. 

daCo bayWayba×lné feÙTeTré co beílar, biSur Sarn 
gargmargaxã, dardva×Sç bebwor bčark memcxorđx. coTivuCé 
bádriv meĉwloR÷  dekardorã, co dekardomaker Svød÷  
atyisö  SaTx derwiné oÙuû  pč÷tu×. kukxu× mđ Ra×mfraõé pčanđ 
saÙsrđx ×ager TaĊĉ×a×lné. 

daqeqad×alø  bargob. ese doigé dastvenadi÷  ôanax, osi 
garmù  ow×i÷  ôanaxã, mãĉå sazeimé gaÙdad×alø  u×sđ.

– Wula×né!.. – veqø  menax jer tyoõ naJtren fex ôerwiCé 
memcxoregé, ba×lnbotuCé dèn dadegé. – ôaxkeõ ôakex 
Tu×xnoôraô is donen, maclomcø  bewå lefCö  iStrú  ya-
sadotené!.. 

Wulas feÙTeTrgu×ô berwbie′nå Cu×nèreCé fafxđr÷  
qorTé, aSkaraT dagø,  moô ôaW÷  o donđ, ×aóa×Cé, dardva×Cé 
bčarkiv.

– co, ąvé! Ā  bewes bö  e dalocvil÷   ya? la×nç baôå, Sa×r 
deniv libđlå, – aĉø  Wulasã, Ù÷  Cu davdoS baÙø  dugdug: – 
Toxu×n baôå, Ā  a×ôù  co Toxoôa×né?..

maq laqvali′nå Wula′ä donn, bargbaxđ vowvalø.  ohđ daô 
Ǥofvalø  kúwxex.

møtuôaõ Savwkap baÙø  naJtreôaã, gargmargaxđ.
daô davdakø  Ĉmaõnair TaTÙaTanaã, qeqadalarđ. 
daCok Wil-yoõi duRdakur, o dù  lerboS. so ôeWené 

vasé, moô dakreS wem×ölaTå o Wil-yoõiv leS÷  pč÷ter!..
Savwkapgornaôé co da mã ôalé ôawambalø feÙTeTré. 
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×ayWay×a×lné qoki soda Ĉnax ×ixke′nå, ôalé oíanđ cadÙadbalø  
wye, Saw. Ù÷  moôeÙda ôalé oíe′nå, deRexø  laíbaí daô 
dekdienå, wabarbacbadbali′nå, jogun tyuôaôè beTxø: Tars÷. 

Ù÷  katekoS daô daqeqad×ie′nå o Sarø  Zoli Wyötegu×ôç, 
Cê oí÷, malba×lné, daklevrđ baxené. laíer iStç: qoki 
dabrecad×a×lné, larki Cu Ùoxk×iené, ku×zĂ,  maT-maíe 
laíbaíđr÷,  maT-maíe balö  bekiné, fafri neTx×a×lnoã, 
Zuvawewada×lné. Ĕ TiTqmis mã muRewø   bis÷Con, tuti da×xknor 
ôaSeR.   

×uôalr÷da wye tyoõ xaw÷  memcxorin Tarsar. bux ôafse′nå, 
feÙTeTré bagø,  Wyötenmaq qorTè Ùowbieno′ä, daklevrđ baxnè.

– moõ Tu×xnoôras, ąvé: molú  gaubidrebadba×lné laíå, 
viraõ co dagøda sù  iStrú!.. – baÙi′nå  durdur Wulas, ôakđ 
dexkø.

Zgara×né ×oí×a×lné garmù,  coôå mãĉå dawdi÷dar dakmi 
memcxorin daô laqbi÷Cé dèn darduv...

*
coôanã daklavdor eôaT, coôanã, mã oÙar oÙ xkolix daô 

laqbiené Ùadal, menxu×Conđ mã bayeõ co ixmaker alu×na×mcø,  
bayov bčarRor eÙ doôe.  

Txđ tyoõ, macnek, warfenix ma×Ù ×ayoS, e ambu× 
dakÙelölaTicç va× memcxoriv, ÙeCÙeCé stemax leôoã, u×St 
cadla axsnadö.  liv, magaliTaT, o dù  o Wyötev bisbaÙina×né. 
faqt mđ faqtuR meyå: côavCov dik÷  Ǥa donev e lavãreCé lamnđx, 
bayè di÷,  o ôalè daÙdi÷...   

*
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memcxori garg baxCe, dagø: sænCé bayu×go ǤarWø  bčark-
batri levdorã, ôaTxreCé côa×n koWex mđ nanexø  dowda×lné 
kawkù  kuø  vast Taëgdanor. laíerã, jer oStiõ viTareb 
Ǥam×or o ×aóa×Cé bčarkiv.   

– Ĉx TiîoT va×, knaTi, e kawkCox? – donmaqrenaôoõ lavø  
Wulâ du×Txeõ ǤitiS naJtregé ÙasdaløCé feSkrigé. 

– ficxé, Wul-biZé, ficxé!.. – doídalø  feSkri. 
– arCil, aô Ĉx aĉoô? – verwø  Wulâ Sa×r feSkren.  
a×rCles bčark lalbie′nå Sarxèx, qorTé lastboS hobđ 

aĉø  dadegé.
– daqø  da: ficxé xiĉđlaĉø,  – dadasđ.
– seni′ xiĉì, dadé?
– ô÷  xiĉì, s÷  knaT, ô÷!  gana′, sogo xum ba.
– ficxé... – aĉø  SarøSarn a×rCles.
aôé ×čofaraõ co dacladi÷  Wulas, u×St vaĉvalø bargon, 

fsa baÙi′nå ôalo qanov, feÙTeTregoĉø: 
– hane′, bol, feÙTeTré!.. bol, hane′!..
bayé oStiõ ganmaqaõ laíer, lark laÙdienoã, mãĉå dakreS 

Ǥam×or viTareb.   
feÙTeTré, staëxkluCox sabux mã gur bayba×lné, 

×čap×aløCé qokiv moôeÙda Wulen daô gargbali′nå, fôa×vnexđ 
daferbadbalø  nestu×v. fsux mđ varđ aĉø.   

co hambadalø  daden e var. qorTé lastbi÷.  ôaTxelú  
feÙTeTré dakboõbi÷:  barstlex atlassö  lefölaTer. 
nifsø, lamzur qoki TaguS eí×or raR÷.  zora×S Tagur donex 
kuø  laq ôaTxreCé aïiCé koWex. lefeS Zu-fafri Cxotnisö  
mexk×alölaTer sænCé bacmaq. daòeCé  bčarkđ  Cu×nin daô rodi 
leWyo×maker ×aÙö,  ǤarWø  bčarki. TaguS ôerw×ölaTer o ×aò÷  



154

sakeraã, xaTrbalaS bayölaTer fsa gaëgđr xaõ÷Cé Wula qanr÷.  
droôdroô mđ o gùliCé bčarkiv ôeWölaTer dadegé bčarkđx.     

øc  ge?.. 
qorTé lastbi÷  Wulas. fsa buxaõ bekbi÷  bđrg. o so 

verwlomcø  feÙTeTré ÙeCé memcxorigu×ô bax÷  bracbraca×né. 
kuWbadle datinç pru×Jnisö  ×ot×or o ×čap×a×lné qokiã, deRđ 
ÙeCna×raT lestdor. mu×lneWÙelba jaglagex TaĊĉba×lnor, 
beCav...

wix fa×rTç baĉe′nå memcxorđx, fôa×vnaxđ daferbadbalø  
batriv. fa×rTç baĉ÷  feSkraxđ – Sa×r TiSiCé megobrđx. Ù÷  
divôkaõ laíeCé Sa×r bayogé ôaWe′nå CaÙrenaôé, laxuCé aSarv 
daôviônebadbali′nå (Ĉxk a×ĉralé, ôann xeõå!), kat-katekoS 
Sarnđ garidbadbalø  osiva×xç.  

Ù÷,  co da mã nabijđ qastbi÷.  lel÷-leli′nå, daô Tasla×lđ 
mã dar, u×sç so berwi′nå, ôamixaõ bčark lalbie′nå, wča×rqù  daôđ 
eóø. 

– Ĉuhhha×né! – beqø  baniõ.
ficxé o daô Tasla×la×gé daĉdali′nå, Cu ôaWenå, 

ÙeĊĉödoliné, duxaõđ eóø.  Ù÷  daôaõ daxe′nå qudregé, qorTé 
Cu Ùowbienå, da×rdva×Cé bčarkiv Cu ôeWanđ daĉ÷  o xke.   

naJtrobi baĉbalø ficxu×n: o amRar knaTđ leqsikoneôđ 
xum weralaã, bacbivđ defcölaTå, mã côa×n xkolix côa 
dù  ióno′eralé kma×tmaqđ co moíeS, Sarø  kawkù  bayè Tö  
dowda×lnèralé: daô iónèralé Ùevbi...

vaser daferbadbalø  bad dis÷Con. Cu ôafs÷  xke. qorTmi 
lastdi÷... 

– Āda, dadé?!. – xaïvalø  Ùenoxkaõ arCil. dadas TaTö  co 
×aÙø,  daCo ôaW÷  feSkregé. – da×gri ôù,  moô ôa×W sa×msraT va×x 
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ôamixaõ, dadé! – Cu co Tivmaker feSkren.
– ôa×Wak co sa×msraT va×x, s÷ knaT... – ×aÙø  moôeÙda TaTö  

Wulas. – Tā  baniõ mokiTxodbi÷T va×, Tā  gamomSvidbadbaløT 
va×xç, o Sarø  feSkar ôox TeSdie′nå: bbbax÷!.. 

tat×a×lné bčarki o xkexø  daô co yast×oS baÙø  durdur 
feSkrev bádreReS: 

– Ąõö...
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ficxos deda
mTxrobeli: igive

 
ficxos dedis es ambavi telefoniT miambo Cemma klaselma 

Zmam, avTom, da mTxova: 
– egeba SeZlebisdagvarad SegeTxzao rame. 
me xumrobiT vuTxari: 
– guli unda dameTuTqos... Tu dameTuTqeboda, egeba 

damewera-meTqi rodisme rame.  
– ki, ra Tqma unda. – dameTanxma isic. – mTeli sicocxle 

momdevs mwyemsebisgan savaxSmo cecxlTan mosmenili es mZime 
ambavi, iqneb damesvena.  

rogorc ki laparaks movrCiT, imav wuTSi davjeqi da, ai, 
vwer: vidre avTos xma mesmis...

*
im wels pirveli bargoba iyo wovebisa, alaznisTavisken 

rom daiZra – ǤaëmbarCisken.
yoCaRad gadavidnen wiflovanze.
ukan darCa  sayornis uReltexili. 
roca mividnen iqamde, saidanac moCanda ukve, rogor 

iRvreba samruliswyali  ToSeTis52 alazanSi, moisma 
gulsaklavi Wixvini cxenisa. da rogorc ki aqedan amaTma 
daRlilma cxenebma xma gasces, kidev ufro aforiaqda is cxeni.    

wels pirvelebi eseni kvalavdnen-meTqi am gzas baridan 
mTisken. hoda, gaikvirves swored maTi binidan wamosuli 
Wixvini mwyemsebma. gaikvirves da daRlili Sublebi rogorme 
moiCrdiles xelebiT. va, uyureben, kaco, da: axlad abibinebul 
molze, binis siaxloves, cxeni moZraobs uxalisod.
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– bij-jooo!.. – daiZaxa viRacam. – martod ara Cans!.. 
kargad daakvirdnen da dainaxes: kvici daqroda win-ukan 

da dro-dro xtoda, ancobda, eTamaSeboda dedas, egona, esec 
amyvebao. fumfula Zua-fafars aTamaSebda TavdaviwyebiT da 
WixvinebdasaviT.

ufro imata mwyemsebis gakvirvebam. Sexedes erTurTs da 
daeSvnen alaznisken.   

rogorc ki mwyemsebi binas miuaxlovdnen, gamoCnda 
maTken qariviT msrbolavi kvici. mere, jogisa Tu adamianebis 
axlo manZilidan danaxvaze, iyuCa da yurebdacqvetili gadga 
ganze, gza dauTmo stumrebs. mere kvlav aCqamda rogorRac, 
jogs Seeria da lamis TiToeul cxens Semourbina garSemo. 
Semoxvevisas moxdenilad ixreboda lamis miwamde, mere 
koxtadve swordeboda tanSi. maRla azidul kuds ki gulianad 
atrialebda haerSi.

im cxenebmac: TiTqos gaugeso, Tanxmobis niSnad dauwyes 
Tavebs qneva da, daRlilebi-meTqi, axvixvindnen dabal xmaze.

sityvas ver poulobdnen isedac sityvaZunwi mwyemsebi da 
amitom Cumadve iyvnen.

aravisac ar axsendeboda, ra iyo gasul wels. 
da uceb patara arCils53 gaaxsenda SarSandeli zafxulis 

bolo bargoba alvanisken. 
– mami!.. mami!.. – gasZaxa arCilma ukan momaval mamas...

*
rogorc mudam, SarSanac Camoicala zafxuli da dacales 

bina mwyemsebmac. mialages, moalages iqauroba.  
jer binis win dayares bargi, mere cxenebs ahkides da 

gulmodgined daamagres: win mZime gza elodaT – didi 
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wiflovani! 
cxenebi mousvenrobdnen, fexebiT ubagunebdnen jerac 

mwvane mols da wasvlas Cqarobdnen. amitomac frutunebdnen 
da drois gasayvanad nestoebiT eferebodnen patronebs 
saxeloebze.  

marto gaZvaltyavebuli fexTeTra ar Relavda, iwva 
TavisTvis moSorebiT da naRvlianad ayolebda Tvals 
mwyemsebs. mousvenari balRebi ukve meramdened uTvlidnen 
da veRar uTvlidnen Sindis mSvildebad moxril neknebs. 
kukuxoebi ki Ramuris frTaTa saxsrebs ugavda lamis.

daiZra bargoba. aqeT cxenebs Semoustvina viRacam, iqiT 
garmoni gaswia sxvam da kidev ufro amaRlda sazeimo viTareba. 

– Wula!..54 – gamosZaxa viRacam jerac binis siaxloves 
mofusfuse mwyemss, momakvdavi cxenis patrons. – iqneb 
SublSi dagekra e mag cxenisTvis, rodemde unda egdos eseTi 
gasacodavebuli!..

Wulam fexTeTrasken miabruna bewvfafaxiani Tavi da 
aSkarad dainaxa, rogor Sexeda im cxenmac didroni, naRvliani 
TvalebiT.

– ara, kaco! ratom unda davido am dalocvilis codo? 
Tu mosakvdomia, TavisiT mokvdes, – gamoepasuxa Wula da 
mere dabal xmaze Caiduduna: – Tu dasakravia, ratom Tavad ar 
dahkrav?..

Seaxta Wulac Tavis cxens da gamoekida bargobas. isic 
miefara kunwuxos. 

wamSive gaukacrielda binac da mimdebare arec. 
miwyda yoveli xmac da moZraobac. 
oden Wil-yovni hkiodnen da im cxens uTvalTvalebdnen. 

me nayurebi maqvs, rogor bejiTad asufTaveben xolme is Wil-
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yovni leSis neknebs!.. 
siCumisgan gamofxizldao TiTqos fexTeTra. 

gaZvaltyavebuli kidurebi mialag-moalagasaviT, wamoiwia 
erTxel, orjer. mere rogorme wamodga, tanidan burtyli 
gaabnia, wabarbacda da jogs gamoetira: daiWixvina.  

mere nela gadaaadgila is Tavisi Zvlebi Wyantobisken da 
dadga, daRlili, fiqrebSi wasuli. idga ase: fexebdabrecili, 
yurebCamoyrili, kuziani, adgil-adgil burtyliani, adgil-
adgil gaquculi, fafargaTxelebuli da Zuaawewili. da 
buzebi swveodnen stumrad, lamis ukudod darCenils. 

gaRmidan kidev erTxel moesmaT mwyemsebs Wixvini. 
miixedes da fexTeTra dainaxes, Wyantobze Tavdakidebuli da 
fiqrebSi wasuli.

– damekra mainc, kaco: ra gaubedurebuli dgas, viric ar 
minaxavs amgvari!.. – Caiduduna Wulam ̀ da Subli Seukra naoWma~ 
55.

ayefebuli garmoni, Torem uaresad daumZimebdaT 
mwyemsebs gulebs kaeSani migdebuli cxenisa...

* 
veravin ifiqrebda maSin, veravin, rom im zafxuls maTi 

migdebuli faSati, romelic marTlac ver ivlida alvanamde, 
kviciani daxvdebodaT am gazafxulze! 

dResac, roca ki, cecxlTan puris Wamisas, am ambavs 
ixseneben xolme Cveneburi mwyemsebi, sxvadasxva garemoebas 
miaweren mas da ase lamoben axsnas. amboben, magaliTad, is cxeni 
im Wyantobma gadaarCinao. faqti ki faqtad rCeba: martokam 
gamoizamTra cxenma am Tovlian mTebSi da kvicic ki gaaCina, 
wamozarda kidevac...
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*   
axlos rom mividnen mwyemsebi, dainaxes: lurja kvics 

Savi Tval-drunCi hqonoda, wina cal koWze ki dedisgan 
gamoyolili pawia TeTri laqa uxdeboda. idga da jerac 
viTarebas ecnoboda im didi TvalebiT. 

– ra davaraqvaT, biWebo, em pataras? – cxendacxenve 
gadaulaparaka Wulam biWbuWebs, weRanve binasTan rom 
mierbinaT.

– ficxo, Wula Zia, ficxo!.. – axmaurdnen balRebi.  
– arCil, Sen ras ityvi? – miutrialda Wula Tavis biWunas.
arCilma TvalebiT gadaurbina tolebs da Tavis moZraobiT 

Tanxmoba misca mamas.
– kai: ficxo iyoso, – mamamac.
– Cemi iqneba, mami?
– Seni, Cemo biWo, Seni! aba, me xom myavs.
– ficxo... – Cailaparaka TavisTvis arCilma. 
Camoxsnas arc ki daucada Wulam, ise eca bargs, qeri 

amoiRo peSviT da fexTeTras gadaulaparaka:
– aha, modi, fexTeTra!.. modi, aha!.. 
kvici kvlavac ganze idga, yurebmomarjvebuli, da ufro 

safuZvlianad swavlobda viTarebas.  
fexTeTra, SarSandelze metad rom Canda gamWlevebuli, 

dagrexili nabijebiT rogorme miuaxlovda Wulas da saxeloze   
moefera nestoebiT. qerze ki uari Tqva.       

ar eama patrons es uari. Tavi gaiqnia. adrindeli fexTeTra 
gaixsena: simsuqnisgan atlasiviT brwyinavda xolme. swor, 
lamaz fexebs moxdenilad dgamda rig-rigiT. metad amSvenebda 
cxens TeTri laqa wina marjvena koWTan. elvare Zua-fafari 
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CanCqerebad eRvreboda xolme mwvane molze. grZeli wamwamebi 
ver ufaravdnen didron, Sav Tvalebs. koxtad atrialebda 
xolme im grZel kisersac da ridiT miirTmevda qers muxlebze 
Cacucquli Wulas peSvidan. drodadro ki im Wkviani TvalebiT 
Cahyurebda patrons TvalebSi.

da axla?.. 
Tavi gaiqnia Wulam. qeri ukan daabruna bargSi. sanam 

motrialda, fexTeTra sxva mwyemsebisken gaemarTa laylayiT. 
sanagveze dayrili zambarebiviT dahqonda is dagrexili 
fexebi da tansac gaugebrad aqanavebda. namdvil jaglags 
damsgavseboda, beCavi...  

TiToeul mwyemss eaxla da saxeloze miualersa tuCebiT. 
Camouara balRebsac – Tavis Zvel megobrebs. mere moSorebiT 
mdgom Tavis kvics gaxeda Soridan, dabal xmaze dauxvixvina 
(ra uTxra, natavi, vin icis!) da nel-nela ganerida iqaurobas. 

mere TiTqos nabijsac mouCqarao. iara, iara da, 
gadasavardni rom iyo, iq Semobrunda, Tvali moavlo yvelas, 
mitrialda da ifrina uceb. 

– Ĉuhh! – aRmoxda yvelas.   
ficxo im gadasavardns eca, Caixeda da, SemkrTalma, ukanve 

iskupa. mere isev mivida frialosTan, Cahkida Tavi da naRvliani 
TvalebiT CaaSterda im qvesknels.

binelebi ecnen ficxos: im qadagiZeTa biWebis leqsikonSic 
xom weria56 da wovebic yvebian xolme, rom erT zafxuls erTi 
cxeni gadaCexila kldeze sruliad SemTxveviT da Tavisi 
patara kvicic mihyolia Tan: gadamxtara xevSi...

kacebi moefernen oblad darCenils. Caxedes qvesknels. 
Tavebi gaiqnies...

– ratom, mami?!. – ikiTxa arCilma cota mere. mamas xma ar 
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amouRia, Sexeda mxolod biWunas. – dainaxe, rogor gvisuna 
yvelas, mami! – ver isvenebda balRi.

– ki ar gvisuna, Cemo biWunav... – rogorc iqna, amoiRo xma 
Wulam. – yvela mogvikiTxa kidevac, gamogvemSvidoba kidevac 
yvelas, Tavisi biWuna Sen mogando da: wwwavida!..  

im ufkrulisTvis dasvelebuli Tvalebis mouSoreblad 
Caiduduna biWunam bavSvurad:

– hoõ...57	



163

Pitskho’s Mother
Narrator: the same

My classmate Avto told me this story about Pitskho’s mother on 
the phone and asked:

– pehaps you can compose something.
I said jokingly:
– my heart should be scalded... if it is scalded then i may write 

something.
– yes, of course. – he agreed with me. – I remember this story all 

my life which I heard from shepherds when we were sitting for supper 
at the fire and may be I can come down.

As soosn as we finished speaking, I sat down and I am writing 
now untill I hear Avto’s voice...

*
Tsova men first started for mountains that year and they went 

towards the top of Alazani.
They successfully passed Tsiplovani.
Sakorne mountain pass stayed back.
When they reached the place where it is seen how Samrulistskali 

joins Tusheti’s Alazani heartouching horse neighing was heard. And 
when other horses accompanied the horse neighning that horse became 
more anxious. 

They were first this year to pave the way that year from valley to 
the mountain. Thus, shepherds were surprised to hear the neighning 
coming from their flat. They put their hands on their heads to see cearly 
what was there and saw that on the green spot, near their flat a horse is 
moving reluctantly.

– vow!.. Said someone. – it seems not to be alone.  
They observed well and saw: a foal was jumping and playing with 

the mother thinking it would accompany. Foal was playing its soft tail 



164

and mane and was neighing a little. 
Shepherds became more anxious. They looked at one another and 

went back to Alazani.
As soon as the shepherds approached the flat they say wind 

blowing like foal. When the foal saw the herd and the people it became 
quiet and stood aside, left the road to the guests. Then it hurried up, 
joined the herd  and ran round each horse. When it was running round 
it nearly bended down the land, later straightened again and so on. It 
was moving its tail happily in the air. 

That horses seemd to like the foal and began to ove their horses 
like a sighn of approal and began neighing in low voices. 

Laconic shepherds couldn’t find a word and were silent.
Nobody could remember what happened a year before.
And suddenly little Archil (Archil Tsiskarishvili who went to war 

in 1941-45 and didn’t return back) remembered the last moving scene 
towards Alvani last summer.

– Daddy!daddy! – called Archil to his father who was coming 
back...

 
*
As usual shepherds emptied their flat last summer and cleaned up 

everything. 
At first they dropped their luggage infront of the flat,later hung up 

on the horse and fastened hard: difficult road was head-big Tsiplovani!
Horses were anxious, they were beating green spot with their 

hoofs and were hurrying to leave. That’s why they were snorting and 
flattering their owners on sleeves with nostrils to pass the time.

Only thin Pekhtetra wasn’t anxious, it was lieing for itself and 
was looking at shepherds sadly. Naughty kids were counting bow like 
crooked ribs. Hip-bones looked like bat wings’ joints. 

Great moving began. Someone whistled to the horses, someone 
played accordion and it was great joy. 
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– Chula!.. (Archili’s father) – called someone to the shepherd near 
the flat, owner of the mortal horse-maybe you shoot that horse in the 
forehead, how long should it be in such a poor condition!..

Chula turned his hairy head towards Pekhtetra and clearly saw 
how that horse looked at him with its huge, sad eyes.

– No, man! Why should I take the sin of this blessed horse? If it 
has to die, let it die itself, – said Chula and mumbled in low voice-if it 
should be shot, why don’t  you do it yourself? 

Chula sat on his horse and followed the group and disappeared. 
The flat and the area became silent.
Every movement and voice was stopped. 
Rushes were crying and observing that horse. I have watched how 

the rushes empty corpses’ ribs from meat!..
Pekhtetra seemd to wake up from silence. Moved its poor limbs, 

raised its head once, twice. Next somehow it managed to get up, threw 
away feathers from the body, staggered and moaned ovet the herd: it 
began to neigh.

Later it slowly moved its poor bones towards the bog and stood 
tired, deep in thought. It stood with twisted legs, sad, humpbacked, 
head fetahers here and there, with bald patches, thinned mane and 
tangly tail. And flies visited it who was nearly left without any tail. 

 
*
Shepherds again heard horse neighing from the other side.. They 

looked back and saw Pekhtetra, looking in the bog deep in thought. 
– I wish I had shot it: it seems so miserable, I even haven’t seen a 

donkey like this!.. – gumbled Chula and wrinkles covered his forehead.
Playing accordion, or the shepherds will become  sadder  for the 

deserted horse…
Nobody could think that the adandoned mare who couldn’t walk 

till Alvani would give birth to a foal!
Even today when shepherds remember that story at the fire while 
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having dinner they think about various reasons for this case and try to 
explain. For example, they say that the horse was saved from the bog. 
But the fact is evidence: the horse gave birth to the foal all alone in the 
snowy mounatins and even grow it up...

*
When shepherds came closer, they saw that: blue foal had black 

eyes and snout, on the front ankle it had nice  tiny white spot like its 
mother and stood silently, introducing conditions with huge eyes. 

– What shall we call to the baby horse guys? Chula spoke with the 
boys who had already ran to the horse flat. 

– Pitskho, uncle Chula! – the boyes started noise.
– Archil, what do you think? – Turned Chula back to his son.
Archil looked at his friends with his eyes and agreed with the 

head movement. 
– Ok, let it be  Pitskho, – said father. 
– will it be mine daddy?
– of course yours my boy! I already have mine.
– Pitskho… – uttered Archil for himself.
Chula didn’t wait until luggage was opened, he opened it, took 

barley with his hand and told Pekhtetra:
– Here it is, come here Pekhtetra!.. come here!..
The foal still stood aside, more watchful and observing the 

situation.
Pekhtetra looked thinner than last year, it somehoe approached 

Chula with crooked steps and cared on his sleeve with nostrils but 
refused to eat barley. 
       The owner wasn’t pleased with this denial. He remembered 
previous Pekhtetra: it was shining like satin from fat. It was stepping 
nice feet beautifully one after another. White spot on the right, front 
ankle made it very nice. Shining tail and mane shone like waterfall on 
the green land. Long eyelashes couldn’t cover its huge, black eyes. It 
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was elegantly moving its long neck and was shily eating barley from 
kneeled Chula’s hand. Occasionaly it was looking at the owner’s eyes 
with its clever eyes. 

And now?..
Chula shook his head. Returned barley to its place. While he 

turned back Pekhtetra went towards other shepherds staggering.It was 
caarying its crooked legs like steel strings dropped in the rubbish and 
stealthily moving its body. Poor horse  looked like a real jade...

It came to each shepherd and cared on their sleeves with lips, 
it went to each kid-its old friends. Next it looked towards the foal 
standing a little farther, neighed with low voice (who knows what it 
said!) and left the place gradually. 

Then it seemed to hurry up. It walked and when it saw ravine it 
turned back for a while, looked through everyone, turned back again 
and suddenly rushed.  
       – Oh! – said everyone.

Pitskho ran to the ravine, looked in it and stepped back. Then he 
returned to that place again, looked in it sadly and stared the abyss. 

Friends approached to Pitskho: it is even written in Kadagidze’s 
dictionary and Tsova people also remember that one summer a horse 
plunged over the cliffs accidentally and its little foal followed it in the 
ravine...

The men fonled to the orphan foal. Lokked in the abyss and shook 
their heads. 

– why? Father asked to Archil a little later. Father was silent and 
looked at the boy. – Did you see how it smelled us each, father! – the 
kid couldn’t stop.

– It didn’ts smell my boy… – Chula started to speak finally-it said 
good-bye to all of us, left its foal boy to you and went!..

The boy was staring at the abyss with teary eyes and said: 
– yes it did…
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Ĉxxx, feSkar, feSkar!..
×efcu×nç: oeõ

u×St mã ×ast×ö×ewger fôev ispökb÷  ǤarWø  Jam-Wir.
naRdaT gur: øc tyoõ fSelinã, dawø  Ǥa qčeqdor bunbas 

epidemiegornđ Rù×avøCé saqarTvelu×n. tyobalar kidevac 
×otuCé stabèx. uhamur qarsusxi deílar côanÙeCèx. daxeW 
daõiTnor nanas Teq feSkregé. 

côa×n kawkuCì Ǥunav Suø  kčavdaløCo′nå, 
daxaSlebadaløCo′nå J÷  kawkù  noté ×aJ×or fôecere. 
alznegomcø  ×o×inor far ×aJ-×aJ×oS.

moô RaziS gur esernđ din qveyanđ! o Cu co Tivu×n bčarki o 
vaSđx Ùast÷Cé laÙiCé lamnigu×ô Ǥiter feSkr÷.  tateCé maxav 
×il-×ií×iené kamkama×né saSu×rnđ laíer kaaawku×Cé Ǥuvenđ, 
×aaaóu×Cé kavkasienđ ×uyeô. 

STabeWdilbđr÷  feSkar gonxø  Tefldor gogxđreCé 
gornkiv, vel-mødriv, lamniv.

dok daCo oÙus davdor feSkr÷,  mã le qoCraõé torlaõu× 
co dagãr miCme, le lefeCé Warđx vawarã, le leyuû  duR-
dakar óavelo:

– qvií-kirií... qvií-kirií... qvií-kirií...
xi ki u×Sç kamkama×né dar alzö  totnilo, mã, o maTxmaq 

lefinç k÷Wi guCon, qèk dafxanã, Sarvl÷  karTxi gagu×gomcø  
ôal owdö  loõdor feSkren.  

Ĕ Sa×r babos aĉiné moÙ dakixor tyoõđ-tyoõđ:

le qoCraõé torlaõu× co dagicç,
le lefeCé Warđxa vawara...
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le leyuû  duR-dakar Ùavelo,
le nanas baíino ma×Jdara...
isi ×ar, Ĉnã ×ar, aĉleT sogé,
s÷  bádrol, ×eô×aliné Rösana...58

  
yeCok ojxer÷  gur feSkar: doxené jani dafxurã, bawr÷  

Cxødri daô du×xno′er, leleS vardisfer kčakiđ leÙlar 
nagaí-nagaí. le Teq co dagãr Teqex TaĊĉenoã, le qorTix 
laTbiené bacbur qud co bagãr qudex TaĊĉené. 

búglãreCé naymaqrenđ du× qokā  dga×f-dgu×fã, laSqrul 
maÙø  TaTö  ×eõ÷  Ĉnax.

qaSeõ Ra×rđ gu×aĉ÷,  gerw oxkiné.
e xa×lzvĂ  suraT ×a×gCe, feSkar doídalø, ôal-ôalé eóø, 

naymaq daô laqdalinå, Sarnaõ co moíeSđ veqø: 
– baaa!.. – RoW ×alinç tot ôalé owdie′nå, iSt viTom salamđ 

baĉø  o Ra×robin.
Ra×robiv miCov totđ owdienã, Tā  dastvenadi÷.
mãĉå gaxe×lzebadalø  feSkarã, mãĉå gargđ daĉdalø  

oÙarn:
– sè vikleT! – aĉø  wča×rqù.
Ra×robigo belri daĉ÷.
– vikleT so! – lamis u×îdis÷  feSkar dùlobđx.
oStiõ belri xiĉ÷.
mđ, moôã gur, beki co boger kawkuCé Ǥunav. mawy aïexr÷da 

baÙø  gogé o Rarun, mawy arlexr÷da: 
– vikleT so, Tofđrni!
dùlobin belneõ co Toyur feSkr÷  e ĈnaxSi. u×St ki 

garTobadbalø,  mã moÙđ dah bicbalø. 
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amasobaSi a×rTvö  lilnor.
– vikleT sooo!.. vikleT sooo!..
tyu×ôsine, báder nifsiCé naymaq oídar daklavdi÷  vaserv.
– feSkar, dav esãr÷!
– feSkar, doõix ôa×Cu!
– feSkar, dast Txoxø!
oStiõ Teyri. oStiõ Wyemp ebwbar, mimiki.
– feSkaaar, Ùaõ÷  ôù  Svetâ!
– feSkaaar, dčevoôé ôe dadas!
– feSkaaar, ô÷  nan Ùiq ôogé!
co, ąvé!
ôaTlomcø  dawø  bčex, sanam côa Ra×rov co lavø  ÙeCu×Sgé: 
– knaTi!.. e pacö  u×S CaÙ deõ÷,  ese diTCeôeT va×, daô daëvì. 
feSkren eld ×aĉ×alø.  yamp xit×i÷.
Ĕ, ahi: côa×n dùlovas donen  duxkaõ owi′nå, macnã e WiruR 

daĉené feSkar tyu×ô Ùaõ÷,  Cu Ùapt÷,  qeCox qo Ùawdi÷,  ôal 
owdie′nå, gavanđ Ùosø  – yalCaRsö. 

– is  RoW daô laq×eb, feSkar! – datevadi÷  Ù÷.  – dù  
fTxvenadbo sogoôaĉø.

feSkrev o miCax gatruzad×i÷  memcxor÷  RoW, o kawkö  
toti WčaRoSW daô ôarC×ie′nå dùlov ×uyex, SoriCé fxa×nrilo 
×aîoCé Reliđ Ǥof×i÷  Sarø  kawkù  sax.

– moõ xeõi ôù,  feSkar, miC bu×taTx?
– so ĀTxeõ... albaT buô bö! – baÙø  durdur feSkrev u×St, 

mã daô Ùaídiené WamaR daôaõ co daÙø  dùlov fxanrexø.
dodoSeõ ôaTxreCé rigilnđ oStiy beõ÷  laSqrul moÙ.
marā  RaziS moõ bu×né!.. – daklavinå kawkù  Ǥuv, mÙedrđ 

maÙax aaatCov ôalé iSđ ×owø.
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feSkar u×S Ùa×ídisnor dùlov fxanrđx tkipsö,  co xeõ 
sù,  moôk dewgeralé ayradö.

TöTö  mãĉå gabidlaT xaw÷  feSkr÷  wkara×né iS o mÙedrđ 
maÙlo.

macnã Raruv kamkama×né alznö  daô Titøcã, feSkar 
×uôalr÷da ôaWøc  so, bádrul Rim baĉ÷:  alvina×nç oÙfenivô, 
nifs horiztmaq, naparsđx TaĊĉda×lné daxkiS bacbur J÷  
farisö  Taîda×lnor balinmaq Ǥalu×na×né kuø  nabad Ǥofbi÷Cé 
kavkasionex – côa×n-ÙeCèx disdirJené daJar xitsitdana×né. 

*
moôeÙda qorgeõ Tasma×kCe Sú  1918-1919 SariSđx 

saqarTvelé-sasomxiTa×  buôex xiĉ÷Cé bacbā  istoriul suraT, 
`beli kl×uCe~ mã ×a gadaRebad×iené...

mđ: e ×anu×c sogo, ąvé, oÙuû  fotoasl, se ganyofes, 
gelas (ivnes) Cuqbad×iené. ôa×fsleT va×, gana′:

III rigu 6-R÷  – Rernal, didebuliZe giu×rgç, – leviT 
va×gé surTen tyu×ôfenivô lamzurCé qorav gelasaõ Tag×iené 
nawer.

surTelnđ glemurjisö  ôifsì bacbā  meomri. surTen tyu×ô 
mđ ôalé babwøCă  sæ da Camoweradiené. 

ese wye tyoõ Camowerad×oT va× e wariS, mã ebã u×Staõ 
co ×av×oloT va×, moôã duÙjer davdi÷daT va× duÙ Ĉm. ôalé 
ba×bwnu× jerjerobiT 21 va.

III rigu: 7 (1) – bacabđ aseul÷  vaóuxì, Stabskapitö,  da×qrö  
kostalå. 

so u×sç co xiĉenvasoã, le cèm duÙ aĉmak sù  o buôex, 
Ĉnã mã sowinđ duÙjer da Tagdiené va× mkvlevrigo. kostlen 
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mđ bayeõ kuTnbala ese côa ambu× ôab×ar.   
winaprđx dokdakøCé patriot stakogé, aWyurđ levnegé, 

oÙux saëbxeõ dokdakøCé patriot stakov, SaniZe akkes 
aĉiné: àdaSnakiv qaliqa×n dewer Toxö... da×qrö   kostalå 
Sa×r knaTiv bu×sa×v maq ÙeTi′nå artilerien, Ǥurdlu×n tafđ 
laÙiTiena×né...~ 

øc bollaT va× I rigelnaôé, miCôã danarC÷  bacbi ba 
(frCxilđx ǤaliCdoT va× saerTé rigú #; maqda, III rigu, 7 (1) var 
da×qrö  kostalå): 

I rigu: 
1 (2). pa×pRarø  filipå 
2 (3). saRirRarø sabâ 
3 (4). mowdaëyRarø  daviT 
 
II rigu: 
? (5). ciskrobö  fancalå (vasil) 
4 (6). biJRarø  ivanå (III rigeleCé giorgø  höîú  

vaSé) 
5 (7). fuûCRarø  egnatå  
6 (8). mowdaëyRarø  polå 
8 (9). bu×bRenö  Tedolå 
9 (10). ma×Crö  polå 
10 (11). lagzurö  ivanå 

III rigu: 
4 (12). Carxlö  besé 
5 (13). biJRarø  giu×rgç 



173

10 (14). babrö  ödré 

IV rigu: 
9 (15). CaCqnö  nikloz (nikalâ) 
13 (16). orbeTRarø  lazarå 

V rigu: 
1 (17). Salfurö  filipå 
5 (18). beldurö  ?  
6 (19). beldurö  ? 

côa×nmiCđx rigu: 
? (20). WalRarø  lazarå

tyoõđ-tyoõđ ôiWasã, moôãÙelba bekxeT sù:  e qariSxlisö  
meomri iS gùliS moôak Ǥebaxkelé e ×av×akøCé kazarm kedlego?

`kvali naTeli~  – iSt Tiîer se vaóuCì uCitles, aWyurđ 
levnes, e surTelnđ mexkla×Cé maSa×xç.  

sù  ese gu zora×S malba×lné, mđ mčaĊĉ moõ bædnar 
vaser: bayeõ sazeimé viTareb gu. daxeõđ waweradinu×cç côa×n 
Ra×roves, biJRar giorgis: 

ianvar 3-ReCé deni ×a daxatod×iené
àbeli kl×uCe~,

macnã bacbā  gmiri gogix birwraTx
somfxu×  damarcxbadbiCedolø. 

marSol saqarTvelu×nç!..
gogix birwnaTx.
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moôã aWyurö  levö  levicç, e o giu×rg va, ôanã qaSeõ, 1921 
Sa×r Tebervleô, kuiCé donmaq evaReCé, rusul wegeCé armien 
ôaTx vaĉ÷Cé Rernlen, kuriSku×n Ùoso′å qizyi, sđ xaldiTé. 
kuriSké so Ta×sCedolø  rusđ polken o tyviamfrqvev Wir×iké, 
somfxugor÷  mã ×ar TaÙ×iené. fôarsi mal×a×lCe, qokiv va×ĉì 
Ùefsö,  sanam rusi sabolooT soda co bu×xì. Ĕ daCo e buRar 
xawölaTegå døCé qizyi:

– ne streliac, ne streliaca×né!. 
hm: SuiS mđ ÙefsoSã, Ùefsö  bar Cu baxkené!
moôã Jurnalist qurxul jemles Tibé, SarbiT ôefsur Ù÷  

wiTelwyaré skvere o wegeCé Rernal Zeglegé, menuxđ busê-
busê aôè ×ebJ×or maylex Ǥam÷Cé qizyobiv, deni ôalè eí×or 
qizyobđ fúqcioneriv, aôè ×ebJ×or – ôalè eí×or, aôè ×ebJ×or 
– ôalè eí×or...

Rernal kuriSké so Tasiné giu×rg mđ II-ReCé msoflio 
buôex vis÷:  gmireR veõené gmireRaõ vax÷. 

e o giu×rgđ var, ôanxđ baóa×Cé bacbđ leqsikograficø, 
dad-knaT amRar da×vTã, niku×cinđ xeïoT va×:

àbiJRar giorgis Wyav ba×ôCeǩôǪ vumaõ gogix larkđR 
derwer, u×Sç Tagu×Sç bor moÙ~... 

øc ôaTxreCé rigegé ôafsuT va× surTe wye tyoõ: TabiT 
vis÷T va×go menax, 21 vewriciT va×n vaĉö. 

ese, va×gorna aïex, boloôaW, e devemfleCé, kirkit ôaki 
Ùoxkdi÷Cé buôlovin ×uye, tatdaliné Triml÷ foTolsö  
Ùa×íì kawkùk feSkar, ôanaxCov qor Tof lac×iTiené. e 
glemurj vaserv, gu, bádrensö  dor dadol e sadaĉ÷Cé 
feSkren: daCo eÙu×na×nok da sabdiené qaCđ-fôa×vniaä Cu×nèr÷  
kurtk. Ùeni Ĉmaõ u×St da, moôã ôamigôeõ. côa is da: jer co 
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ÙeTå qoki vaserReS yaï×anã, bádreReS vaSđx ×a mitkucad×iené:

Tof ge, Tof?!.
feSkren gone co del xaõö,  cãri baĉe, le ôalé beblolé 

e gaugebar buô somfxè vaJarcø,  mđ Tof maøc qôeq×iené ×alo×é: 
moômigeõa×né!.. miCaÙda Ùosé kidevac: daCo bčark Ùaõbebđl 
bardilo wakuzadvaløCoxã, daCo aĉđl ôamas: 

– is va×cç daSnaka×né! 
xiTnèô mkiTxvelen, ôanxđ ×os ambu×, livas: is s÷  dad va – 

mixé.
bayeõ da, glemurjsö  co ôiWì, mđ e atar×aløCé surTe e 21-

lR÷  bacav va, menã ôalé ba×cç babwiné, 21-lR÷  vaSé, nabolar 
Ra×rov...

bayeõ bædnar gu×aĉ÷  e Ra×rç: ohak co, mã côa Ra×rovaõ 
co vavvi÷,  ôamen waxkaõ co daĉ÷. 

ôa Ā  co yorbalar daden ambu× ×ar eÙ buôenmaq? oStú  
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Ĉxk dewralé dagö  o feSkren?..

*
avTaûdles ×efcé sogé, se klasel vaSas, oÙu×gé ÙeCu×Sv 

×efciné istorie×Sç. SiÙ e ambu× ×efcoS leõ sù  mkiTxvelen 
dakcerå gargvalö.

côa×nç pozicier÷  SilReCé votur Rernal Sa×r meomrivaõ.
ôafsê, ąvé: nayan Sineõfenivô gerw oxkiné qomni ba 

gafötodba×lné, maTxmaq befxlaã, mĂ  moô batå, mĂ  moô. ×eíé 
baqiã, do ÙaridÙu×rç.

Cu oí÷,  ąvé, Rernal. Cu oí÷  Ra×ra′ä. laíã, ôifsì e 
bukolikur surTegé.

moôaxiS so ôafs÷  qorTmi daô dicdiené bukoliki. 
daxaTrodvaløCé Rernles aëôsö  aĉi′nå, kuø  qoru× 

wolbadanđ vaĉ÷: maspøZlin dacladi÷, mã ambu× ×ö  qôeqlaralé. 
ôalé Ùasbalø  bukoliki daJrilornđxø. oÙarx Saw sabuxì 

banor, vidre dudax guricç. ôalé Ùasbali′nå, Rernlen gogè 
bi÷.  

Rernal donmaq ôalé nifsvali′nå, aĉø:
– Rernal vasé, didebuliZe... Su meniS ba×Sì, Ĉx ambu× ×a?
– bacbi baTxé, memcxori. côac stak viT÷geTx naJtrđx, 

u×St baTxé baxkené. øc lelbateTxã, co xeõ Txù,  ôann beweTx 
oíö. 

Ĕ daôđ atarbalø.
– stenna×né, Ĉx dew Sú?
o u×ĉdis÷Cé feSkrev WiWynaõossö  ôaTx so srak baÙi′nå:
– buô bew Txù! buôex leõ Txù!.. – Tibé.
u×íric ÙaridÙu×rã!
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– feSkar, va×ReSkaõ lacbeb qorTé! – datevadie′nå ôanax 
memcxores, qorTix tarè ôaÙsaÙdi÷. 

tat×a×lné bčarki mã coôannđ ×agralé, didebuliZes 
SaTx ×ie′nå obi, velövoluS donmaqr÷  so xiĉe′nå, o metiCren 
biblaõè dasresad×i÷. Ù÷  mÙedrulaT ôalé nifsvalinå 
donmaq, memcxorđx bčark lalbie′nå, kuiCé qoru×v feSkregu×ô 
niSnbadie′nå, aĉø:  

– moôã Su beldes aĉøc, u×St xiĉalaĉø! 
oStiõ belri.
– vaSaaa!.. – beqø  Ù÷  memcxori: – vaSaaa!.. vaSaaa!..
Rernles Cu×nèr÷  qud ôalé nifsbie′nå, wye tyoõ ma×dlĂ  

bčarkđ lalbi÷  gerw oxkøCé memcxorđx.
Raz÷  knaTi gu×né! – daklavdie′nå, donn dezđ daĉø.
daqeqad×alø  Rernl÷  Ra×rç.
maq Ùasbali′nå memcxoriđ SuSuđ doin, bowbalø  Rarux.
Ĕ baĉ÷  moÙa′ä.
meĉã-meĉã ebwor laÙiS ôanaxCov  jer oStiõ bádrul iSã, 

Turegsö  TetiTor Ǥalú  haer. 

*
afuS co aĉmak sù  mkiTxvelecø,  o sagmiré buôlo dadasđ 

Cadgadenadi÷  ehđ-ohae×né: haStú  RipWori bacbin comacnã ixor 
qor. ehk da, ôiWas co da mã 100 Sarax ôaTxeluCé e surTegoã, saø 
aRtaceb co leWyo×mak sù:  dadđ mámac meomricø  ǤevaRica×né!  

mđ e feSkrev xum (dadax livas): Suø  J÷  noté ×iT÷  miCđx 
naycerehã, o Sarø  memcxor÷  RoWđ maqđ ×owø!  e Ĉx da diené?!.

eÙuû  nan mđ oStiõ ×eíla orRobđx, ôunax, mødrđx, velilèx, 
lexé Sarø  tyu×ôsølú,  voĊĉ-baĊĉRenã oÙuûdaîa ôamaxeõ 
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dewinç báder. ×eíla bacbur maûdl÷  kalTaõé frælebad×oSã, 
gamwarbad×a×lné ×uRå:

– miiixooo!..  
– xawå, Tur co xawå e fôa×rkawen!.. – olok maĉ×oS 

aĉø  larke côa×n meomres SilReCogé kampa×né eôaT, macnã 
fotoobieqtivernđ ôawuk dewric laqdalö.

garal, nané!.. – dakliv daklevrđ daxené feSkar SarøSarn. 
– gu×c ôù,  Cu xatolas!..

haõ, ąvé: Ĉxu×S Tegodé!.. Je riyenmaq Ùa×snè, eseôđ 
gamoWimadaliné fotografen ôaTx! côa eÙu×gé ôafsleT! 

mđ, Ĉx dew Sú:  o JRarJRara×né kurklđreCé Jãx e we 
Ùefsu×n RoW ×a Tol×iené. nanen mđ, eÙu× gonev, Teĉå, 
Tivoíuloã, yövaløCé babu×gé ôaWulé, ×aJ-vaJargé. feSkren 
ĀTxeõå, mã nan÷  doksö  CucoTivu×nç cèm dané ma×Tx-ca× 
kikel! daxeõđ xawricç tyoõđ-tyoõđ fxakalyurleCé Rèb-
orRobđxøda TeTrwyaro×mcø:

– miiixooo!..
Txđ tyoõ, macnek alzöcerleCé höc ukve ekologiuraT 

×ay×aC×aløCé riyemaq atarva×lné ôeWu×cas daydaløCoã, mu×S 
wav dèCé daJrigé, borblu×rnđ alznex bowbaløCé nævas tyoõ 
Ùeôé sogomcø  Txe ag÷  – WiWrđ saamayé ×aôø  – eôaTlunaõ  
wava×né ×uRar:

– miiixooo!..  
Ĉxxx, feSkar, feSkar!..
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uxxx, balRo, balRo!..
mTxrobeli: igive

lamis moeSorebina sofels espanuras Savi Jam-Wiri. 
Canda aSkarad: axla ki civ da mZime zamTars uqadda buneba 

epidemiisgan Zalagamoclil saqarTvelos. etyoboda kidevac 
miwurul Semodgomas. arasasiamovno qarsusxi daZrwoda aqa-
iq. amitomac gamoetanebina dedas balRisTvis Teqa. 

erTi patara mwyemsi TavianTi dakoWlebuli da 
daxaSlebuli cxvrebis patara gunds aZovebda soflis gareT. 
alaznamde gamoeyvana fara Zoveb-ZovebiT. 

ra kargad Canda aqedan mTeli qveyana! is mousvenari Tvalebi 
im erTmaneTTan Caxutebuli maRali mTebisken gaurboda balRs. 
sveli qarisgan gadarecxili kamkama sixalvaTe idga paaatara 
mwyemssa da diiid kavkasions Soris.

STabeWdilebian biWunas aognebdnen midamo gorebi, vel-
mindvrebi, mTebi. 

marto is ufuWebda guls biWunas, rom aRarc qoCora 
torolebi iyvnen sadme, aRarc elvare Tevzebis devna, aRarc 
mwyris xmianoba yanaSi: 

– qvií-kirií... qvií-kirií... qvií-kirií... 
wyali ki imdenad kamkama iyo alaznisgan gayril 

totvilebSi, rom mzeze elvare im kenWebis danaxvaze balRs 
fexze daxda da Sarvlis totebis muxlebamde azidva undeboda.

da Tavisi papis gamonaTqvami leqsi agondeboda kidev da 
kidev:

cis lurj kabadonTan
qoCora torola
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aRar wkrialebs, –
ra iqna netav?
Wvirval totvilebSi
Wvirvali Tevzebi
aRar elaven, –
ra iqnen netav?
sul es iyo gana?!.
sul es iyo, albaT:
sizmari – bavSvoba...59

xelmokle ojaxidan Canda biWuna: gamoglejili qalamnebi 
ecva, amitom bawris windebic gamohglejoda ukve da 
siarulisas vardisferi quslebi uelavda dro-dro. aRarc 
Teqa ugavda Teqas, aRarc Tavze mogdebuli TuSuri qudi.

mtvriani gzidan cxenebis fexebis dgafa-dgufi da 
laSqruli simReris xma wamovida raRac. 

male razmic gamoCnda, TofiaraRasxmuli. 
am xalisiani suraTis danaxvaze balRi Secelqda, Sexta, 

gzaze gavarda da uneburad SesZaxa:
– vaaa!.. – joxiani xeli ze aswia da ase miesalma viTom im 

razmelebs.
razmelTagan zogma xelic auwia da daustvina kidevac. 
kidev ufro gaxalisda mwyemsi da ufro axlo miiWra 

maTTan:
– mec wamiyvaneT ra! – ganacxada uceb.
razmelebs gaecinaT.
– wamiyvaneT ra! – ukve lamis aekida balRi cxenosnebs.
isev sicili atyda.
magram, rogorc Canda, ar xumrobda patara mwyemsi. xan 



181

marjvnidan Semourbina im razms, xanac marcxnidan:
– wamiyvaneT ra, Tofianebo! 
cxenosnebs siciladac ar hyofnidaT balRis es raRacebi. 

imdenad ki gaerTnen, rom simRerac daaviwydaT. 
amasobaSi sakmaod evloT.
– wamiyvaneeeT!.. wamiyvaneeeT!.. 
bolos, bavSvis swor gzaze dayeneba moifiqres kacebma:
– balRooo, gasci aqedan!
– balRooo, wadi Sin!
– balRooo, dagvexseni!
isev xvewna. isev yelis weva, mimikebi.
– balRooo, mogxvda Solti!
– balRooo, mogklavs mamaSeni!
– balRooo, dedaSeni geZaxis!..
ara, kaco!
manamde sdia jars, sanam erT-erTma razmelma ar gadasZaxa 

danarCenebs: 
– biWebo!.. e pacana60 ise Sors wamovida, aq rom davagdoT, 

daikargeba.
balRs elda eca. gaitruna.
da, ai: erT-erTma cxenosanma svlas uklo da, roca es 

Wirad gamxdari balRi daewia, daswvda, qeCoSi xeli daavlo, 
azida da gavaze Semoisrola – gudasaviT.  

– eg joxi gadaagde, balRo! – Seutia mere. – cxens 
mifrTxobs.

balRma Sors isrola mecxvaris joxi, is pawia xelebi 
mWidrod SemoaWdo welze cxenosans da farTo beWebSua 
CaRarul ReleSi Cargo Tavisi patara saxe.

– ici mainc, balRo, sad mivdivarT?
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– ra vi... albaT, saomrad! – Caiduduna balRma ise, rom 
mixutebuli loya arc auRia cxenosnis beWidan.

amasobaSi wina rigebidan kvlav wamovida laSqruli. 
ra kargad mReriano!.. – gaifiqra patara mwyemsma da 

mxedarTa simReras Cuuumad auba xma. 
biWuna ise mihkvroda cxenosnis beWebs tkipasaviT, ar vici, 

rogor unda aeZroTRa. 
TandaTan ufro gabedulad gaisma ymawvilis wkriala xma 

im mxedrebis simReraSi.
roca razmma kamkama alazani gadaWra, balRma gaRmeTidan 

gamoixeda da bavSvuri Rimili moefina: alvanis gadaswvriv, 
zed horizontis Tavze, naparsebs damsgavsebuli Rrublebi 
TuSuri cxvris farebiviT Seseodnen kavkasions, mxrebze 
sazamTrod TeTrnabadwamosxmuls – aqa-iq gadarCenili 
balaxis mosawyvetad.  

* 
Tu, vinicobaa, xelT igdebT saqarTvelo-sasomxeTis 1918-

1919 wlebis omSi namyofi TuSebis istoriul fotosuraTs, 
`beli kliuCiSi~ (TeTri wyaroSi) gadaRebuls... 

Tumca: ager mqonia, kaco, misi fotoasli, Cemi biZaZisgan, 
gelasgan (ivanesgan) naCuqari. davxedoT, aba: 

III rigSi me-6 – generali giorgi didebuliZe, gvamcnobs 
suraTis ukana mxareze gelasave lamazi xeliT gakeTebuli 
naweri.

suraTidan mglebiviT imzirebian wovaTuSi meomrebi. 
suraTis zurgze ki Camowerilia amocnobilTa sia. 

aq kidev erTxel CamovweroT es saxelebi, raTa esenic 
iseve ar davkargoT, rogorc uamravjer dagvikargavs uamravi. 
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amocnobilebi jerjerobiT 21-ni arian:
III rigSi: 7 (1) – wovaTuSTa aseulis meTauri, Stabskapitani, 

kostale abaSiZe.
me iq ar vyofilvar da verca ras bevrs vityvi im omze, raic 

rom uCemodac araerTxel aqvT gakeTebuli Cvens mkvlevrebs. 
kostales ki, dastur, ekuTvnis erTi ambis xseneba aq.

winaprebze guldamwvari wovaTuSi patrioti kacisTvis, 
levan WrelaSvilisTvis,61 masze kidev ufro guldamwvar 
patriot kacs, akaki SaniZes,62 uTqvams: ̀ daSnakebs TbilisisTvis 
unda SemoetiaT... kostale abaSiZe RamiT Tavis razmTan erTad 
Tavs daesxa artilerias da dilisTvis uvnebelyoo igi...~ 

axla daviwyoT I rigidan, sadac danarCeni wovebi arian 
(frCxilebSi mivuTiToT saerTo rigis #; zemoT, III rigSi, 7 (1) 
iyo kostale abaSiZe): 

I rigSi: 
1 (2). filipe papiSvili 
2 (3). saba saRiriSvili 
3 (4). daviT manWarauli
 
II rigSi: 
? (5). fancale (vasil) ciskariSvili 
4 (6). ivane ciskariSvili (RviZli Zma giorgisa 

III rigidan) 
5 (7). egnate abaSiZe 
6 (8). pavle manWarauli 
8 (9). Tedole bobRiaSvili 
9 (10). pavle maCabliSvili 
10 (11). ivane lagaziZe 
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III rigSi: 
4 (12). beso CarxoSvili 
5 (13). giorgi ciskariSvili 
10 (14). andro baboSvili 

IV rigSi: 
9 (15). nikoloz CaCqaniSvili (nikala) 
13 (16). lazare orbeTiSvili 

V rigSi: 
1 (17). filipe qadagiZe 
5 (18). ? ciskariSvili 
6 (19). ? ciskariSvili 

romeliRac rigSi: 
? (20). lazare dingaSvili 

kidev da kidev vuyureb da mikvirs pirdapir: es qariSxlebiviT 
meomrebi ase Wkvianad rogor sxedan am miviwyebuli yazarmis 
kedelTan?

`kvali naTeli~  – ase uwoda Cemma didma maswavlebelma 
levan WrelaSvilma naTebas, am suraTidan rom iRvreba.

me aq vxedav Zalze daRlil, magram erTob sakmaod bednier 
kacebs: marTlac sazeimo viTareba Cans. amitomac wauwerebia 
aki erT-erT razmels, giorgi ciskariSvils:

 

ianvris 3-sa dResa iqmna gadaRebuli 
`beli kluCsa~,
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roca davbrundiT 
somxebis damarcxebis Semdeg

TuSTa gmirebi.
gaumarjos saqarTvelos!..

davbrundiT.
 

rogorc levan WrelaSvili brZanebs, es is giorgia, vinac 
sul male, 1921 wlis Tebervals, qiziySi esvris general kuriSkos, 
vinac TeTr cxenze mjdomi SemouZRveba rusul wiTel polks, 
da sicocxles gamoasalmebs. kuriSkos gadmogdebis mere 
rusebis polks im tyviamfrqvevs daayris, somxebisgan rom 
hqonda daTreuli. mklavebi rom daeRleba, fexebiT srolaze 
gadava, vidre rusebi sabolood ar daiqsaqsebian. da marto es 
ZaxiliRa gaifanteba mTeli saqiziyos gasagonad:  

– ne streliac, ne streliaco!..63 
hm: Tavad ki Semosulebi iyvnen sroliT da sasrolad!
xolo rogorc Jurnalisti jemal qurxuli brZanebs, 

wlobiT uyurebdnen mere wiTeli wyaros skverSi im 
wiTeli generlis Zegls, romelsac Ram-Ram aqcevdnen 
Tavisuflebas Cveuli qiziyelebi, dRisiT ki ayenebdnen 
qiziyeli funqcionerebi, aqcevdnen – ayenebdnen, aqcevdnen – 
ayenebdnen...

general kuriSkos gadmomgdebi giorgi ki II msoflio 
omSi darCa: gmirad mosuli gmiradve wavida.

es is giorgic iyo, viszec did TuS leqsikografebTan, 
mama-Svil daviT da niko qadagiZeebTan, vkiTxulobT: 

àroca beJianT giorgi dasWyivlebda (simReras 
SemosZaxebda) xolme, irgvliv yvela smenad iqceoda, ise 
kargad mReroda~...
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axla wina rigs davxedoT suraTSi kidev erTxel: vgoneb, 
gamogvrCa viRac, 21 unda gamogvsvloda aki. 

aq, Cvengan marjvniv, sul boloSi, am devebisxela, utexi 
Sublebis mqone meomrebs Soris, Trimlis dasvelebuli 
foToliviT miwebebula patara biWuna, xelSi Tofi rom 
dauWerinebiaT. es mglebiviT kacebi, Cans, SviliviT uvlidnen 
am sulgamZvral balRs: marto misTvis gaumetebiaT sayelo- 
da saxelobewviani qurTuki. danarCeni yvelaferi iseve aqvs, 
rogorc yvelas. egaa mxolod: jer ver daumuRamebia fexebis 
kacurad galajva da erTad miutkucebia bavSvurad (suraTi 
ix. wovaTuSur teqstSi).

Tofi, Tofi?!.
biWunas kargad ver gaugia, damTavrda Tu iwyeba es 

gaugebari omi somex ZmebTan, magram Tofi mainc momzadebuli 
uWiravs: egebao!.. sacaa gaisvris kidevac: marto Tvali moscxos 
buCqebSi wakuzuls da marto uTxran: 

– ai, daSnakio!
Tu ipova mkiTxvelma, viszedac vlaparakob, veubnebi: eg 

mamaCemia – mixo. 
marTalia, mglisebr ar imzireba, magram am dadumebul 

fotosuraTze es 21-e wovaa amocnobilTa Soris, 21-e Zma, 
nabolara razmeli...

marTla bednieri gamodga es razmi: araTu meomari ar 
daukargavs, vinmes nakawric ar miuRia.

maS, ratom ar uyvarda mamas laparaki am omze? ra 
SeiZleboda enaxa, netavi, iseTi im balRs?..

*  
avTandili miyveba, Cemi klaseli Zma, misTvis sxvaTagan 
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monaTxrob istoriebs. oriode amaTganis moyoliT minda 
mivuaxlovde mkiTxvelis gulisguls. 

erTi poziciidan meorisken gadaadgildeboda generali 
Tavis meomrebTan erTad.

uyureben, kaco, da: gzis orive mxares SeiaraRebuli mamrebi 
miyril-moyrilan da mzes eficxebian, zogi ra mdgomareobaSi 
gdia, zogic rogor. layboben da arian erT xorxocSi.

SeCerda, kaco, generali. SeCerda razmic. dganan da 
uyureben am bukolikur64 suraTs.

rogorRac gamoixedes Tavdaviwyebulma bukolikebma65.
dauxerxulebulma generalma Caaxvela da TeTr 

xelTaTmanebs dauwyo wvaleba: maspinZlebs daacada, 
momzadebuliyvnen dasalaparakeblad.

wamoiSalnen bukolikebi balaxbulaxidan. imaze orjer 
metni yofiliyvnen, vidre weRan Candnen. wamoiSalnen da 
generals Semoexvivnen.

generali cxenze Sesworda da moaxsena: 
– generali didebuliZe gaxlavarT... Tqven vin brZandebiT, 

ra xdeba?
– TuSebi varT, mwyemsebi. TiTo kaciRa davtoveT binebSi, 

ise varT wamosulebi. axla davexetebiT da ar viciT, vis 
mivadgeT.

da gaCumdnen.
– risTvis, ra gnebavT?
is atorRialebuli biWuna WiWyinasaviT gamoslikinda 

uceb win da:
– omi gvinda! omSi gvindao!..
ifeTqa xarxarma.
– balRo, cota Cveneburad daiWire Tavi! – wautia viRacam 
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mwyemsebidan da TavSic wamouTaquna.
Sesvelebuli Tvalebi rom aravis daenaxa, didebuliZem 

Zirs mimarTa isini da CaiRima, cxenidan gadmoixara da im 
metiCaras bibilo mousrisa. mere mxedrulad gasworda, 
mwyemsebs gadaavlo Tvali, TeTri xelTaTmaniT biWunaze 
miuTiTa da Tqva:

– rogorc Tqvenma beladma brZana, ise iyos! 
kvlav sicili.
– vaSaaa!.. – iyivles mere mwyemsebma: – vaSaaa!.. vaSaaa!..
generalma bewvis qudi Seiswora da kidev erTxel moavlo 

madliani mzera SeiaraRebul mwyemsebs.
kai biWebi Canan! – gaifiqra da cxens dezi hkra.
daiZra generlis razmi.
Seaxtnen mwyemsebic TavianT cxenebs da gahyvnen razms.
da gaisma simRerac. 
sul maRla da maRla uwevda viRaca jer kidev bavSvur 

xmas da xmaliviT aWrevinebda zamTris haers. 

*  
mkiTxvelTan ver vicrueb, im sagmiro omSi mamasac 

Caudenia-meTqi esa, isa: aseTi layafi TuSobas arc odes 
mosdioda xelSi. es kia, vuyureb lamis 100 wlis winandel 
am fotosuraTs da ver vmalav Cems aRtacebas: mamac mamac 
meomrebs Soris zis aki-meTqi!

magram am balRma xom (mamaze vambob): TavianTi cxvris 
noto66 miagdo sadRac gzis pirze da is Tavisi mwyemsis joxic 
zed miayola! es ra uqnia!.. 

dedamisi ki jerac daZrwis Robe-orRobe, tye-tye, 
mindor-mindor, vel-vel, daeZebs Tavis nabolara, meSvide Tu 
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merve da amitomac yvelaze sayvarel Svils. daZrwis TuSuri 
mandilis kalTis frialiT da gamwarebuli gahkivis:

– miiixooo!..
– esmis, gana ar esmis am mamaZaRls!.. – idayvi wahkra da 

ase wasCurCula erTma meomarma meores swored maSin, roca 
fotoobieqtividan Citi unda gamofreniliyo.

moica ra, dedi!.. – fiqrobs fiqrebSi gadavardnili balRi 
TavisTvis. – xo xedav, vixatebi!..67

ho, kaco: raebs Svreba!.. cxvari miuyria riyeze da aq 
gamoWimula fotografis win! amas damixedeT, erTi!

magram, ra gindaT: im JRriala kurklebiani cxvrisTvis es 
cecxlis msroleli joxi umjobinebia. dedas ki, amisi WkuiT, 
urCevnia, daokdes da davardnil papas mixedos, da-Zmebs. 
balRma ra icis, rom dedis guliviT mousvenari araferi 
yofila Turme mzisa da cis qveSeTSi! aki amitomac ismoda 
kvlav da kvlav fxakalyuris Robe-orRobeebidan vidre TeTri 
wyaromde:

– miiixooo!.. 
axlac, roca ki dadumebuli gavyureb aw ukve ekologiur 

siZvaltyaveSi Cavardnili alaznispira riyis gamxmarsa da avad 
mosisine balaxbulaxs, borbalodan alazans gamoyolil niavs 
kvlavac moaqvs Cemamde bebiaCvenis – WiWaanT saamayo qalis – 
jer kidev maSindeli yivili: 

– miiixooo!..
uxxx, balRo, balRo!..
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Oh, My  Kid !...
Narrator: the same

The village had nearly recovered from Espanura Plague. 
It was clear that the weather forcast would be hard in the winter 

for the weakened Georgia after epidemic. It was vivid from the end of 
autumn. It was unpleasant wind and cold. That’s why mother had given 
felt for her child. 

One little shepherd was grazing his little herd of lamed and 
emaciated sheep outside the village. He had taken his herd till Alazani. 

Theere is a great view of the whole country from here! His uneasy 
eyes were directed against snuggled high mountains. There was pure 
space after wet wind between little shepherd and the huge Caucasus. 

Impressed boy was amazed with the surrounding area, cliffs, 
valleys and mountains.

The only reason the boy felt sad was that there weren’t neither 
woodlarks or bright fish to pursuit nor shepherds’ sounds in the 
cornfield anymore: 

– With stone and lime… with snone and lime… with stone and 
lime…

The water was so clear that after seeing shiny pebbles in the sun 
the kid wanted to put off his shoes and raise his trousers until knees.

And he rememberd his grandfather’s poem again and again: 

Crested lark
Doesn’t ting 
In the sky any more
Where did it go?
In the bright water
Briht fish 
doesn’t shine any more –
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where did they go?
Was it everything
I think it was like this
Dreams – childhood…

The boy seemed to be from poor family: he wore torned bast 
sandals and because of that his socks were already torned and his pink 
heels were seen when he walked timy by time. Neither his felt wasn’t 
in good condition, nor Tush hat on his head.

From dusty road the voice of horse neighing and singing was 
heard. 

Soon armed force appeared...
After seeing this joyful picture the kid jumped, went to the road 

and shouted: 
– Vow! He raised his hand holding his stick and greeted the force 

members.
Some armed force members raised hands and even whistled.
The shepherd boy became more inspired and came closer to the 

army:
– Take me with you please! – he declared suddenly.
Army members laughed.
– Please take my! – the kid was nearly following the horsemen.
They laughed again.
But it seemed that little shepherd wasn’t joking. He ran round the 

army from the right and then from the left:
– Please take me, you, armed with the guns!
Horsemen were laughing; they were so funny that even forgot 

singing.
They had passed a long way.
– Take me please!take me!..
Then the men decided to give the kid right direction:
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Go away fro here little boy!
Go home kid!
Leave us alone!
But the boy was begging again touching his throat.
– You will be whipped!
– Your father will kill you!
– Your mother is calling you!
No!
He followed the army until one of the members shouted the others:
– Guys, this kid came so far that if we leave him here he will be 

lost.
The kid suddenly horrored and became silent.
And finally one of the horsemen slowed down and when that kid 

came up to him, he grabbed him like a bag and put him on the horse.
– Throw the stick away kid!-told to the kid, it is scaring my horse.
The kid threw the shepherd’s stick away, tied his hands round 

the horseman and put his little face in the place  between  man’s wide 
shoulders.

– Do you know where we are going kid?
– I don’t know, perhaps for  the struggle! – mumbled the kid not 

raising his cheek from the horseman’s shoulders.
Meanwhile, ths song was heard again from the front line.
They are singing beautifully! – thought that little kid and 

accompanied the song quietly.
The little boy was so tied to the horseman’s shoulders it would be 

difficult to untie him. 
Gradually the kid’s clear voice was heard bravely among the 

army’s singing. 
When the army crossed clear Alazani River the kid looked and 

smiled: on the top of horizon across the village Alvani, the clouds like 
shaved Tush sheep surrounded the Caucasus wich had put white felt 
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cloak on its shoulders for the winter to pick several survived graass 
stalks. 

*
If you could find historical picture of Tush people who participated 

in Georgian-Armenian 1918-1919 war taken in “white springs” 
(Tetritskaro)…

Though here I have a photo presented to my by uncle Gela (Ivane). 
Let’s have a look at it:

In the III row the 6th is Giorgi Didebulidze – says Gela’s 
handwriting made on the back side of the picture.

Tsova Tush warriors look like wolves from the picture. At the 
back of the photo there is the list of the identified people. 

Let’s list their names once more not to loose them as we have lost 
various others. Identified people are 21 by now. 

In the III row: 7 (1) – captain of Tsova Tush headquarters Kostale 
Abashidze. 
        I have not been there and can’t say anything about the war, but our 
researchers have done it without me very often. 

Kostale dseserves to be remembered here.
Great patriot man Akaki Shanidze told to another great Tsova 

Tush patriot man Levan Chrelashvili who worried for his ancestors: 
”Dashnaks were to attack Tbilisi… Kostale Abashidze attacked  
artillery with his army at night and was safe in the morning…”

Now, let’s start from the I row where the rest of Tsova people are 
(indicate in brackets the N: of general row, in the top in the III row 7 
(1) was Kostale Abashidze):

I row: 
1 (2). Pilipe Papishvili
2 (3). Saba Saghirishvili .
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3 (4). David Mancharauli
II row:
(5). Pantsale (Vasil) Tsiskarishvili
4 (6). Ivane Tsiskarishvili (own brother of Giorgi)

From the III row
5 (7). Egnate Abashidze
6 (8). Pavle Mancharauli
8 (9). Tedole Bobghiashvili
9 (10). Pavle Machablishvili
10 (11). Ivane Lagazidze
In the III row: 
4 (12). Beso Charkhoshvili
5 (13). Giorgi Tsiskarishvili
10 (14).Andro Baboshvili
In the IV th row:
9 (15). Nikoloz Chachkanishvili (Nikala)
13 (16). Lazare Orbetishvili
In the V th row:
1 (17). Pilipe Kadagidze
5 (18). Tsiskarishvili
6 (19). Tsiskarishvili
In another row:
(20). Lazare Dingashvili

I look at it again and again and I am surprised: How those storm 
like warriors are sitting so cleverly at that forgotten quarter’s wall?

My great teacher Levan Chrelashvili called the light coming from 
the picture “Light footprints”.

I see exhausted but rather happy men: It seems that there is  festive 
situation and that’s why one of the army members Giorgi Tsiskarishvili 
has done an inscription:
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It was taken on January 3 at “Beli Kluch”
When we –Tusheti heros returned 

after defeating Armenians.
Long live to Georgia!..

We are back.

According to Levan Chrelashvili, this man is Giorgi who very 
soon shoots and kills General Kurishko in Kizikhi in February 1921 
who leads Russian red regiment riding his white  horse.After killing 
Kurishko he will shoot Russian regiment with that machine-gun which 
he had bought from Armenians. After his arms hearthe will begin 
shooting with his feet until Russians are finally dispersed. And only 
the following words will be heard in Khizikhi:

– Don’t shoot… don’t shoot…
And they had entered there for shooting and for being shot!
According to journalist Jemal Khurkhuli, people watched the 

monument of that red general in the square of red spring for years 
which was put down at night by Kizikhi people used to freedom and 
at daytime Kiziki functionaries put it up again – down and up, down 
and up…

Giorgi, who removed general Kurishko stayed in World War II: 
Hero died as hero. 

This was Giorgi whom we read in the Tush lexicographers’ book 
by  father and son David and Niko Kadagidze:

“When Giorgi began singing, everybody around listened carefully, 
he sang so nicely”...

Now, have a look at the front row in the photo once more: I think 
we have missed  someone, they should be 21.

From our right, at the end, among brave, giant like warriors there 
is one tiny boy like wet leaf of the bot and he is holding a gun. These 
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wolf like men seem to take care of the boy like their own son: only he 
wears fur sleeved coat. Everything else he has is similar to others. The 
only thing is that he hasn’t mastered mannish manner of sitting as his 
feet are tied together like the kid(see the picture in Tush text).

Gun, gun?!.
The kid hasn’t understood if the war with Armenians is finished 

or just starting, but he is holding his gun ready: it can be useful!.. He 
will shoot it soon it seems: If only he sees enemy hidden in the bushes 
and he is told:

Let’s fight!
If the reader finds whom I talk about, I tell them: he is my father 

– Mikho.
It’s true that he doesn’t look like wolf but he is the 21 st youngest 

brother among 21 Tsova men in the photo.
The army really was successful. It hasn’t lost any warriors and 

even nobogy had any scratches.
But, why didn’t father like to talk about this war?What could that 

kid seen there?

*
Avtandil-my classmate retells me the histories he has heard from 

others. I would like to retell two stories among them to come closer to 
the readers.

General moved from one position to another with his warriors. 
They are looking and on the both sides of the road there are armed 

warriors lieing in the sun in different conditions. They are chatting and 
having fun.

The general stopped and so did the army. They are standing and 
watching that quiet picture.

Shepherds also looked.
Awkward general coughed and started to torture his gloves : The 
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host gave them time to get ready for conversation.
Shepherds got up from the grass. They were twice more than they 

seemed before. They gathered around the general.
General straightened on his horse and said:
– I am general Didebulidze… who are you, what’s going on?
– We are Tush shepherds. We left only one person in our shelters 

and came here. Now we are wandering here and don’t know whom to 
address.
         And they became silent.

– What for? what do you want?
That little boy came forward like a tiny minnow and said:
– we want war! In the war!
Men laughed loudly.
– Hey kid, behave yourself! – said someone from the shepherds 

and punched him in his head. 
Not to let others see his wet eyes, Didebulidze pointed down his 

eyes and smiled, he bended down from the horse and massaged his 
ears; next he straightened, looked at the shepherds, pointed towards the 
kid with the white gloves and said:

– It should be how your chief said!
Men again laughed.
– Bravo!.. cried out shepherds: – Bravo, bravo!..
General corrected his fur hat and looked at the armed shepherds 

mercifully once again.
They seem to be good guys! – Thought and spured his horse.
General’s army started.
Shepherds sat down on their horses and followed the army.
And started singing.
Someone turned up his still childish voice loudly and cut the 

winter fresh air like a sword. 
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*
I can’t cheat the readers that my father did something heroic in 

the war: Tush people never liked such kind of speech. The fact is that 
I am looking at the picture taken 100 years before and can’t hide my 
excitement: the truth is that my father is sitting among brave warriors!

But this kid (my dad) left his seheep herd wherever on the roadside 
and left his shepherd’s stick as well! How could he do that!..

And his mother still looks for his last born, seventh or eighth son 
and the most lovely one in the country roads, forests or fields. Rushes 
around and cries with sorrow:

– Mikhooo!
– This kid hears that… but! – One warrior hit his elbow to the 

other when they were to take the photo:
Wait mum!.. the kid is thinking-don’t you see I am being taken 

photo!
– oh, what is he doing!.. He left his herd and has come here to take 

a photo! Look at him! 
But he preferred camera to the sheep. And his mother prefers 

him to calm down and look after his old grandfather and sisters and 
brothers. But the boy down’t know that nothing has ever been so 
uneasy than mother’s heart in the world! That’s why she was crying 
her boy’s name non-stop:

– Mikhoooo!..
Ans even today when I look towards riverside dry grass, the 

Alazani breeze still carries the voice of our glorious  granny:
– Mikhoooo!..
Oh… kid… kid…



199

côav÷  x÷
×efcu×nç: oeõ

wye veqir yazarm sögo kostalå côa×nç saxiĉu×la×ôã, 
baÙir  kidevac bacbđ Raruv glllaj. moôaxiS ×erôarwi′nå 
Ra×rç maíex, ×avø  Ù÷  miCax futkrā  gúdsö.

ba×cbraT buRbakuSã, ba×cbraT vaSigé leviS Toxø  
gadamTivlobin.

– Чечееенцы!.. Чечееенцы!.. – xawölaTø  somfxè fenivôr÷da 
waûCé ruslev. – Чеченцев натравили грузины, пррроклятые!..

ehk aĉi′nå, øc somfxu× berôarwø  moôaxiSã, bavø  Sotmardè 
ôeÙoS.

macnã masTxè banken oíøc maq, comenđ bčarbax÷g bacbin 
u×sç.

xa×sTi ×aviné bis÷  meomri: buôTuriwø  ecø  ôalé banak. 
dakmi oÙuv Tegdoger, mã ÙeCna×raT daÙù  davl bčardax÷  
memcxorin. 

dal maslavalé ô÷,  bacava,
aô mã somfxovegé TeÙiTna:
naCx mã zegiTna ôal ebwoS,
×aôö  mđ kalta TeÙ×iTna...68

– waRiRnebadi÷  kostles, ôanã ÙeCé droô iStú  Ĉm 
Ta×klebadoric. mđ qaSeõ gù  qor Tasi′nå, TanamebrZoligè 
lavø: 

– knaTi!.. davlegé Ù÷  ôafsuT va×, øc mđ CaÙkaõ TefldoleT 
va× ôaSi! 

bowbalø  tyu×ôđ. duz mødri baĉ÷.  macbaløCé meomriv 
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moôaxiS bčark Ùaõbi÷:  leSsö  Ĉnax lestÙester côav÷  ǤebaReCé 
xenex. RosxiTnu×, buRbakuS baĉbalø côaveCé xenen. 

ôifsì: JelrenisöW Ùoxkbinè côa-côa×n qokev aôé, 
JelrenisöWđ vafxiné somfxu×v jer oSti dænblø Si koxiv!  

gatöjodbaløCé vaserv TabiT jer oStiõ sadux daxorã.
– e geki dewraloT va×n dagö?!. – iS xal÷  Stabskapitnego e 

da×gCe. Ù÷  ×is×irJené staklob vaSđr laôlat×ie′nå, ba×cbraTđ 
verwø  TanamebrZoligé: 

– Ĉxk la×tgeloT va×, knaTi... mđ dalcø  baciT va× vallo: 
nikloz, besé, sabâ!..  xum xe Sú, miCôã ×a×cç sanitarul púqt?..

qorT Cu Ùowbi÷  kostles côanik wamu. – dal maslavalé 
ô÷,  bacava... – baÙinå durdur côa×n moôaxiCé boRmev, veqø  
ba×cbraT.

beqø  mÙedriđ. côa×n moôaxiS ×erôarwi′nå bacbā  Ra×rç 
côaveCé x÷cø,  ×avø  miCax futkrā  gúdsö.  øc mãĉå saxilbel 
dar `oÙar ta×Wā  TqaridTqu×rç~. a×rTva×Cé xane tyoõ daRor 
miCaxr÷da bacbā  velur buRar. ôannđ e Calmalø  memcxori co 
babwricç, mtkicbadö  baĉur ôù:  naxdayniSi  ba×né!.. 

* 
dakoda sù:  daóuCoW cxipnaõu×v lelölaTer babrö ödré-

biZç døCé fôeôã, gu×mri, yarù  gabni muSebador specialur 
preparatev. ödré-biZis mospobad×ier alni WiruR ×aĉené 
xorSaõé, coôå, ohaõ co xeõeT va×nç, e daSni daweralari le 
co.

– gana′, TanamebrZol! – veqer sogé, macnã Txe gu×mr÷  raR 
oíur. – xi daõ va×nç, s÷  knaT: e womol daô basté va×. 

cãr mã vaĉur, Cu xaõu′er, Ĉnax buô÷  ambu×đ ×efcor 
Txogé, feSkrigé:
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– ...haõã, oStrú  we Ùa×w×is÷  Txox o côav÷  x÷  bagønCèx, 
mã Ā  esemcinđ co xawer Tx÷  buRar!.. u×S gatutadinaTx o 
mødrelnaôé, mã búgl÷  smerC bowbalø  Txox muRsö...

daô atur, daklevrđ Roer, Ù÷  xaïlar Txox (comacnã aĉor 
Txogé, àfeSkare×noã~, iSï eqskluziuraT qezbadboraTxé, mã 
Txo, jer bayeõđ oStiõ feSkri, sagnđ d/d gramatikul klaseôak 
co baraTxé, baraTxé vasrđ v/b klase):

– gana′, vaser... ôann dakoda, maclomcø  co oí÷geTx Cu, 
gafrögbadba×lnu×? 

– øgliselbi co bčarba×xno′ôer Sunã, oÙar co 
daSu×Smnebadbino′ôre×Sì, – aĉor ôamas Txolo aRtacbev, – 
ôaxkeõ gogCa×mcø  costennđ co oíbomakgeôra×Sì Cu!

– bayeõđ!.. – velövolur ödré-biZç, pa×sxebadi÷Con qoCor 
awewadbo′er, ôalé Ùeíuer, Sarnđ Rèr, qor o Sarø  daóùW 
cxipnaõé lacdiené...

bčarCeõ ôeblibđl ô÷  we, ödré-biZç, is côa ambu× moõ mã 
×iTnaô Txù!.. 

*
eôaT miCa xawer sù  eÙri′nå-eÙri′nå wonaã, maxa′ä! 

øcgeõ Ùeôos vaSđr Ĉmaõã, bakal-takaliv Tekès moôeÙda: 
ma×rcxlaõos – b÷sö.  avTaûdlegore xeõ sù,  magaliTad, mã e 
gmirul epopeegornđ 20-egé Saredolø  – 1937-e – kostalå 
qor lacvie′nå, daôđ daÙvretadvi÷,  skol ixoCé oÙu× Sin 
feSkrenaã, døCé ojxenđ mđ atøCu×Sv ×i÷  likvidacia.   

– Ĉxa×né, ąvé?!.
– TiSiCé uTanxmoeb÷daîa beriecø...
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martoxe
mTxrobeli: igive

erTxel Sehkivla yazarmis ezoSi kostalem erT 
gamTeniisas da ixuvles kidevac TuSma razmelebma. rogorRac 
dabzrialda razmi adgilze da mere gaqra sadRac futkris 
gundiviT.

TuSuri kiviliTa da TuSurenovani gadaZaxilebiT Seuties 
gadamTielT.

– Чечееенцы!.. Чечееенцы!..69 – gaisma somxebis mxridan sufTa 
rusuliT. – Чеченцев натравили грузины, пррроклятые!..70 

esRa Tqves da axla somxebi dabzrialdnen rogorRac da 
gaqrnen TavqudmoglejiT.

roca mtris banaks miadgnen, aRaravin daxvdaT TuSebs iq. 
nirwamxdrebi darCnen meomrebi: ubrZolvelad aiRes banaki. 

gulebs imiTRa imSvidebdnen, rom usaSvelo alafi daxvdaT 
mwyemsebs.

  
RmerTma daswyevla wuao:71

somexi maatyuao,
jer gudis yveli aCvena,
memre kalt72 Saatyuao...73 

– waiRiRina kostalem, vinac sxva dros aseT rames 
iTakilebda. Tumca maleve moego gons da TanamebrZolT 
gadasZaxa:

– biWebo!.. nadavls mere mivxedoT, axla ki cota Sors 
gavaciloT stumrebi! 

gaekidnen. trial mindorze gavidnen. rogorRac Tvali 
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mohkres damSeulma meomrebma: raRaca konwialobda oleze 
leSisgvarad. gaxarebulebi, yiJiniT eaxlnen martoxes.

xedaven: swored cxvrebiviT CamoukidebiaT TiTo fexiT da 
swored cxvrebiviT CamoutyavebiaT somxebs jer isev cocxal-
mkvdari ori qarTveli! 

wamebuli kacebi jerac sunTqavdneno TiTqos.
– esec unda gvenaxa?!. – xma Cauwyda Stabskapitans amis 

xilvaze. mere rogorme mikrif-mokrifa darCenili kacoba da 
wauTuSura TanamebrZolT: 

– raRas ki vuSveliT, knaTi...74 magram RvTis vali gvmarTebs: 
nikoloz, beso, saba!..  xom iciT, sadac aris sanitaruli punqti?.. 

Tavi Cahkida kostalem mcire xniT. – RmerTma daswyevla 
wuao... – raRacnairi boRmiT daibubuna TavisTvis da Sehkivla 
TuSurad. 

ikivles mxedrebmac. erTi rogorRac dabzrialda TuSTa 
razmi olesTan da gaqra sadRac futkris gundiviT. amjerad 
kidev ufro gamaognebeli iyo `taiWTa maTTa simale~. kidev 
karga xans moismoda saidanRac TuSebis veluri kivili. 
vinc am saamur mwyemsebs ar icnobda, dagiwyebda mtkicebas:  
kaciWamiebi ariano!..

*
maxsovs: diiidi sasxurebliT dadioda xolme baboanT 

andro Zia75 mTel sofelSi da boslebsa da nawvimar guburebs 
amuSavebda specialuri preparatiT. andro Ziam mospo alvanSi 
Wirad gamxdari xorSaki, Torem isic ar viciT, es sityvebi 
daiwereboda Tu ara. 

– aba, TanamebrZolo! – damiZaxebda xolme, roca Cveni 
gomuris rigi dgeboda. – wyali mogvitane, Cemi biWi: es wamali 
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gavxsnaT.  
rom morCeboda, Camojdeboda xolme da romeliRac omis 

ambebs gviambobda balRebs: 
– ...hoda, iseTi cecxli mogvedo im martoxis damnaxavebs, 

ratom aqamdec ar ismoda Cveni kivili!.. iseTi siswrafiT 
daviZariT im mindvridan, rom mtvris smerCi76 gamogveba 
kudiviT...

gaCumdeboda, Cafiqrdeboda, mere CagvekiTxeboda 
(arc odes gvetyoda, `balRoo~ da amiT eqskluziurad 
gvagulianebda, rom Cven, jer kidev marTla balRebi, saganTa 
d/d gramatikul klasSi ki ar viyaviT ukve, viyaviT mamakacTa 
v/b klasSi): 

– aba, kacebo... vis axsovs, sanamde aRar gavCerdiT, 
gafrangebulebi?77

– ingliselebi rom ar gadagyrodaT da imaT ar 
daeSoSminebineT, – ityoda romelime Cvengani aRtacebiT, – 
iqneb gogCamde veRaraferi gagaCerebdaT! 

– diaxac!.. – gaicinebda andro Zia, mopasuxes qoCors 
auwewavda, wamodgeboda da midioda im Tavisi diiidi 
sasxurebliT xelSi...

ardaviwyeba Sens saxels, andro Zia, eg erTi ambavi mainc 
rom dagvitove!..

*
maSin sad mesmoda am yvelafris wona da fasi! exlaRa mimaqvs 

yvelaferi erTmaneTTan da naWer-naWer vakereb rogorme: 
rogorc mercxali – budes. avTandilisgan vici, magaliTad, 
rom am gmiruli epopeidan raRac 20-ode wlis mere – 1937-Si 
– kostale daapatimres da daxvrites, skolaSi mosiarule mis 



205

or biWunasa da mTel ojaxs ki Cumad gaukeTes likvidacia. 
– risTvis, kaco?!. 
– Zveli uTanxmoebisTvis beriasTan... 



206

A Lonely Tree
Narrator: the same

Once at the sunrire Kostale shouted in the quarter’s yeard and 
Tush army roared as well. The army turned round and then suddenly 
disappeared as a bee swarm.

They directed each other in  Tush words and attacked the aliens.
– Чечееенцы!.. Чечееенцы!.. – (Chechens!.. Chechens!..) – cried 
Armenians cried in pure Russian language – ‘The Chechens were set 
on us by the Georgians, damned people.’

After saying these words Armenians turned round and ran away 
as fast as they could.

When Tush came to the enemy’s camp, they say nobody there.
Warriors seemed sas as they conquered the camp without struggle. 

Shepherds only calmed themselves with the fact that a great feast met 
them.

God has cursed Tsova peope 
And cheted Armenian,
At first he showed them great cheese 
But later cheated him with the curd cheese…

– Kostale who wouldn’t do such kind of thing in another time 
sang this song, though he soon became conscious and shouted to the 
fellow-warriors:

– Guys!.. Let’s look after our booty later and now see our guests 
off a little farther!

They ran after the enemy  and went to the filed. Somehow hungry 



207

warriors saw that something was rocking like a corpse. Happily they 
reached the lonely tree.

They see that Armenians have hung up and flayed two Georgians 
like sheep! 

Tortured men were still breathing.
– Should we have seen that?!. – Captain muttered and lost the 

voice. Next, somehow he gathered the rest of Tush fellow-warriors and 
told them:

– We can’t help any more guys… but we should try for the God’s 
sake: Nikolos, Beso, Saba! You know where the medical post is, don’t 
you?

Kostale bended his head for a while. – God has cursed Tsova... – 
murmured he with grief for himself and shouted.

Horsemen shouted as well. Tush army quickly dissapeared like the 
bee swarm.This time their horses and army was bigger and stronger. 
Tush wild roar was heard for long. Who didn’t know that shepherds 
would like to prove that they were cannibals!..

*
I remeber that uncle Andro used to go with huge thing throughout 

the village and poured special medicine to the cattle sheds and ponds. 
Uncle Andro obliterated Plague Khoshraki in Alvani or these words 
wouldn’t be written today.

– my fellow-warriors1-he used to shout when it was our cattle 
shed’s turn-bring me water to mix this medicine in it. 

When he finished he would sit and retell us the kids, stories from 
the war:

– So, we were so furious after seeing the lonely tree,that our 
shouting spread all over the field.We rushed towards the field in such a 
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speed that behind us the dust storm tied like the tail…
Next he stopped talking, thought a little and asked us (he didin’t 

use to address us with the word kids to make us think that we weren’t 
in the kids’ class but in the men’s class):

– Hey, man-who can remember where we-the furious stopped?
– Not to meet Englishmen and calm you down-said somebody in 

excitement-You wouldn’t be stopped until Gogcha then!
– yes!.. Uncle Andro smiled, disorderes the respondent’s hair, 

stood up and went holding his huge machine.
Let it be your eternal memory uncle Andro that you left us this 

story!..

*
I didn’t value all these then! Only now I can join everything with 

each other like a swallow makes his nest. I know from Avtandil that 
after 20 years from this era, in 1937 Kostale was arrested and his two 
schoolboys and family was liquidated silently.

– for what?!.
– for old disagreement with Beria. 
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evâ
×efcu×nç: oeõ

CaRmarTu×v o adme′nå, föcle′nå qorTmi jer ferdox 
kerCdinor niwyoõ vaSđr ÙasøCé naxn ôaTx, menxu×Conak baĉulé 
ôaTxa×no, Ù÷  mđ Sikeõ vaSđx bixkno′er karkaru×v, kitoSvilé 
a×rClen (CaRmarToven) varögđx Ùu×xkno′er, miCaxe×mcinđ 
leldiTnor qu×kbarwøCogé o mđrt Wyoplo. nayr÷nay 
CaRmarTè fsteiv Cxødri Ùeptdinor o a×rClen, mđ oÙus daôaõ 
co la×cnor: 

– sogo e vaJar daô bavbienã, as qokaxi′ vewges qatana×né!..  
adm÷  Raz÷W Zmakac var ohã, Sa×ronđ Raz÷W maÙiS kerbador.  

xaw÷da sù,  e daSni a×rCl÷  danu×noã, gana dakreS lark ǤofliS 
a×Sđ: 

s÷  natyer ×a, vaSé, Ǥurdlu×n mã
daJrexø  corniR ×aTxölaTå...78 

adam  maÙiSā  mđ ôaminaõ xeõeT va×nç!..
iStú  knaTi daôi′ bewer bavbö,  ąvé?!.
evâ ×ar adam  nanvaS÷  ×oô. va×ReS a×ĉCeôeT va×, ôamđxeõ 

garglenã, daufasbel naTesav ma×Txca×kikel. adam tyoõ – ev÷  
mamø  knaT. Tā  mđ adama′ä, eva′ä, ev÷  vaSo′ä, leĐ, bádrulobedolø  
côāR daÙlar höluCoWé ×aJ-vaJarx mawriSxv.

evâ saqveynoT vaĉ÷Cé bacbđ memcxor÷,  Wyuprđ aleqsø  ×oô 
×ar, nasiR uJlaure× ×axené. 

o qorTé biîené masTxov dar sabWoTa sistemenã, 
samanelbigo Stab mã ×ar laWyoS maqdareCé alni, oÙu×n dor 
×aólob.
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Ĕ oÙus u×St ×ik÷  saqm, mã mTaTuSTi 5-6 baía 
paralizbad×iené ×ar sabWour struqturi, sanam evâ qor 
lac×or. aĉleT sogé, ôa e leg÷d cu× ×a?

1942 Sa×r dekembredolø  evâ patimrobe ×a, miCôã 
coxaw×aløCé Rirsbev ba×lç qorTé.

haõã wye, côa×n deni, Cu ×ike′nå o evâ côa×nç miCđx alioSa 
kvaSal brigad wevriv, Tetiné qorTmiđ dagiT÷  qilkebalaS:

– gana′, vabwmaki ôù,  menux va ôe mamø  knaTa×né?
Stolmaq ÙasøCé qorTmilo côa bu×bRenđ adm÷  levbor! 
le u×s co ×av×inor evas weg-diTlo göZuR ×erwiné 

Rirsebaã, qorTé lacbarđ bacbđ fstuûCù.  coraõ co Ta×snor 
evas natyrø,  bčarkđx bčarki oí×ino′er ukanoné ka×nlđ erTgul 
msaëxrin, iStđ a×ĉnor u×sôeõ:

– xeõer sù,  mu×lnã baxkba×lnu× barciSì, mđ, xeõdanoôer 
sù, iStrú barbarosiđ bara×Sì, mãĉå uarisxu× di÷darasa×né!

mđ fstu×né ×ar maøc, admi÷  dar: ×awiCé, duxaneCé agonii 
Tas×a×lnor e xilbadiCedolø.

o dã, mas dã, civ atkaz ôa×Ùnor duÙiCé amqveyniur stemax, 
miWritnexaWaã, suraT gadaRebad×arexaWđ.

Ù÷  macđx, duÙ xanedolø,  macnã báderbádrev moôaxiS 
fotoaparat CaCxla×knebad×inor Sa×r agu×n, evas a×ĉnor:

– Ā  dinaô is?.. karqi, mđ: comc gabedodiraôã, comc macmi 
×agiTraô sogé is suraT!

le co ×agiT÷  ôamas. coô mđ, bacbur ôaWrev ×uwǤapiné 
fstu×né lev×or a×rTvö  moõ... 

daÙvret mã ×ar ×aĉiné, iï SarluCé patimrobevã, yazaxeT 
udabnèx samudamé gadasaxlbev xarc×inor even... 

sanam gadasaxlbe ×aricç, TuSiTđ lamnđx Ǥam÷Cé even 
maxrCobel laôsö  ôerCer dakax ×ay×aløCé qviSilornđ ôeÙu×nç 
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xorSaõèl÷  mox. duÙ uarisxé stemasđ, mđ ôamđxeõ zora×Sx e 
oÙraT bis÷Cé maxav töjod×or. wyek, daCo wyek hambadbalø  
oÙu× bacbur dakn e moČø  mox, macnã wčarqonã, mintun côa×n 
miCđxr÷  moÙevbđ högmaq awyobadiené daSni deõøcç: 

e miC Ùa×sraT va×:
bčđ mox ôeÙoCé,
maxv nax daydèCé,
maxv nax ÙaCdèCé...
e miC Ùa×sraT va×...79 

iïaã, tyoõ meĉmi Soä dagãr daĉené, macnã oÙu× bádrin 
– ×aS-vaSen, elnenđ, levnenđ (leox, vewrex, Tulé doraTx 
ôamivaõ) – neb ×aĉ×alø,  oÙu×cø  yazxiTç daô daxrenaã, ×agrenđ. 

dax÷  gatöjoda×lné bádri gatöjod×aløCé nanecø  miCax, 
Cá bux ôerwiCé.

meĉ Ĉm xiĉur nanegoôaã, bádrigoôa′ä, vaSigé aĉö 
Ùuõdiené!

mđ: macnã moôeÙda cāR Cu xa×bJnoric, ba×cbraT 
atarda×lnor maïiS bádrigoôaã, nanegoôa′ä. 

sanam maïcere daviné daSni lexricç, maspøZlesaã, ôaSiva′ä 
moswrobadi÷  kinokadrisö  ǤitÙitinç o surTi ×agar, côannaõ 
mã co leõer ×agö  uÙì møtu. 

elnenaã, leu×na′ä Su×ReS dalödbadalø,  moô daJinbiT 
ôefsur alvin búglereCé Saregé SarbiTã, moô stexor 
SarbiTaõ, macö  gu×aĉur ×av×akiné nané jvaredinmaq... 

ev mđ (o ǤitÙitiCé kinokadrinmaq) dadecø  Ǥe×aRer sögé 
boloôã, atiné ôeWur saxilbel ambu×gì: alvine× qu×rTlenđ 
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oÙu× bolomcø  ×a×tnor TaTö, Wyu×pZevé gakulkebadviena×noã, 
alverdb÷  nax Ùaqsda×lnor oÙar ×aóuCì sögu×gì. 

– dok WčaRdiTana×né albaT, cu×ôa?..
aliqsç sukiv ǤevaRvanorã, alzöceregé ôiWralé viTom. ev 

mđ Saregu×ô ×erwiné ǤeaRer qorTé ôalé bienoã, dakreS ôeWur 
stemigoõ, Ĉnek Ĉm ÙiTnor oÙar ojxen.

– ma qoíla, dadé!.. – aĉø  Ù÷  aleqsigé. – caõ co daëgì 
va×Reni, daniõ kikaldarni da daxkené, so verw.

– moô, ąvé?!. – loõdi÷  eWviv gatöjodvi÷Cé dadas 
dazustbadar. – Ĉx da, ôù  daniõi dabwå? 

– daniõ ôann dabwå!.. mđ varbicø  da daxkené...
Rim ba×ĉger aleqsigo eÙ moswrebul pa×sxex, ôalé Ùeí÷,  

ezé ÙđqokliCé Caku×vaõ gogix verwi′nå, bčarkiđ Ùasø  sögé 
oí÷Cu×Snç.

ôeW÷-ôeWe′nå o codexøCé ôaSigé, daklavø,  mã cèm dagralé 
oÙarn disené admænlob÷: komunizm stexoCé mu×lnãÙelba 
TxovriR danor derwiné daniõ! 

da×xknor: qor taWkiv, va×ReCé xakTa×lziv, rusul meSkiv, 
CöTiv, vedru×v, yalCRiv, Tokiv, qarsniv, ôal aĉøCé fôa×vnivã, 
bayeõđ, varbiv...

da×xknor: fsti, vaser, daóni, kawkni, RaziS da×nSi, mu×S 
da×nSi.

da×xknor: Ĉmaõ Su×n daôö!..
meĉmi deni TeÙdi÷  winr÷  Ĉmaõ, stenxđ qo Ùawlaricç.
TeÙdi÷,  sanam gamofxekad×i÷Cé kedlu×v TaTö  co ×aÙinã, 

co daSiSodi÷  o TöTi.  
Ǥedaxker iSt eva′ä, Sarø  dada′ä meĉmi deni sögu×n 

bolo mSvidaTã, ôefsur, moô bRaëWebalar nax Suax daóaëxCì 
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sxenaxCèx. tyoõđ mã TöTigo iStú  yayö  co laTölaTå!  
Tibé, Txalomcø  da uÙé ojxđx Wyu×prā  ĈnaxSia×né...
qaSeõ 22-23-egé Sarlú  knaT samslev mowamlodvie′nå 

dadego, Cuđ xalvi÷.  
sanbex mibarbadvi÷  aleqsis qalwul bacav. kampa×né 

oÙu× jer oStiõ mal-WaliCé Ǥa×mregor÷  vaRor, daôaW 
gaRatkebadva×lnoã, moeÙda naTesav ojxex Ǥofva×lné, macnã 
dabwla×nç Tqa×rTqu×r xaw÷.  daklevrex bawba×lné qorTé 
daô berwbino′er: eÙu× ubadlé saferÙev cu× vaRralé, 
gatutadva×lné, koleqtiv÷  Tavjdomar! Ĕ u×S va×vnor aleqsin 
finxđ eôaTluCé qoíiCé orRobe, salamaõ co gametbadbinor.

moôãleõ yoCRaT balđl qorTé, miCđx xum maøc daô xetå 
admængo moTminb÷  yaW! aleqsigo ese xit÷,  ese xitdi÷  Sa×r dèn 
floqè TaTnuvã, donen tyu×ô wča×rqù  laqbaløCé alnireCé 
búglev: kawkù  tyoõ daô la×lnè moôeÙda, kawkùk... zoraSç 
kawkùkã: Cuđ ÙeTiné.

Cu ÙiTnè, daĉené kidevac sa ôalé...

*
macnã bčarkin ôaTx e surTi galevad×a×lnor, ×inor ambu× 

nan-bádrivã: mčaĊĉ moõ.
Ĉx Wirbar kacobriobex, nan-dadā  xawdanoôraT va×nç –  

bádrin! mđ haSt miCux da? sù  su×nđ øtersbala, Ĉxk xiĉralé, 
daô damSvidbadvallomcø  iSt a×ĉnoôer Tulos nanegé: 

– nané... so amay vasé, iStú  mã ×aôé sogoôa×né!..
o mđ, dakax eSenè, isa×né xaïva×lnor nifs daô mSvidbalaCé 

droô:
– e Ĉx dar maøc, nané?.. moô dar, Ĉx xiĉer, Ā Tas×a×lra 
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eÙ dina×né?!.
Ĉx deôlar yazxiT sicxlo′ôå, tyrobaxa′ä wrTobad×aløCé 

evego: raki e xaïøc sakuTar bádrev, ixé, mã saTèf maûZlevaõ 
co gargvalmakiné nđn da×k cixin – oÙu× boRmen. leWy×i÷Cé 
natyarxø  aôé ×as×a×lné, yazxur qviSnarsö  lafsiné bčarki 
Ùasi′nå Sa×r knaTen nanas, fSelø,  ark÷  pasuxđ laqbi÷  ba×cbraT:

– aô ôa× vđxrev vđx, se saqmolé ma egå!.. le mam xaïé soxã, le 
ÙeCu×ô ma cadla s÷  saqm garkvevad×ö!..

Ù÷  – nan ×ar maøc! – lawödolø  miCđx, dakcereôã, TabiT iSđ 
TarmaĊĉ÷  Calmal×alø: 

– báder... sasamarTlo da sogo aĉiné: denol tyusøluCé 
wuTgomcø  leTes, moôã makic sona×né!.. Ĕ se daSax daô co 
×u×tas!..

wčarqù,  møtunak oSti ôaÙø  miCaxrenaôé yazxiT fSeliCé 
xorSkevã, Tö  deõ÷  mawriCé moÙevbđ högmaq awyobadiené daSni:

e miC Ùa×sraT va×,
miC ôafsdiraT va×:
mox ôeÙoCé, 
maxv daydèCé, 
maxv ÙaCdèCé...

Ĕ Toxø  kidevac ôanaxCov dawø  zar: cãr ×aĉ÷  paemana×né!

epilog.
qveyna×n xruSCov qarTbilev Toxi′nå, dčeva×ï Sare u×s 

xiĉCedolø ×ux ×erwø  evâ samudamé gadasaxlberena×né, 
– defcé sogé lagzurđ lamres, dakreSaW lark ǤefoCoã, 
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dakreSaW ambu× ×oCé se CiClaõos, evas Sa×rù  defciné.
u×Sneõ ×irwnor ×ux: xen-Ùersö,  coyčegla×nç. dad÷  wa 

dux derwdinor, mđ ôalé co ×đ×xnor le u×sã, le mđr weni: 
Sarø  Tagdinor qocôavCov SromalaSã, qu×rTlenđ doldinor 
Sarø  ×đxar...

wyeđ ×uymaí fôeô, miCđx, denlev vaSđx bčardinor ruvex 
tiveR diî÷Cé dayiCé daCxrecø  eva′ä, Sarø  fôexov wubela′ä, 
menã mã samanelbđ likvidacia saqmlo vaëgric samsaëxrelnaôé. 
laídané sacalfeÙé tiven Sinaõ boloôã, ôifsdané vaSigé 
bčarwelCsöW.  WčaRoS baq ôapbi÷Cé evas bčarkaõ co Toxbinorã, 
wublen mđ co ×đxma×knèger  o gamana×dgrebel ôeWarã, 
iZulebul gaÙdadva×lnor, Sa×rù  Cafxrewadoralé fô÷  
coya×pyla×nç a×tnè: 

– ba, hu× ×aôé?!. aôu× ×eõraô, ×oô, su× ×aõiTraôé?!.
evas oÙu× tyu×ôsøluCé daSaxaõ du×wnor SarReSaõ arkeS:
– aô ×eõnas: Su ôal bayö!.. mamiCôã daÙirlbalđg sù,  coôå 

bayeWa×né ôal Ùaîos ôo, ôalé!.. 
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eva
mTxrobeli: igive

CaRmaTuSebs im adamisa da fancales Tavebi jer 
ZaliT Seyrili xalxis win  ugorebiaT ferdobze qirqiliT, 
neta, romlisa gavardeba winao, mere ki orive erTmaneTze 
gadaubamT wverebiT, arCil kitoSvilisTvis (CaRmaTuSisTvis) 
gadaukidebiaT mxrebze da sadRacamde utarebinebiaT 
fexSiSvelisTvis im martis WyapSi. gzadagza CaRmis 
qalebs windebi uwodebiaT arCilisTvis, magram mas arc ki 
gamourTmevia:

– me es Zmebi damixoces da fexebzeRa Sevwuxdeo!.. 
adamis saukeTeso Zmakaci iyo igi da Tavadac saukeTeso 

leqsebs werda. gamigonia, arCilisa yofilao es sityvebi, da, 
aba, kargad miugdeT yuri Tqvenac:

Cemi cremlia, diliT rom
balaxzed nami dgebisa...

adamis leqsebisa ki yvelam viciT!..
aseTi biWebi unda daexocaT, kaco?!.

*
eva iyo adamis dedisZmis qaliSvili. wovaTuSuri gagebiT, 

yvelaze axlobeli da daufasebeli naTesavi mzisa da cis 
qveSeTSi. adami ki – evas mamidaSvili. amasTanave, adami, eva da 
evas Zma, leo bavSvobidanve erTad izrdebodnen RviZl da-
Zmebze ufro mtkbarad. 
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eva saqveynod cnobili TuSi mecxvaris, aleqsi 
WyopiSvilis, asuli iyo, gaTxovili oJilaurebSi.

is Tavgadadebuli mteri iyo sabWouri sistemisa da, 
samanelebs saidumlo Stabi rom hqondaT zemo alvanSi, imas 
meTaurobda.

da man ise warmarTa saqme, rom mTaTuSeTSi 5-6 Tvis 
manZilze paralizebuli iyo sabWouri struqturebi, vidre 
evas daiWerdnen. miTxariT, erTi, maS, es legenda ar aris? 

1942 wlis dekembridan eva patimrobaSia, sadac gaugonari 
RirsebiT uWiravs Tavi.

hoda, erTxelac, erT dRes, alioSa kvaSalis brigadis 
wevrebs SeuyvaniaT is eva sadRac da moWril Tavebze 
miuTiTebiaT qilikiT:

– aba, amoicnob, romelia Seni mamidaSvilio?
magidaze dayrili Tavebidan erT-erTi adam bobRiaSvilisa 

yofiliyo!
arc iq daukargavs evas sisxl-xorcSi ganZad qceuli 

Rirseba da TavdaWera TuSi qalisa. evas wveTic ar daugdia 
cremlisa, Tvali TvalSi gauyria ukanono kanonTa erTgul 
msaxurTaTvis da ase uTqvams iqve:

– vicodi, ra damplebic iyaviT, magram, mcodnoda, amgvari 
barbarosebic brZandebodiT, ufro uaresebs Cavidendio!

Tumca qali iyo mainc, adamiani: mZime, xangrZliv agoniaSi 
Cavardnila amis xilvis mere.

im dRidan mtkice uari uTqvams uamrav amqveyniur rameze, 
sarkesa da fotografirebazec ki.

mere, didi xnis mere, roca SviliSvils rogorRac 
CauCxlakunebia fotoaparati Tavisi bebosTvis, evas uTqvams:
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– raT hqeni eg?.. kargi, magram: ar gabedo da arc rodis 
maCvenoo eg suraTi!

arc uCvenebia vinmes. arada, TuSuri SesaxedaobiT aRsavse 
qali yofila friad...

daxvreta rom hqonda misjili, aTwliani patimrobiTa da 
yazaxeTis udabnoebSi samudamo gadasaxlebiT SeucvliaT 
evasTvis...

vidre gadasaxlebaSi iyo, TuSeTis mTebs miCveul evas 
maxrCobela gveliviT eWdoboda gulze gamomxmari qviSebidan 
mosisine xorSaki qari. bevri uaresi ramec, magram yvelaze 
metad es oxrad STenili qari tanjavda. erTxel, mxolod 
erTxel eama mis TuSur guls es avi xorSaki, roca uceb da 
wamiT saidanRac wamoiRo moxevur hangze awyobili sityvebi:

gadagvasaxles Soreuls, Soreuls,
sadac rom hqrian qarebi, qarebi,
gadagvasaxles Soreuls, Soreuls,
sadac rom hqrian qarebio, qarebi...80

aTic da kidev ramdenime welic iyoRa gasuli, roca mis 
Svilebs – da-Zmas, elenesa da levans (leos, siyvaruliT, 
Tulos veZaxdiT yvelani) – masTan yazaxeTSi wasvlisa da 
monaxulebis neba miecaT. 

ewvivnen datanjuli Svilebi datanjul dedas sadRac, 
mousvlelSi. 

ramdeni ram eqnebodaT dedasac da Svilebsac, 
erTmaneTisTvis saTqmelad gadanaxuli saTuTad!  

magram: roca erTad Camomsxdaran, bolos, enebi TuSurad 
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dasdumebiaT Svilebsac da dedasac.
vidre enis kidesTan dakargul sityvebs daeZebdnen, 

maspinZelmac da stumrebmac moaswres kinokadrebad  
morbenali im suraTebis danaxva, arc erTs rom ar hqonda maTi 
xilvis survili im wuTebSi.

elenesa da leos Taviseburad moeCvenaT, rogor daJinebiT 
gahyurebdnen alvanis mtvrian Saras wlobiT da rogor 
elodebodnen wlobiTve, rodis gamoCndeboda gadakarguli 
dediko jvaredinze...

eva ki (im morbenal kinokadrebze) mamasTan erTad 
ijda ezos boloSi da Cumad uyurebda saxilvel ambavs:81 
alvanis Tavidan mis bolomde  gavardniliyo xma, WyopiSvili 
gaakulakeso  da zRva xalxi moswydomoda imaT vrcel ezos.

– gulis gasamagrebineblad, albaT, xom?..
aleqsi zurgiT mjdariyo da alaznispirs avlebdao 

TiTqos Tvals. eva ki gzisken mobrunebuli ijda Tavaweuli da 
akvirdeboda yvelafers, rac ram dastexoda maTs ojaxs. 

– nu wuxdebi, mami!.. – waulaparaka mere aleqsis. – arc erTi 
ar urevia Cveneburi, yvelani qvemourebi arian wamosulebi, 
Semotrialdi.

– rogor, kaco?!. – isurva eWvebiT gawamebulma mamam 
dazusteba. – Sen, ra, yvelas icnob? 

– yvelas vin icnobs!.. magram virebTan erTad arian 
mosulebi...82

lamis gaeRima aleqsis am moswrebul pasuxze, ezos samfexa 
skamiTve Semobrunda da Tvalebi mianaTa karze momdgarT. 

uyura, uyura im daupatiJebel stumrebs da gaifiqra, 
rom aRaraferi SerCenodaT maT adamianobisa: komunizmis 
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momlodine namdvil maTxovrebad qceuliyvnen yvelani!
mosuliyvnen: xelis urikebiT, TuSuri tomara-xurjinebiT, 

rusuli meSokebiT, CanTebiT, vedroebiT, gudebiT, TokebiT, 
sablebiT, akapiwebuli saxeloebiTa da, marTlac, virebiT...

mosuliyvnen: qalebi, kacebi, didebi, patarebi, kargad 
myofni, avad myofni. 

mosuliyvnen: yvelafris wasaRebad!..
ramdenime dRe aTries saxlidan yvelaferi, rasac ki xeli 

waevleboda. 
aTries, vidre gamofxekilma kedlebma xma ar gamosces da 

ar daaSiSes83 is WianWvelebi.
isxdnen ase eva da mamamisi ramdenime dRe ezos boloSi 

mSvidad da uyurebdnen, rogor ebRauWeboda xalxi 
WianWvelebiviT Tavisze did rameebs. kidev kargi, WianWvelebs 
amgvari yayani ar udgaT xolme!

amboben, dRemde aqvTo im ojaxebSi WyopianT rameebi... 
maleve 22-23-ode wlis vaJiSvili samsaliT84 mouwamles 

mamas da sicocxles gamoasalmes.
samebas miabara aleqsim qalwuli wova. swored misi jer 

kidev Tbil-Tbili saflavidan modioda, sruliad Ratakad 
qmnili ukve da naTesavis ojaxs rogorme Sefarebuli, roca 
nacnobi TqaraTquri Semoesma. fiqrebisgan damZimebuli Tavi 
Semoubrunebia da: amis ubadlo saferxes ar moagelvebda 
Turme koleqtivis Tavmjdomare! da ise Cauqrola aleqsis 
maSindel iwro orRobeSi, salamic ar gaumetebiao.

rac ar unda mxned eWiros Tavi, sadRac xom mainc uwydeba 
adamians moTminebis Zafi! aleqsis aq gauwyda, aq gauwyvita 
Tavisi cxenis floqvebis xmam da cxenis ukan anazdad avardnilma 
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alvanis mtverma: cotac gauvlia rogorme, cotac... sul 
mcirec da: davardnila.

davardnila da daulevia kidevac suli...

*
roca es suraTebi Camoleula TvalTa win, usaubriaT 

dedasa da Svilebs da: karga xans.
ra uWirda kacobriobas, mSoblebisa rom gvsmenoda 

Svilebs! Tumca egre sad aris? me Tavadac mainteresebs, ra 
iqneboda, gamomSvidobebis win ase rom eTqva Tulos dedisTvis:

– deda... me vamayob, aseTi rom myavxaro!..
man ki, gulnaklulma, ase hkiTxa Turme swored 

gamomSvidobebis win:
– es ra iyo mainc, deda?.. rogor iyo, ra moxda, ratom 

Cavardi aseT dReSio?!.
ra gamoepareboda yazaxeTis sicxesa da siciveSi nawrTob 

evas: raki es hkiTxa sakuTarma Svilma, gamodis, saTofe 
manZilzec ki ver miaxloebia dedis gulis cixeebs – mis boRmas. 
maluli cremlebisgan daclili da yazaxuri qviSnariviT 
damSrali Tvalebi mianaTa Tavis vaJs dedam da TuSurad 
miugdo civi, mkvaxe pasuxi: 

– Sen Seni cxovrebiT icxovre, Cems saqmeSi nu Caerevi!.. 
nurc nurafers SemekiTxebi da nurc sxvagan Seecdebi Cemi 
saqmis garkvevas!..

mere – deda iyo mainc! – etkina sadRac, gulis kidesTan, 
da TiTqos odnav dauTba xmac:

– Svilo... sasamarTloze maqvs naTqvami: sicocxlis 
bolo wuTamde vibrZoleb, rogorc SemeZleba-meTqi!.. da Cems 
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sityvas ar gadavuxvev!..
uceb, sul raRac wamiT kvlav daubera saidanRac yazaxeTis 

civma xorSakma da Tan moitana tkbil moxevur hangze awyobili 
sityvebi: 

gadagvasaxles Soreuls, Soreuls,
sadac rom hqrian qarebio, qarebi...

da Camohkra kidevac viRacam mZime zars: morCao paemani!

epilogi. 
qveyanas xruSCoviseulma qarTbilma dahkra85 da 

ToTxmetwliani iq yofnis mere samudamo gadasaxlebidan 
dabrunda eva, – miyveba 76 wlis lamara lagaziZe, marTla 
guliTadad msmeneli da guliTadad moubari Cemi deidaSvili, 
TviT evas monayols.

dabrunebula iseTive: xe-qvisebri, gautexeli. mamiseuli 
saxli daubrunebiaT, Tumca ar ucxovria arc masSi, arca 
qmrisaSi: sakuTari auSenebia martoxelas SromiT da Tavidan 
dauwyia Tavisi cxovreba...

erTxelac Sua sofelSi, sadRac, pirispir Seuyria 
wuTisofels ruze xidad gadebul gamxmar xesTan eva da 
misive Tanasofleli wubela, vinac samanelebis likvidaciis 
saqmeSi eria samsaxurebrivad. mdgaran Turme sacalfexo 
xidis or boloSi da Sehyureben erTmaneTs namdvili 
mglisebri TvalebiT. mtkiced pirmokumul evas Tvalic ar 
dauxamxamebia, wubelas ki veRar autania is gamanadgurebeli 
mzera da iZulebuli gamxdara, Tavad Caeqarabakebina autaneli 
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mdumareba soflisa:
– va, Sena xar?!. Camoxvel, qalo, gamogiSves?!.
evas misi bolo sityvisTvisve miubams Taviseburadve 

mkvaxed:
– Camovel: Tqven86 SesaWmelad!.. aRarsad gadamexiro, 

Torem marTla SSSeg-Wam!..
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Eva
Narrator: the same

Chaghma Tush people had rolled Adami’s and Pantsale’s heads in 
front of people (who were gathered by force) who were eager to know  
whose head would roll first; next they tied both of heads with beards, 
hung on Archil Kotorashvili’s (Chaghma Tush) shoulder and made him 
carry them in bare feet in March’s slush. On the way Chaghma women 
gave woolen socks to Archil, but he didn’t take them.

– These brothers are killed now and I won’t take care my feet!..
He was Adam’s best friend and he wrote best poems himself. I have 

heard that the following words belong to Archil and listen carefully:
It’s my tears that make dew 
On the grass in the morning…
We all know Adam’s poems!..
Should they have killed such kind of boys?!.

*
Eva was Adam’s niece. In TsovaTush opinion she is the closest 

and the most invaluable relative in the universe. Adam – Eva’s cousin. 
Herewith, Adam, Eva and Eva’s brother Leo have been growing up 
together since childhood  more sweetely than real siblings.  

Eva was the daughter of famous Tush shepherd Aleksi 
Chkhopishvili and she was married to Odjilauri.

He was big enemy of Soviet System and he leaded secret 
headquarter in Zemo Alvani. 

And he directed the business in such a way that throughout 5-6 
months Soviet structures were paralysed in Tusheti until Eva was 
arrested. Now tell me, isn’t it a legend?
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Since December 1942 Eva has been in prison but she makes 
herself look very dignified. 

One day, mebers of Aliosha Kvashali’s brigade took Eva 
somewhere and pointed to the heads jokingly:

– Now, can you guess which your cousin is?
One of the heads on the table belonged to Adam Bobghiashvili!
Eva didn’t lose her pride and dignity which was like treasure in 

her flesh and blood. Eva didn’t even cry, looked at the devoted officer 
defending illegal laws and said:
      – I knew how damned you were but if I knew that you were such 
kind of barbarians I would do worse things!

But she was a woman, a person: she was in deep, long agony after 
seeing this. 

Since that day she strongly refused a lot of things-using mirror 
and also denied being taken photos. 

Then, a long time later when grandchild somehow took her a 
photo to his granny Eva said:

– Why did you do that?.. okey but never show me this photo!
And no one showed her this photo, but she was very nice Tush 

woman…
When she was sentenced execution, it was changed into ten years 

long imprisonment and eternal exile in Kazakhstan desert…
While she was in excile, blowing wind from dried sand grappled 

like constrictor to Eva who was used to Tusheti Mountains.That 
damned wind bothered him the most. She liked that wind only once 
when the wind blew these words:

We were exciled in the far,
Where the winds blow,
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We were exciled very far
Where the winds blow…

Ten years passed when her children  – Elene and Levan (Leo-we 
called Tulo with great love) were allowed to go to Kazakhstan and see 
her. 

Tortured children visited tortures mother somewhere very far.
Children and mother should have much to say for each other!
But when they sat down neither mother nor children  couldn’t say 

a word.
Until they were searching the lost words behind their tongues, the 

host and the guests managed to see what they didn’t desire that time.
Elene and Leo imagined how they were looking towards the 

dusty Alvani road and looking forward to their lost mother throughout 
years…

Eva was sitting with her dadd and silently looking at that amazing 
picture: The news spread in whole Alvani that Chkhopishvili was 
bankrupted by Kulaks and ast number of people had come to see what 
was happening.  

– For assistance, didn’t it?
Aleksi stood next to it and was looking at Alazani valley. Eva 

was turned towards the road and was observing how her family was 
suffering.

– Don’t worry, dad! She told to Aleksi-none of them is from our 
side, everyone has come from the down, turn round.

– How is that?! – Father who was tortured with doubts wanted to 
make it precise. – do you know everyone?

– who knows everyone!.. But they have come with donkeys…
Aleksi nearly smiled with this timely answer; he turned round 
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with his three-legged chair and looked at the people near the gate.
He looked at that uninvited guests and thought that they didn’t 

have anything human left: everyone were turned into real beggars 
waiting for commonusm!

They had come with hand-carts, Tush saddle-bags, Russian sacks, 
buckets, and ropes, sleeves rolled up and with donkeys…

Women, men, young and old, ill and healthy all had come.
They had come to take everything!
They were carrying all kinds of things from the house for several 

days.
They carried until empty walls made sounds and terrified those 

ants. 
Eva and her father sat at the end of the yeard for several days and 

were looking at the people who were clutching bigger things than they 
were like ants. But ants never roar like this! 

They say that those families still have things taken from 
Ckhopishvili family...

Vey soon, Aleksi’s 22-23 years old son was poisoned and died. 
Aleksi burried his Tsova son and when he was coming from his 

still warm tomb, completely bankrupted and living in relative’s house 
he heard familiar clatter of horse hoofs. He was deep in thought and 
tuned his head round and he saw that collective chaiman was riding 
his own horse! He passed by Aleksi and didn’t even greet him in the 
narrow road. 

Despite how strong a man looks his heart still breaks! Aleksi’s 
heart was broken here under his horse’s clattering and Alvani’s dust: 
He walked a little  after this, soon  fell down and died...

*
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After the past memories finished, mother and her children talked 
for a long time.

What if children could understand parents! But it doesn’t happen. 
I wonder what would happen if before leaving Tulo had said to mother:

– Mum… I am proud of you!..
But before leaving he asked to mum:
– what happened mum?.. what it was? Why did you appear in 

such situation?!.
Eva, who had seen everything in Kazakhstan’s heat and cold 

understood everything: if her own son asked her such kind of question 
it was clear that he even didn’ t approach his mother’s heart-her grief. 
Eva looked at her son’s eyes with her eyes emptied of hidden tears  and 
dried like Kazakhstan’s sand and said shortly:

– live your own life and don’t interfere in mine!.. Don’t aske me 
anything and don’t try to find out about it anywhere!..

But she was mother! – she was heartbroken but her voice became 
a little soft:

– son... I have said it at the court: I will struggle untill the last 
minute of my life!.. And i will fulfill it!..

Suddenly Kazakhstan breeze blew and brought sweet Tush words:

We were exciled in the far,
Where the winds blow…
And someone sadi-your meeting is over!

Epilogue.
The country lifestyle was alittle changed for better and after 

fourteen years of excile Eva returned – 76 years old Lamara Lagazidze 
– my cousin, devoted listener to Eva tells a story retold by Eva herself.

She returned the same: form, like wood and stone. His father’s 
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house was returned to her but she didn’t live neither there nor in her 
husband’s house: she built her own, all alone with heard work and 
began her life from scratch...

Once in the middle of the village, Eva and her villager Tsubela 
met face to face at dried tree bridge. Tsubela was invoved in liquidation 
case of poisons. They stood at both ends of the bridge and looked 
at each other in wolf eyes. Eva didn’t even blink her eyes, Tsubela 
couldn’t wear that horrible gaze and had to violate the silence of the 
village:
        – Is that you? Have you arrived?
Eva tied her words to the last ones and roughly replied: 
        – I have arrived: to eat you up! Never come across to me or I will 
definitely eat  you up! 
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ǤarWø  yorö
×efcu×nç: oeõ

sveneb-svenebiT Camosdevs biliks,
rogorc legenda, rogorc 

Tqmuleba,
iRleba, kvnesis, moTqvams da tiris
da Tan Svilis Zvlebs eCurCuleba.

ioseb longiSvili

prolog.
macnã oÙrø  wariS ôab×araõ krZalolaric mTavrbegornđ, 

Wleqev lawiS va×nç Tx÷  ×uyr÷  vaSé – vasé – zora×S garge 
varã, ÙSiroS ixölaTer admã, föclã ǤarWiS dofxdaløCé 
nanicinã, duxane ǤevaRvölaTer oÙar, ambu× ×oS.

Sinxeõ àǤarWø  yorni~ dölaTer vasos dewrexã, oÙargoôđ 
zora×Sç veweS var.

21 Sarlú  Tiv÷  samudmoT. Ĕ tyu×ôsine, macnã d÷l÷  SiÙ de 
dager disené, Sa×r nanegé ǤarWø  yorni ÙebliT÷.

ôaTeõ daxk÷  Sikeõ, ǤarWiS dofxda×lnu×. côavCu×Sv ×i÷  
ambu× o WleqãreCé oTxe, menxu×Cè sanigé vaxr÷  uflebaõ co 
×ar sogo. le nan co ×iT÷  Cuô vasos.

macnã sögo nča×õ Tefldor se nanas obi, aĉoS cèm 
aĉmakinã, daCo tateCé bčarkiv xaï×alø:

– oStú  ĈxW aĉir Sugé se vaôova×né?!.
yorni vaSigé ôafs÷,  natyer ×ek×ie′nå, laxuCé aSarv aĉø  

se nanegé:
– aĉø  Txogoĉø: moô dakliva×Sç, Su knaTiv 



231

miRebadvolkisu×noĉø?..
– va×sssoxa×né! – e aĉøgå ubedur nanas.

*
dro ×aĉ÷  adam ×aóa×Cé ambu×godolø. 
cixer÷  ×ux eõ÷  adm÷  nan – ma×ram.
ga×rC-gu×rCsö  baÙø  samanelbđ ambu×v.
×uyr÷-×uy aôé daxk÷  Ùeniđ – gadasaxlbđxø,  cixđxø.
×ux ×eõ÷   eva′ä...
mđ jer tyoõ coôannđ doôer adam nanegé doS aĉanã, 

tarksö  côav÷  ×ar ×isené. 
maøc xaõiT÷  gulSematkivriv, miCux Ùasir mTavrbas o 

qorTmi TetøCé knaTā  – samanelbā  – deRi ×arwiCé ca× kikal.
ma×rmes ta×vnxø  Ta×lzi varögex Ùoxkø,  jib bayø  ma×Jdar 

boîi′nå, ×ax÷  Sa×r knaT÷  Zoli lexö,  macxeõ atøCé leg÷deR 
verwøCù.  Ùeíe′nå, bčark bexklaCé droô ×ax÷:  cil coôanã 
bewer bavbö,  miC ×otur, stenna×né...

ix÷,  lelø.
ôalé ÙaC÷  melTkud ÙevÙlarcigé.
eseR Ùasir  soda, qorTé bakboCé mđTx kikel, o knaTā  deRi 

– uxsovar dru×loCé naxdayCu×Svak coã, XX-ReCé saëkunev 
bi÷Cé komunistiv. ese datø  oÙrø  deRi, sanam ôalé co etenã,  
sanam labw×oCé ZoliR co derwdi÷  Ù÷  wúkal yoõ-yorniv, 
erTgul sanitriR mã Ùeôé qorTmi. 

atøCé dardgornđ bayeõ ǤarWiCé yornex TaĊĉ×a×lné 
ma×ram lelø  busê-busê Ùev-Ùev, gornak-gornak, zuz 
boS, va×R÷  mödil frilebadoSã, va×R÷  Ta×lzi lestdoS. 
nagaí-nagaí atardaløCé lamnigu×ô ×uR×or Sa×r bádr÷  
pirvelyofilã, ganumeorbel we:
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– adaaam!..
– Ąaam-Ąaam-Ąaam-Ąaam... – equ×sö leler iarusinmaqaôé ôalè, 

aôè, ôalè, aôè admæniv gawirod×i÷Cé nan÷   uSedegé ×uRar.
Ĕ sa xiĉlomcø  lexorã, leô×or, leô×orã, lexor 

kavkasieCé maTx qure ×akinoã, daxeõ fosfor namcecisö  
bJutala×nç Zoli: dediserTaõé vaôø,  va×ôç Zmakacā.

deni lekv xãn kikel leWylar naxgo, mã bčark axklaS 
oStiõ ba×rT jogelé egralé Cu...

du×ôrelú  Zol xiTCe, Cu xaõ÷,  o Zol a×rk ×iîe′nå, iStđ 
×eTx×i÷  nanas: 

ava×, wveraiZevé,
Svil rad momikalivé?
Svil Tu momikalivé,
Tav rad momiWerivé?
Tav Tu momiWerivé,
raRad damigorevé?
Tav Tu momiWerivé,
me rad ar momkalivé?..87

o xabur bot÷Cé Zoliv o xkuluCé ǤarWiCé bu×sì mawy 
côane Ùasor fosfor÷  maSđ, mawy mđ ÙeCo.

nan Cu xiĉé, ôalé eco′er Zol, pa× loer, ta×vnxđ  Ta×lzi 
Cê ×oîor TxiloS, Tā  dowor, ×eTxeS:

vai-vaixa,  adame,
Ĉxuka  dolo  nanasaäné?!.

e aĉo′er, møtun daôđ atarlar, báli lest×oS. Ĕ ooo 
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miCaxr÷da xawer viTom adm÷  TaTö:

garal,  s÷   nana,  
ma  qoílalå,
Tur  côa  vaika  
daloTaäné!..

iSt leô×i÷  Zoli nanas, ôann xeõå, admeni ×ar, le oÙu× 
naybistā,  mđ ôamaxeõ Zolđx pa×tvev Ùebwdor qoã, pa×tvev 
×exkor Ta×lzi...

lexora,  lexor  nanasa,
o  côak  da×n  báder  lexora,
foTlilo  lexor  nanasa,
qoCrilo  lexor  nanasa...88

nagaí-nagaí mđ ×eqer Ĉnmak:
– adameee!.. föcaleee!.. gigoleee!.. miCux ba×Sì, vo, miC 

laWyba×lra×S sogo?!.
mđ, moôã vaóu×Cé ilias aĉricç:

comiCrenaôé iS, 
comiCôã TaTö!..89

macnã daklavø  nan, sù  hase cèm xeTega×né, aôé ×eõe′nå o 
Zoli bu×sa×v, busuõ Cuđ laWy×i÷  Sa×r sögo, laxuCì ficrul 
wenin bolo, alznegu×ô botuCé naycere.

xane-droôdolø  maq Ùer TagbiTi÷,  maq qoCrđleCé adm÷  
suraT i×oS.
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ma×ram vaSé (Wyu×prđ) weni saavadmyofè xiĉölaTricã, as 
s÷  nan ×agö  u×s ixoS, Cu oíu′eras, meĉax xane ôeWölaTras o 
adam Ǥa×mregé. RaziS dakoda sù  gogix Sa×r nanas divené o 
lamzur bubkiđ. xapriZe kobas mđ – CaRmarTovas – iSt deTxdiené, 
dok dakøCov, admã, adm÷  nana′ä:

bobRiaSvilis ezoSi
adamis deda tirisa×né...

werado: adm÷  nan – ma×ram – Wyo×prđ aleqsø  ×aSé, gùlø,  
Tagu×nç fstu×né ×ara×né. o côak daCé báder sikvdlegodolø  
33 Sare tyoõ ×ar dænç. cixe Ǥe×aRø.  Ĉmaõ daô gana×dgrebadi÷  
uÙgo. mđ včalaõ co qatmaCerã, co yčeglar. ×aTxrev ki ×ar 
døCé fôeô ×aĉené. Sarø  comenđ dager Sarn Tiĉdu×nã, denol 
bolomcø  ÙeCă  bádri Tefldor eÙé va×ReCé pa×tvev, ÙeCè 
bádrđ wariSv vaTxvor akrZalod×i÷Cé warav qristadviené 
Sarø  dediserTaõé. 

Tavdđ ×aôov, vaxvaxSvilé lizas (adam ×ewres) 
dakÙelölaTralé:

– oÙuû  ×aTxar côa×nÙeCna×reCé amaRlbad×aløCé 
göcdđx xiĉölaTer ×uwinu×né. sogo natyer lefsölaTer. 
gaocbad×aløCov efölaTras lark oÙu× lamzurCé, 
ganumeorbel ×aTxregu×né.

saerToT co leõ sù  ambu× ×ö  ese defcøCè mizzđx: 
menulxeõ mizn÷daîa gamarTlbadba×lné baôå menulxeõ mizi, 
dati Ĉm ambu× ×arego? 

ise×né ki vewes veqö  Ĉnmak, gaku×rbadva×lné:
– dalå... miCa varaôé icx droô: e côa×n bu×nomfleCé naxn 

tyoõ daô ÙaCdari′ dewer?!.



235

bolSevikur epidemies bacbiloôđ ki ôawam×ienã, ×čaõø  o 
bunebriv østøqti, menxuCu×Snđ bJutad×alr÷  saSualebaõ co 
Teĉor TiSiCé Tãm dauwerel Ùelwesiv.

menxu×Coneõ va× winapr÷  xit÷dar dokâ, komunizm ideiv 
ôadi dií÷Cé bacbā  o Ĉnax-miCaxSi xilbadino′ôer, qoqrđ vasos 
mã defcoT va×gé 30-wuTliCé audioCanawereôã, Rordiené 
TöTi mã ôebdoT va×nç døCé deRe! 

duÙiCé stemexinã, duÙiCé ôamexø  Tiĉdi÷ fard vasos Cu, 
duÙ Ĉmã, memli darwödi÷.

va× Ǥamené da, dakoxiĉloT va×nç gmirā  wariS, mđ naklebaT 
rodi deweT va× dako meydö  borotmoqmedi.

vasé livç, mã uÙì Sarđx alvine× daCo côa×n fenivô, miCôã 
26-27 ubö  ×a×cç, 30 stak daÙvretadviTenu×né. 

nifs côac wuT TeĉlaT va×nç d÷lena×né wuTisoflđ 
ôaSin, Ĕ e côa wuTđ mã ÙeCov ×aÙé sogo: Tof Toxé sù,  nek 
ôoïodé sù,  saxrCobel oîlodé sù,  jurRmulđx laqvosé, 
qorTé Tité sogo, ukve včevøCgo!.. 

ste uflbev?!. ste uflbev?!.
– oStú  dro ×ar, – liv vasé korespùd÷tigoã, e ôaminaõđ 

RaziS xeõå(!). – Sarenmaq Sin admænen côāR Cu co oímaker, 
vaSigé doS co aĉmaker: qor lecdor! 

aô, ôanã e daSni xeïo øcã, sùmaq dok ixé ôù,  RaziS 
warmodgenadeb, mã ebe Ĉmaõ Ùdenala ahi, øc, eÙ dinSaxã, o, menã 
Txabusì Tôaqwø  davøcç, biZ vané,  dad, vaSo, knaT vané ô÷  (co, 
co, s÷, s÷!), daÙvretadvar÷  ambu× mđ le xoõoT va×nç, le co 
meĉđx Saredoløgeõ! 

Ĕ Turme (moô leõ sù, e moõ afuS xiĉulé, vasos 
kerbadbiené!) uÙì moČiCé ambu×lèx côa s÷  uCiwelnicđ 
×aëgralé. sù  ohk co bekxeTå, mã o Telvov fstuûCov 
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xetdor, menux alnov bacav vewer včevvalanã, menux mđ vewer 
visö,  o mãĉå bekxeT sù: moô kadrbadorã, moô ixor Cu Txocø  – 
bádricø,  fuuõh!

daxeõ vaTxvosé ǤarWiCé daSarna×v, se kawku×Cé fôexđ mã 
Ùaõ÷  (Ĕ Txalomcø  mã Wirba). e ×ar Sú  ǤarWiCé Wirú  ×aóù,  
×awø  epidemia, niwyoõ gaRvivbad×iené beled qorevã, warava′ä. 

bayeõ ×aóù  gamocd Cabarbad×i÷  kacobriobas stalinizme 
(Cabarbad×inoô!)...  

macnã jer tyoõ xa×lzebalar sù  iStú  Ĉmã, daóe×Cèx 
xeïölaTras, arevadvaløCov:

– Ĉx dro ×ar o dru×né?..
e levdölaTer sogé:
– yiJam ×ara×né, báder, yiJam!..
ebe Ĉmaõ Sa×rù  TeÙø  ma×rmes – adam nanas, mđ ôamen qorTé 

Cu co biTmakø.  
haõã, leg÷d cu× ×ar o, ôa Ĉx dar?!.
Ĕ o yiJmen ×uymaíe bčđ gu sù,  laxúk,  mđ Sa×rç ôalé 

last÷Cé wamwamivaã, ÙereR derwøCé ôakeva′ä ca×gé ôalé 
×aĉené ǤarWiCé va×ReCé maûdlđr÷  ma×ram, varögex ta×vnxø  
Ta×lzi Ùoxkiné melTkud ÙevÙlarcđx – ǤarWø  yorösö: 

– adaaam!..
– Ąaam-Ąaam-Ąaam-Ąaam...
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Savi yorani
mTxrobeli: igive

sveneb-svenebiT Camosdevs biliks,
rogorc legenda, rogorc 

Tqmuleba,
iRleba, kvnesis, moTqvams da tiris
da Tan Svilis Zvlebs eCurCuleba.

ioseb longiSvili

prologi.
roca maTi saxelebis xsenebac ki ikrZaleboda mTavrobis 

mxridan, WleqiT avadmyofi Cveni SuaTana Zma – vaso – Zalian 
axlos iyo da xSirad dadioda xolme adamisa da fancales 
Savad Cacmul dedebTan da didxnobiT ejdaT, baasiT.

orives àSav yornebs~ eZaxda vaso siyvaruliT. 
21 wlisam daisvena samudamod. da, bolos, roca sicocxlis 

oriode dReRa hqonda darCenili, Tavis dedas Savi yornebi 
daabarebina.

maSinve movidnen oriveni, Savad Cacmulebi. martokebma 
isaubres im Wleqian oTaxSi, romlis karebTan misvlis uflebac 
ar mqonda. arc deda dautovebia vasos oTaxSi.

roca ezoSi acilebda maT dedaCemi, TqmiT vera uTxra ra 
da oden sveli TvalebiT SeekiTxa:

– iseTi ra giTxraT Cemma biWmao?!.
yornebma erTmaneTs Sexedes, cremlebi Camoyares da 

dabali xmiT uTxres dedaCems:
– gviTxrao: rogor fiqrobT, netav, Tqveni biWebi 
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mimiRebeno?..
– va×meeeo!.. – esRa amoTqva ubedurma dedam.

*
dro gamoxda adamis didi ambebis mere. 
cixidan dabrunda adamis deda – mariami. 
miCumdasaviT samanelebis ambebi. 
SuadaSua dabrundnen sxvebic – gadasaxlebebidan, 

cixeebidan.
dabrunda evac... 
magram jer kidev yvelas eSinoda, dalaparakeboda adamis 

dedas da TiTiviT marto iyo darCenili.
mainc gaagebines gulSematkivrebma, sad gadayara 

mTavrobam im TavebmoWrili biWebis – samanelebis – sxeulebi 
SiSveli cis qveS.

mariamma mxarTxurjini moikida mxarze, jibeSi gamxmari 
mWadi Caido da wavida Tavisi, ra xania, mdumare legendad 
qceuli vaJis Zvlebis saZebrad. adga da Sebindebis Jams wavida: 
eWvi aravis unda aeRo, sad midioda, risTvis...

iara.
miaRwia melTkudis xev-xuvebamde.
am mi-da-moebSi miyar-moyares, Takara mzis qveS, im biWebis 

sxeulebi – uxsovari drois kaciWamiebma ki ara da XX saukunis 
mier Sobilma komunistebma. aq eyara maTi sxeulebi, vidre 
ar daskdnen da vidre saTamaSo Zvlebad ar dainawiles mere 
wunkalma yov-yornebma, erTgul sanitrebad rom moaqvT Tavi.

Cumi dardisgan marTlac Sav yorans damsgavsebulma 
mariamma xev-xev, gora-gora iara Ram-Ram zuzuniT90, TuSuri 
mandilis frialiTa da TuSuri xurjinis qneviT. dro-dro 
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mdumare mTebisken iZaxda Tavisi Svilis pirvelyofilsa da 
ganumeorebel saxels: 

– adaaam!.. 
– Ąaam-Ąaam-Ąaam-Ąaam... – eqoebad adioda da Cadioda, adioda 

da Cadioda xev-xuvTa iarusebze adamianebisgan ganwiruli 
dedis uSedego yivili. 

da  Tenebamde eZebda da krefda, krefda da eZebda 
kavkasiuri mzis quraSi gamomwvar da amitom fosforis 
namcecebad mbJutav Zvlebs: dediserTa Svilisas, Svilis 
Zmakacebisas.

dRisiT lekis xis qveS niRbavda Tavs xalxisgan, raTa 
daRamebulze isev mglebis jogs Sereoda...

pirveli Zvali rom ipova, Camojda, is Zvali kalTaSi Caido 
da ase daitira dedam:

ava×, wveraiZevé91,
Svil rad momikalivé?
Svil Tu momikalivé,
Tav rad momiWerivé?
Tav Tu momiWerivé,
raRad damigorevé?
Tav Tu momiWerivé,
me rad ar momkalivé?..

is daobebuli Zvlebi zafxulis im Sav RameSi xan erTgan 
aSuqebda fosforiT, xan ki sxvagan.

deda ixreboda, Zvals iRebda, kocnida da mxarTxurjinSi 
debda frTxilad, Tan ayolebda tiriliT:
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va×-va×, Cven, adam,
ra qnas, netavi, dedamao?!.92

amas ityoda da wamiT dumdeboda, mxrebis rweviT. da iiim 
sadRacidan moesmodao miTom adamis xma:

moica ra, dedaCemo, 
nu wuxdebi ra:
marto Cven xom ara varTo 
ǩam dReSiǪ!..93

ase krifa dedam Zvlebi, vin icis, adamisa iyo Tu misi 
megobrebisa, magram yvelas Zvlebs pativiT hkidebda xels da 
pativiT alagebda xurjinSi...

eZebda, eZebda deda,
im dediserTas eZebda,
foTlebSi eZebda deda...
dekebSi eZebda deda...94

drodadro ki iyivlebda:
magram, rogorc didi ilia ityoda: – adaaam!.. fancaleee!.. 

gigoleee!..95 sada xarT, biWo, sad damemaleniT?!.

arsaidam xma, 
arsiT Zaxili!.. 

roca ifiqra dedam, me aq veRararas vipovio, Camoitana is 
Zvlebi RamiT da RamiTve Camala Tavis ezoSi, dabali ficrula 
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saxlis boloSi, alaznisken mimavali gzis piras. 
drois gavlis mere qva gaakeTebina, zed qoCriani adamis 

suraTiT.
mariamis Zmis (WyopianT) saxlSi saavadmyofo iyo xolme 

aki da, roca dedaCemis sanaxavad iq davdiodi, gavCerdebodi 
da karga xans vuyurebdi im adamis saflavs. kargad maxsovs 
garSemo dedamisis darguli is lamazi yvavilebic. koba 
xapriZes ki – CaRmaTuSs – ase dautirebia, guldamwvars, adami 
da adamis deda: 

bobRiaSvilis ezoSi
adamis deda tirisao...

weren: adamis deda – mariami – WyopianT aleqsis da, 
gonieri, lazaTiani qali iyoo. im erTaderTi Svilis sikvdilis 
mere 33 weliwadi icocxla kidev. ijda cixeSi. yvelaferi 
gaunadgures. magram arodes dauwuwunia da ar gatexila. 
zaris mTqmeli ki iyo ubadlo mTel sofelSi. Tavisi aRar 
hyavda gasacilebeli da sicocxlis bolomde sxvaTa Svilebs 
acilebda am TuSuri pativiT, sxvaTa Svilebis saxelebiT 
dastiroda akrZaluli saxeliT monaTlul Tavis dediserTas. 

Tavadis asuli, liza vaxvaxiSvili (adamis satrfo) 
ixsenebda Turme: 

– misi tirili raRac zeamaRlebuli gancdebiT iyoo 
savse. me cremli miSreboda. gaocebuli vusmendio mis lamaz, 
ganumeorebel godebas...96 

saerTod ar msurs saubari aq moyolilTa mizezebze: 
Tuki nebismieri miznisTvis gamarTlebuli yofila nebismieri 
mizezi, Rirs gana saubari? 



242

es ki unda viyivlo mTeli xmiT, gaognebulman:
– RmerTo... sad iyav mag dros: am erT muWa xalxs kidev 

gawyveta undoda?!.
bolSevikurma epidemiam wovaTuSebSic ki gaaRviZa 

da aaala is bunebrivi instinqtebi, romlebsac bJutvis 
saSualebasac ki ar aZlevdnen Zveli Temis dauwereli wesebi. 

nebismier Cvens winapars moukvdeboda guli diadi 
komunizmis ideebiT tvinebgamorecxili TuSebis im qmedebebze, 
vaso qoqoriSvili rom gvamcnobs 30-wuTian audioCanawerSi 
da yinulovan Jruantels rom gviSlis mTel sxeulSi! 

bevr rames da bevr vinmes Caxada farda vasom, bevri ram da 
vinme gaaSiSvla. 

Cven miCveulebi varT, gvaxsovdes gmirTa  saxelebi. magram 
aranaklebad unda vixsomebdeT borotmoqmedT97. 

vaso ambobs, rom im wlebSi alvanis marto erT nawilSi, 
romelic sul 26-27 ubans moicavs, 30 kaci dauxvretinebiaTo. 

zustad TiTo wuTi gveZleva sicocxlisTvis 
wuTisoflis stumrebs. da am erT wuTsac rom sxva wamarTmevs: 
Tofs damaxlis, danas Camcems, saxrCobelas gamomdebs, 
jurRmulebSi Camagdebs, Tavs momaWris, ukve mokluls!..

ra uflebiT?!. ra uflebiT?!. 
– iseTi dro iyo, – eubneba vaso korespondentebs da es 

yvelamac kargad icis(!). – Saragzaze ori adamiani erTad ver 
dadgeboda, ver dailaparakebda: iWerdnen!

Sen, vinac am sityvebs kiTxulob axla da Cemze brazob, 
kargad warmoidgine, rom es yvelaferi xdeba ai, axla, am 
dReebSi, da is, vinac wuxel ukvalod gaqra Cveni ubnidan, 
biZa yofila, mama, Zma, biWi Seni (ara, ara, Cemi, Cemi!), daxvretis 
ambavs ki an gavigebT, an vera mravali wlis mereRa! 
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da Turme (rogor minda, es mainc tyuili iyos, vasos 
mogonili!) im av ambebSi erTi Cemi uCiwelnicac eria. me is ki 
ar mikvirs, rom is Telaveli qali wyvetda, romeli alvaneli 
wova unda mokluliyo da romeli darCeniliyo, is ufro 
makvirvebs: rogor kadrulobda da rogor Semodioda mere 
CvenTan – bavSvebTan, fuuh!

amitom matirebs Savi sicariele, Cems patara sofelsac 
rom gadaedo (da dRemde rom sWirs). es iyo Savi Wiris didi, 
mZime epidemia, Zalad gaRvivebuli beladis xeliTa da saxeliT. 

marTla didi gamocda Caabara kacobriobam stalinizmSi 
(Tu Caabara!)...

roca jer kidev mexaliseboda aseTi ram da ufrosebs 
SevekiTxebodi xolme, dabneuli:

– ra dro iyo-meTqi is dro?..
amas mpasuxobdnen: 
– yiJami98 iyoo, Svilo, yiJami!..
es yovelive Tavad gadaxda mariams – adamis dedas, magram 

veravin Tavi ver daaxrevina. 
hoda, legenda ar iyo igi, maS, ra iyo?!. 
da im codva-Jamis centrSi mudmivad vxedav arcTu 

maRal, magram Tavisi aqneuli warbebiTa da qvad qceuli 
SubliT zecamde aRmaRlebul, SavTuSurmandilian mariams, 
mxarTxurjiniT mxarze melTkudis xev-xuvebSi – Savi yoraniviT:

– adaaam!..
– Ąaam-Ąaam-Ąaam-Ąaam... 



244

Black Raven
Narrator: the same

Following the path and resting,
Coming down like a legend, like a story,
It gets tired, moans and cries
Whispers to  child’s bones. 

Ioseb Longishvili

Prologue.
When it was prohibited from the government to say their names, 

our middle brother Vaso who had tuberculosis was very close and often 
used to go to Adam and Pantsale’s mothers who were dressed in black 
and they spoke together for hours.

Vaso called both of them “Black Ravens” with love.
He died at the age of 21 and at the end when two days of life were 

left for him he asked his mother to bring black ravens. 
Very soon both of them came, dressed in black. They spoke in that 

tubercular room all alone and I didn’t even have right to approach the 
door. Vaso didn’t even leave his mother in his room.

hen my father was seeing them off she asked black ravens with her 
wet eyes in the yeard: you?

– What did my boy tell to you?!.
Ravens looked at each other crying  and told my mum in low 

voice:
– He told us: what do you think, will your sons receive me?..
– Oh!.. said unlucky mother.
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*
Long time passed after Adam’s big case.
Adam’s mother Mariam returned from prison.
Stories about poison turned silent.
Time by time other people also returned from excile, from prisons.
Eva returned as well...

But very often people were still afraid to talk to Adam’s mum and 
she was left alone.

But people made her hear where the government threw those 
boys’ (who had cut heads) bare bodies.

Mariam put the bag on her shoulders, put dried maize bread in 
her pocket and went to search the bones of her boy-the silent legend. 
She went when it was getting dark: No one should suspect where she 
went and why.

She passed a long way.
She approached Meltkuda ravine. 
Those boys‘ bodies were thrown away in that place, under the 

hot sun. They were thrown away not by ancient canibals but XX 
century communists. Here those bodies lay until they split and ravens 
distributed them as toys.

Mariam, who looked like a real black raven after  silent sorrow 
walked up hill by hill at night singing sorrowfully and quietly, twisting 
headscarf and Tush saddle-bag. Occasionaly towards the mountains  
she was calling her son’s unique name: 

– Adaaam!..
– aaam-aaam-aaam-aaam!.. – unsuccessful yelling of sad mother 

was echoing in the mountains.
And untill dawn she was searching and picking up phosphorus 
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tiny bones burnt under the Caucasian sun: bones of the only son and 
her son’s frinds.

In the daytime she was hiding from people under the Lezghin tree 
in order to attack wolves herd at night...

When she found the first bone, she sat, put that bone on her lap 
and mourned her son with the following words:

Oh, Tsveraidze (a person who was accused 
                                              in this crime),
why did you kill my son?
If you killed him
Why did you cut his head,
if you cut his head
why didn’t you kill me?

Those musty bones were shining like phosphorus here and there.
Mother was bending, taking the bone, then kissing it and putting 

in the bag carefully and crying:

Oh, my Adam,
What should your mother do now?!.

She sadi this and then stopped talking and she imagined Adam’s 
voice from somewhere:

oh my mym,
don’t bother 
we aren’t the only one
in such a trouble!..
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So, Adam’s mum picked up the bones, who knows did they belong 
to Adam or his friends? But she touched all the stones with great honor 
and put in the saddle bag...

Mother was looking for his only son,
Searching in the leaves...
Searching in deka grass... 
She yelled time to time:

(Tush plant)

– Adaaam!.. Pantsale!.. Gigole!.. Where are you boys? Where are 
you hidden?

But as great Ilia (famous Georgian writer) said:
Nowhere voice
Nowhere calling...

Whenmum thought that she couldn’t find anything more, she 
brought those bones at night and burried in her yeard, at the end of 
short, wooden house, on the roadside towards Alazani.

After sertain time she made tombstone and on it you could see 
young Adam’s face.

There was a hospitalin Mariami’s brother’s house (Chkhopiaant 
house) and when I went there to see my mum, I used to stop and look at 
Adam’s tombstone for a long Time. I remember pretty flowers around 
which were planted by his mum. Koba Khapridze-Chagma Tush man 
mourned Adam and his mother this way:

Adam’s mother 
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Is yelling in Bobgiashvili’s yeard...

They write: Adam’s mother – Mariami – daughter of Chkopiaant 
Aleksi was celver and nice woman. After death of her only son she was 
alive for 33 years. She was imprisoned. She was completely destructed. 
But she never complained and never broke down. She was perfectly 
yelling for the all dead people in the village. She didn’t have anyone to 
see of and was mourning other people’s children with Tush honor all 
her life and this way she was mourning her only son. 

Commander’s daughter Liza Vakhvakhishvili (Adam’s beloved) 
recalled:

– Her crying was full of praising feelings. My tears were drying. 
I listened to her beautiful, unique mourning…

I don’t want to talk about the reasons of the above mentioned 
cases: if any reason is justified for any goal than is it worth talking?

But I should yell it with the whole voice:
– God, where have you been at  that time: Did this handful people 

still want killing?
Bolshevik epidemy voke those natural instincts in Tsova Tush 

people which were prohibited to exist under old unwritten rules:
Any our ancestors would stay heartbroken from Tush people’s 

behavior which Vaso Kokorishvili tells us in 30 second long audio 
recording and it makes us  icy shivering in the whole body!

Vaso has revealed lots of things and lots of  people. 
We are used to remember heros’ names. But we should also 

remember evil people.
Vaso says that those years, in only one part of Alvani which 

comprised 26-27 districts, 30 people were executed.
Exactly one minute is given to us to live. And this one minute and 
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many other things are deprived: they will shoot, strike a knife, execute, 
imprison in slums, cut my head – already killed.

Any rights for that?
– It was such a time-tells Vaso to correspondents – everubody 

knows(!) – Two people couldn’t stand together on the road and talk to 
each other: they would be imprisoned. 

Hey you who is reading these words now and is angry of me, 
imagine well that these everything happens now, these days and those 
who escaped yesterday from our street were our fathers, brothers, your 
boy and we will either hear the news about their execution years later 
or we  won’t hear it at all. 

And among  that stories (how I want this to be lie, invented by 
Vaso) one character was my teacher. I amn’t astonished with the fact 
that Telavian woman decided which Alvani Tsova would be killed and 
which should be saved. Im am more astonished with the fact that  she 
dared such kind of things and then entered in the class to teach the kids.

I feel sad for the reason  that black plague spread in the village 
(and still is active). This was big epidemy of black plague deliberately 
supported by the chief. 

Mankind has passed a big exam in Stalinism (if it passed?)
When I still had enthusiasm I used to ask old people very confused:
What kind of time it was?
I was answere:
It was terrible time!..
Mariam undertook this story herself, – Adam’smother  but nobody 

could make her nod!
So, wasn’t it a legend?
And in the middle of the story I constantly Mariami with Tush 

headscarf who had bag on her shoulders not very tall but raised up untill 
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heaven with her nice eyebrows and stone like forehead, wandering in 
Meltkuda ravine.

– Adaaam!
– aaam-aaam-aaam-aaam!..
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Ǥa×mre  laWydiené  Jagnu×
×efcu×nç: oeõ

daniõ bædnari da yùle!..
e Ù÷geõ xoõoT va×nç, 

macnã bædnari co dageT va×.

×efcu×nç

Jagnu×, Sugé defcö  mã qôeqdos, bayeõđ leg÷diR dis÷  
bacbđ dauwerel istorie, daxeõ mã le co xaïødaT va×ã, 
dageSaõ co dagødaT va×nç ôamen.

coô mđ obi bayeWa×né weralar caxcax doCé totevã, 
xeïlar caxcax doCé dakav.

sù,  e leg÷d ×efcCon, Txđ tyoõ RaziS dako×a bubul-
mamuû – kat-uCitl÷  –  xatsö  ×uô. co dar mã de×uy Ror skoli 
Txe wenin ôaTxaôoã, ×u×tCov, dinç armara×Sç ôal ×uw×or Sa×r 
maSa×v. ×otölaTer ×uy-sukđx nifs×a×lné, mSvid barkivaã, 
oStuCé Rimev, menxu×Coxđ, Ùenè-Ùenè dakva×ĉnas, àjokùd÷  
Rim~ we TabiT. 

mawy zeTlo ÙarwøCé ma×Jdr÷  kiwkù  f÷ké bayrex Txe wenin 
ôaTx ixölaTer cerã, saamé ôaWogé eSarviTölaTrasé. 

e eôaT dar, ×awø  töjv mã ×ar macxeõ TeÙiné bubul-
mamu×go.

Ĕ Ĉxk xiĉralé, netar, ôaTlomcø?!.
mananegè ǤofleT va× lark – se ganyofegé, katé vaóuCé 

vaSé báderbádregé...
– megobri daraTxé sè, katé-papidađ, – Tibé sogo mananas. 

– zora×S ×ewer sù.  sabuõì oÙu×n ×ewrasé. Ĕ Ĉmaõ ôalé 
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defcor sogé, TeSer sox. katé-papidego, menã aô samoTxđ 
öglozex TaĊĉ×o, gmirob ×ar Cadenad×iené, ×aóù  gmirob!.. – 
Tibé mananas.

*
ca×ô moíø  qorTé katu×nç, macnã föcles va×ReS bčarki 

Ùasir.
qalqi Ǥamdor eôaT. u×s vabwø  föcalå. lexorã, co 

lexmaker Sa×r vewr÷  wú  Ĉm. 
föcles Ĉxg daklevdor katox, coôannđ xeõå: Ǥ×emri dax÷  

oÙuû  samijmuré Jagnu×, qalqirnđ alvin ÙeôiTiené.
vaSā  die′nå, côa tyoõ bædnar va×R÷  ojaxđ Tag×alø   menax 

sartøCé TaĐber÷.
Tumca...
samanelbicø  vax÷  föcal ôaTeõ. aqtivist var TuSTi, 

admecø.
nča×õrenđ leTer knaTi rusul sabWour reJimex – 

ôúlornđôé, Ùevbernđôé, laëmrenđôé. le co karbalarã, le co 
karbadbor xelisufleb÷  nax.

katé qor lac×i÷  oÙ imduv, mã föcal moôeÙda garg 
voõvoralé. mđ samanel e xrikex co u×ĉvisenã,  oÙu× fstungo 
mđ Cê ×avø  cixe.

cixegodolø  dadiv Su×cø  ×oõ×i÷  katé.
døCé fôeô akrZalodalø  samanelbā  wariS ôeb×ar!
Ù÷  ×ar samanelbā  likvidacia, fizikur, coôå sulier – 

comoôna×raT! 
Txa ôaminaõ xeõegå, moô Tetø  adme′nå, föclenå, côa×nç 

CaRmarTove′nå (qaaZe  giguû) qorTmi xelisufleb organu×cø  
Ǥeré bavøCé CaRmarTu×v kvaSal alioS xemZRvanbiT, moô kerCdi÷  
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ferdox o qorTmi qirqir doS:  
– menxu×Conak baĉulé ôaTxa×né?..

*
coyčegla×nç SariS mđ Sa×r tempuvã, Sa×r nayv dotur. 
Si vaSé var katu×go. vaóuxì – su×mö,  memcxor stak. kawkuxì 

– iaså, umaRles ganaTlbev, ÙeC-ÙeCé maíe muSebadorã, miCxmaõ 
Raz÷W wã, Tôaqa′ä meydor.

samanelbđ ambugornđ meĉmi Saredolø  katuû  Sikeõ vaSé 
raionul c÷tri Ùeblø  – àambu× ×ö~.

macnã vaJar Cu berwø,  mčaĊĉ bčarkbexkba×lnè dagãr. 
Ǥe×aRer katé Sarnã, qorTé Cu bi÷Cov, maTematik÷  rviëli 
nifsdor stamiCé wegeCé karödaSev. 

u×sôeõ Ǥedaxker xđn daxené nan-dada′ä, côa×n maíe 
ôotyoïda×lnu×ã, Ciôaôbalar.

sani dawiS daô nčaûdali′nå, vaJarđ gubaĉ÷  Cu, admæn÷  basmi 
mã co datgãr.

katos Sarø  womolsö  Rim Ùosø  vaJarn:
– dæn baciSì, kacoã, ÙeCé stev bewgiSì daRonbadbanaĉø?!.
eÙus TaĊmaĊĉ÷  dakmi dakdaÙiT÷  vaJargoã, ôaTx xabJ÷  

katu×nç Stolen divôrenđôé.  
æsen baq co bastmakø.  oheõ vaóuCé vaSas dewer aĉö:
– raione aĉø  Txogé: Su ×aSax co dewegå weö  àföcl÷  

nacolara×né~!..
ǤarWø  a×tnè Tasdalø  døCé weni.
– saCqaroT ×ewiS ×ikiTö  ôamegoĉø!.. – moôeÙda dowø  

bareval vaóuCì vaSas.
×aóu×Sç ×elar daĉ÷  katu×go. warmodgenaõ co ×ar, mã 

bayeõ maker ôamen iStú  Ĉm aĉö:
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– rao?!. – ×erwø  vaJarn bu×nReS. – sasiZoebi sad 
ilodebiano?!.

– netar, saxumarod gvqondes, dao, saqme... – aĉø  su×mnesđ 
bu×nReSaõ. – gagvafrTxiles: Tu ar izamT, yvelas fancales 
migayolebTo!..

æses jibr÷  dakecadiené furcli Ĉnaxi daxi′nå ôalé, daô 
darJdie′nå, xa×Trva×S Sa×r ×eweCé ×aSegu×ô daôđ Taídi÷,  
aĉoS:

– ai, siaca×né...
katé jer æsegé ôaW÷  gaocbad×a×lnoã, ×ixkiT÷  SaTx 

bčarki, Ù÷  – vaóuCì vaSegé, Ù÷  – nan-dadegé. fe mã coôanã baĉø,  
øc Sa×rvö  ×ek×ie′nå  SaTx uazré bčarki gaugebar furclinmaq, 
atøCov qorTé Cuđ bi÷.  e geki dewralos TeÙana×né?!. – 
daklavi′nå, meqanikuraTđ bowøgå  tark daòeCé siex. 

moôđxiS bčark Ùaõbi÷  warax giu×rgç. côaTalia bčarki 
Cu ôap×ie′nå, Ù÷  e waran ôaTx o wegeCé karödaSev daóù  weg÷  
wertilđ xaõdi÷  u×St, mã gor ôaloõ co xaïø,  karödaS civaT 
Cu laqdie′nå sienmaq, atiné ôalé Ùeíenå, spalnegu×ô daôđ ×ax÷  
SarReS qorTé lacboS.

su×mnes qorTé Cu bi÷,  bčarki WčaRoS ôap×ie′nå, vaSeR÷  
natyerđ ×ek×i÷.  æses mđ Si bčark qorTmi Cu Ùoxkdi÷Cé nan-
dadegu×ôđ Ùasø.

sanigomcø  ×ax÷Cé katos, soõ co ×erwø,  u×St aĉø  
bu×nReSaõ côa×nÙeCna×reCé øtonaciev:

– Tu JurnalebiTaa gaTxoveba, aqvs gana mniSvneli, vis ra 
gverqmeva?..

e aĉi′nå, Cê ×ax÷  spalni. viTom – Cu ×iSani′?..

*
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dakav, pa×tvev miRebadvi÷  fstunRu×v giu×rgç. CaRmarTov 
var, piriqiTlov. ganaTlbadva×lné, medicin÷  muSak, wã, 
avtoritetđ ×alinç stak.

katé o fstu×né ×ar, co grZnobadiTor ôamegé, haxkeõ 
molú  qariSxal beílaôer dako. moleõ balir qorTé miCxmaõã, 
ôamicinaõ... 

Ĕ tyoõ o, mã wøCé ojxi ×ax÷Con (axmeti) Cuô ×isené ma×r×aSé 
bčar×ax÷  katu×n – cacé, haîuCé ×aSeR mã gaÙdad×alø  qaSeõ. 

tyoõ daqeqadalø  karCxé saaT÷  ÷:  tyoõ dakar×i÷  ôanaxCov 
Ĉnax dro... 

TaTö  ×at÷:  katé Culø  ×anu×né! sù,  e leg÷d ×efcCon, 
dakoda, molú  RosxeTilđ Toler Txe gorex, ubnex, døCé fôex. 

Ĕ ahi: knaT vaĉ÷,  knaT! kawkù  leĐ.  ôa Ĉx xiĉur, eÙumfleCé 
naxv stexor o guvaĉar! 

ôaminaõ RosxeTø,  døCé Txe goren, ubnen, fôen...
macnã Tofi aôé ×as×alinã, côavni dis÷,  katos dexø  

giorgix, côa×n wuTe lark Ǥofralé.
– ma ra, Sen Semogevle, ra mibrZaneb?.. – Rim baĉuS garg 

xaõ÷  giu×rgç fstunan. 
– giorgi... – ×ol×alø  katé ×awiS. – bavSvebi aRara 

varT, orivem viciT, rom Cveni qorwineba mSobliuri partiis, 
hm, davalebiT iyo... me es sazizRari davaleba pirnaTlad 
Sevasrule... Senc, sxvaTa Soris, risTvisac madlobeli var Seni. 
magram dadga dro da Jami, Cvenebur Rirsebasac unda mivxedo: 
me dRemde ar damviwyebia da arc vapireb imis daviwyebas, vis 
vekuTvni sinamdvileSi. es Senc unda icode da, vici, rom ici. 
isic vici, rom Sen namdvili adamiani xar da gamigeb kidevac... 
mapatie: amdeni Cems sicocxleSi ar milaparakia... imas vambob, rom 
dReidan iseve viqnebiT erTmaneTTan, rogorc qorwinebamde 
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viyaviT... gogo – gyavs, RmerTma gicocxlos! biWi gindoda – 
ager, gaCuqe, RmerTma gvicocxlos!.. me ki, vidre Cems kacTan 
ar waval, sul misi qvrivi merqmeva... eh!.. es mindoda meTqva...

Ĕ: daôđ atø  katé. TabiT tyoõ leõer Ĉnax aĉö,  mđ daô 
atar×alø.

dudaxlú  Rim fSa×R biîbali′nå giorgin saxex, TaTö  co 
×axmakger. Ù÷  moôeÙda aĉø: 

– mainc ra ubeduri kaci vyofilvar!.. Sen aras gemduri, 
Cemo kato... piriqiT: madloba uTvlav rameze! bevrjer mifiqria 
CemTvis da marTla samagaliTo qali yofilxar... iyos ise, 
rogorc Sen brZaneb... esaa oRond: Senze gadareuli Cemi da, 
ver getyvi, rogor gadaitans amas... 

– giorgi!.. – xitdiT÷  doS katos. – is xom Seni daa... maS, 
gamigebs... gagvigebs. Cven samiveni megobrebad unda davrCeT.

– ho... – aĉø  goirgis da×rdva×Sç, ambu× ×ar÷  xa×saT 
×avøCov. totex pa× baĉø, gogix verwi′nå, nča×õđ vaĉ÷. 

*
ǤitiS-ixoS ×ax÷  dro-xö... 
katu×go maíe ôal xaõ÷Cgo deR dar daĉiné daóaCuWé 

ba×lSin. qurTgo ×ewinç ma×r×aSé Ǥe×aRer qiqluCé Cđl 
Cakunmaqã, qôeqø  ×ar mu×lnãleõ loõdar ôalé Sesrulbadö  
×aSeR laĊĉøCé nasin, daCo dexđlar Ĉm. mđ katé o fstu×né 
co ×ar, loõriv qoí×èralé ma×r×aSé.

tyuôsineôW, macnã datyobadi÷  TabiT, cèm xawodmakger 
yru-múj dru×n, tat÷  bčarki Ùasø  cacu×n. ma×r×aSé sxapa×né 
×erwø  nasin:

– aba, gismen, Cemo kato, Sen marto miTxari, ra ginda.
– erTi saTxovariRa damrCa, caco, da ar vici, rogor 
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giTxra...
– ar micnob? iseTi ra unda mTxovo, ar Segisrulo? Tqvi 

oRondac...
– rom mivxvdi, am qveynad akrZaluli yofiliyo siyvaruli, 

vcade saguldagulod gadamemala Cemi fancales werilebi... 
– kedlegu×ô berwbi÷  katos qorTé, natyer ×ek×ie′nå: – me iq 
amsvleli sadRa var... sxvenSi Cvrebs naxav, miyril-moyrilebs... 
– moôeÙda Rim baĉiT÷  katos. – nagavi gegoneba... – oStiõ 
mal×alø  sax. oStiõ ×ek×i÷  natyer kedlegu×ôç... – im Cvrebis 
qveS bebiaCemis danatovar zardaxSas naxav... saketic aRar 
uvarga... imaSi maqvs gadamaluli... eg mindoda meTxova SenTvis 
da ver vaxerxebdi... axla, mgonia, dro axlovdeba: minda, rom 
Tan gamatano, da iqneb Camogetana barem... – tyoõ tat÷  bčarki 
Ùasi′nå ma×r×aSen, tyoõ moôeÙda Rimđ baĉiT÷  wye tyoõ: – me 
sadRa wagival, aq dagicdi... 

ma×r×aSé a×tnoõ laq×ali′nå, côaûCone ×atøgå. lap beõ÷,  
daô Ùoîbi÷,  ôal nifsbi÷,  ôal ×aĉ÷  zRvenå. bayeõ ×agø  osx 
×atinç föcfúci ĈnaxSi. RosxeTø. daklavø: ôaTxeõ Ā  co 
×agin×ar sona×né!.. o föcfúci soda Ùasi′nå, qè Ùawdi÷  qiqluCé, 
ÙeCna×raT lamzurCé zardaxSex. mãĉå qast×alø, fstuûCR÷  
cnobismoyvareob Tole′nå: uTuod wakiTxvas mTxovsa×né, – 
daklavø.  – mivujdebi, me wavukiTxav, is ki gaixarebs. mere ra, 
cota waitiros kidevac!.. 

moôeÙda aôé ×ose′nå cacé lapimaqđ, lamis ×atø  lawmregu×ô. 
katos o didebul qorTé kedlegu×ô berwbino′er, 

daklevrđ ×ax÷Cov, cacé stexor.
cacé qastlaS Cu xae′nå qiqluCé Cđl Caku×nmaq:
– ai, kato, uyure!.. – lawmregè ôaW÷.  katé co daqeqad×alø... 

– va×me!.. kato... kato...
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katos samudmoT ôap×inor bčarki, bčđ maSđ×xç mã xiĉölaTer 
×uwiné. Ĕ baqex: jokùd÷  babwla×nç Rim biîba×lnor beWedsö...

*
axmitrenđ alvin daôor dayé. zora×Sç duÙ nax dar daxkené.
macnã baxrtilnox aôé Tiĉøcã, gawyvetila×xç 

nifsdaløgicç, cacos procesiegé Cu oíxol niSnbadi÷.
msvlelob daô xite′nå, daniõ katafalkexđ ôarC÷.
atlasex ôarCbiené mã balbor, cacos ka×tç daô baÙi′nå, 

zardaxS laÙiS ôalè owbi÷:
– katos stumrebo!.. ar eRirsa am ubedurs bedniereba 

Tavis sayvarel meuRlesTan – fancalesTan... iZulebuli gaxda 
mSoblebTan dabrunebuliyo da maTTan mivacilebT axlac. 
upretenzio adamiani iyo, araferze ar Segawuxebda. arc me 
SegawyenT Tavs Cvens urTierTobaze laparakiT. erTs vityvi 
mxolod: am zardaxSaSi fancales werilebia, Tavis  katuSas 
rom swerda Turme... es mTxova, bolos: Tan gametanebina isini. 
ai, vatan... es werilebi arc ki gadauSlia vinmes, garda katosi, 
da aw aRarc odes gadaSlis vinme... ise rom, aravin icis ra 
weria Sig. magram dRes minda yvelas vuTxra, rom am werilebma 
Sves is araCveulebrivi siyvaruli, romelic veRaravisSi da 
veRaraferSi gacvala katom: siyvaruli samaremde...

e ambu× ôaminaõ dak Ùapt÷,  ôamigôeõ qorTmi SaTx dekø.  
duÙCon duÙ Ĉm dakdeõ÷  menax bayeõ dakreSaW sartøCé uÙé 
TaĐbenã, duÙCovđ duÙ Ĉm warmodgenadi÷.

yoriR derwøCoã, jag ×ot÷Cé kuraõcxu×lob saydregomcø  
xaw÷,  u×srenđ mđ jöja×lné naygomcø  ÙaC÷  bacbđ fsteā  yaô÷  
daTxar. 
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samareSi gadamaluli werilebi
mTxrobeli: igive

yvela bednieria siWabukeSi!..
amas mereRa vigebT, 

roca bednierebi aRara varT.

mTxrobeli

werilebi, TqvenTvis mosayolad rom vamzadeb, marTlac 
legendebad darCa wovaTuSebis dauwerel istoriaSi, radgan 
arc wagvikiTxavs da arc gvinaxavs vinmes. 

arada, isini namdvilad iwereboda mTrTolvare xeliT da 
ikiTxeboda mTrTolvare guliT...

me, am legendis mTxrobels, dRes kidev kargad maxsovs 
bubula mamidis – kato maswavleblis – xativiT saxe. lamis 
dRegamoSvebiT Caivlida xolme skolisken Cveni saxlis win 
da, mimavali, mTel aresa Tu mares avsebda Tavisi naTebiT. 
miabijebda wel-mxrebSi gamarTuli, mSvidi TvalebiTa da 
imgvari RimiliT, rogorsac, mere da mere mivxvdi, àjokondas 
Rimili~ hqvia, vgoneb.

zogjer zeTSi Sebrawuli mWadis pawia naWris mirTmevas 
Cveni saxlis win asrulebda da amo surnels agiJebinebda Cems 
Tavs.

es – maSin, roca autaneli tanjva hqonda ukve gadatanili 
Turme bubula mamidas.

da raRa iqneboda, netavi, manamde?!.
mananasac movusminoT – Cems biZaSvilsa da katos ufrosi 

Zmis SviliSvils...
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– vmegobrobdiT me da kato papida, – meubneba manana. – 
Zalze miyvarda. kidev ufro metad mas vuyvardi. da yvelafers 
miyveboda, mendoboda. kato papidas, visac Tqven samoTxis 
angelozs adarebT, gmiroba hqonda Cadenili... didi gmirobao!.. 
– meubneba manana. 

*
zecaSi moeCvena Tavi katos, roca fancalem TuSuri 

mzera esrola.
TbilisSi swavlobda maSin. iq gaicno fancale. eZebda da 

ver poulobda raime wuns SeyvarebulSi.
fancale raRas fiqrobda katoze, aravin icis: samares 

mieca misi samijnuro werilebi, Tbilisidan alvanSi nagzavni.
daqorwindnen da kidev erTi bednieri TuSuri ojaxi 

gamovida viRacis mier dawyevlili Taobidan. 
Tumca...
samanelebs SeuerTda fancale umalve. erT-erTi 

aqtivisti iyo TuSeTSi, adamTan erTad.
garedan – tyidan, xeobidan, mTidan – ebrZodnen biWebi 

rusul sabWour reJims. arc ekarebodnen da arc ikarebdnen 
xelisuflebis xalxs.

kato daapatimres imis imediT, rom fancale rogorme 
moeaxloebinaT. Tumca samaneli am xriks ar wamohgebia, mis 
meuRles ki muceli moeSala cixeSi.

cixis mere mSoblebma saxlSi moiyvanes kato.
mTel sofelSi aikrZala samanelTa saxelebis xseneba!
mere iyo samanelebis likvidacia, fizikuri, Torem 

sulieri – veramc da veramc!
dRes yvelam icis ukve, rogor moaWres Tavebi 
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saxelisuflebo organoebTan gasvrilma CaRmaTuSebma alioSa 
kvaSalis xelmZRvanelobiT adams, fancales da kidev erTs – 
CaRmaTuSs (qaaZe  gigos), rogor agores ferdobze is Tavebi 
qirqiliT:

– neta, romlisa gavardeba winao?..

*
gautexeli wlebi ki Tavisi tempiTa Tu Tavisi gziT 

diodnen.
ori Zma hyavda katos. ufrosi – svimoni, mecxvare kaci. 

umcrosi – iase, umaRlesi ganaTlebiT, sxvadasxva adgilas iyo 
namuSevari da yvelgan saukeTeso saxelsa Tu kvals tovebda.

samanelebis ambebidan ramdenime wlis mere katos orive Zma 
daibares raionul centrSi – àsasaubrod~. 

roca Zmebi Sin dabrundnen, karga mosaRamovebuli iyo 
ukve. kato ijda TavisTvis da, TavCarguli, maTematikis 
rveulebs asworebda msxvili wiTeli fanqriT.

iqve isxdnen xanSi Sesuli mSoblebic, erTgan miyuJulebi, 
da raRacas xelsaqmobdnen.

kari mZimed gaiRo da SemoCndnen Zmebi, adamianis feri rom 
aRar edoT.

katom Tavisi wamaliviT Rimili esrola Zmebs:
– cocxlebi xarT, kaco, aki da sxvam raRam unda 

dagaRonoTo?!.
aman Zmebi cota gaaTamama da win miusxdnen katos magidis 

meore mxridan.
iasem piri ver gaxsna. isev ufros Zmas unda eTqva:
– raionSi gviTxres: Tqvens das aRar unda erqvas àfancales 

nacolario~!..
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Savi siCume Camovarda mTel saxlSi.
– saCqarod unda gaatanoTo vinmes!.. – rogorc iqneboda, 

miayola barem ufrosma Zmam.
didad gaecina katos. ver warmoedgina, rom marTla 

SeeZlo vinmes eTqva aseTi ram:
– rao?!. – mimarTa Zmebs qarTulad. – sasiZoebi sad 

ilodebiano?!.
– netar, saxumarod gvqondes, dao, saqme... – qarTuladve 

Tqva svimonmac. – gagvafrTxiles: Tu ar izamT, yvelas 
fancales migayolebTo!..

iasem jibidan dakecili furclebi ram amoiRo, gaSala da 
ridiT miaCoCa Tavisi saTayvanebeli disken:

– ai, siacao... 
katom gaocebiT Sexeda jer iases da ase daaxrevina 

Tvalebi, mere – ufros Zmas, mere – mSoblebs. mxari rom veravin 
misca, axla Tavad daxara uazro Tvalebi gaugebar furclebze 
da Cumad Cahkida Tavi. nuTu esec unda gadamxdenoda?!. – 
gaifiqra da meqanikuradRa Caayola TiTi grZel sias. 

rogorRac Tvali mohkra saxels giorgi. erTxans Tvalebi 
moxuWa, mere am saxelis win im wiTeli fanqriT msxvili wiTeli 
wertili dasva ise, gvari arc waukiTxavs, fanqari civad 
daagdo siaze, Cumad adga da saZineblisken gaemarTa misebri 
TavdaWeriT.

svimonma Tavi Zirs daxara, Tvalebi magrad moxuWa da Zmuri 
cremlebi dayara. iasem ki ori Tvali TavCakidebul mSoblebs 
miapyro.

karebs rom miaRwia, aRarc ki motrialebula kato, ise 
amoTqva qarTuladve raRacnairi intonaciiT:

– Tu JurnalebiTaa gaTxoveba, aqvs gana mniSvneli, vis ra 
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gverqmeva?..
es Tqva da gavida saZinebelSi. viTom – dasawolad?..

*
guliT, pativiT miiRes coleurebma giorgi. CaRmaTuSi 

iyo, piriqiTeli. ganaTlebuli, medicinis muSaki, saxelisa da 
avtoritetis mqone kaci.

kato is qali iyo, ar agrZnobinebda vinmes imas, iqneb ra 
qariSxali grialebda gulSi. martivad eWira Tavi yvelgan da 
yvelasTan...

da kidev is, rom, axal ojaxSi misuls (axmetaSi), 
gauTxovari muli daxvda katos – caca,99 RviZl dad rom eqca 
sul male. 

kidev daiZra krCxis saaTis Crdili:100 kidev daTvala 
viRacam raRac dro...

xma gavarda: kato fexmZimed yofilao!  me, am legendis 
mTxrobels, maxsovs, rogori sixaruli moedo Cvens gvars, 
ubans, mTel sofels. 

da, ai: biWi gaCnda, biWi! patara le. ma ra iqneboda, amdeni 
xalxi elodeboda mis gamoCenas!

yvelam gaixara, mTelma Cvenma gvarma, ubanma, sofelma...
roca Tofebi daicala da martoni darCnen, katom sTxova 

giorgis, mcire xniT moesmina misTvis.
– ma ra, Sen Semogevle, ras mibrZaneb?.. – RimiliT miujda 

giorgi meuRles.
– giorgi... – daiwyo katom mZimed. – bavSvebi aRara 

varT, orivem viciT, rom Cveni qorwineba mSobliuri partiis, 
hm, davalebiT iyo... me es sazizRari davaleba pirnaTlad 
Sevasrule... Senc, sxvaTa Soris, risTvisac madlobeli var Seni. 
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magram dadga dro da Jami, Cvenebur Rirsebasac unda mivxedo: 
me dRemde ar damviwyebia da arc vapireb imis daviwyebas, vis 
vekuTvni sinamdvileSi. es Senc unda icode da, vici, rom ici. 
isic vici, rom Sen namdvili adamiani xar da gamigeb kidevac... 
mapatie: amdeni Cems sicocxleSi ar milaparakia... imas vambob, rom 
dReidan iseve viqnebiT erTmaneTTan, rogorc qorwinebamde 
viyaviT... gogo – gyavs, RmerTma gicocxlos!101 biWi gindoda 
– ager, gaCuqe, RmerTma gvicocxlos!.. me ki, vidre Cems kacTan 
ar waval, sul misi qvrivi merqmeva... eh!.. es mindoda meTqva...

da: gaCumda kato. TiTqos kidev undoda raRacis Tqma, 
magram dadumda.

weRandeli Rimili yinulad daedo giorgis saxeze da xmas 
veRar iRebda. mere rogorme amoTqva:

– mainc ra ubeduri kaci vyofilvar!.. Sen aras gemduri, 
Cemo kato... piriqiT: madloba uTvalav rameze! bevrjer 
mifiqria CemTvis da marTla samagaliTo qali yofilxar... iyos 
ise, rogorc Sen brZaneb... esaa oRond: Senze gadareuli Cemi 
da, ver getyvi, rogor gadaitans amas...

– giorgi!.. – Seawyvetina katom sityva. – is xom Seni 
daa... maS, gamigebs... gagvigebs. Cven samiveni megobrebad unda 
davrCeT.

– ho... – Cailaparaka giorgim naRvlianad, laparakis 
xasiaTwamxdarma. xelze akoca katos, Setrialda da gavida. 

*
rboliT Caiara dro-Jamma...
kato wamomjdari mindoboda loginSi uSvelebel 

baliSebs. TavTan sayvareli muli ejda Calis Zvelebur skamze 
da mzad iyo, nebismieri survili Seesrulebina dad miCneuli 
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rZlisTvis, oRondac eTxova rame. Tumca kato is qali ar iyo, 
survilebiT Seewuxebina muli.

sul bolos, roca igrZnosaviT, albaT, veRarafers 
Seasmenda yru-munj dros, sveli Tvalebi SeanaTa cacas. muli 
umalve miutrialda rZals:

– aba, gismen, Cemo kato, Sen marto miTxari, ra ginda. 
– erTi saTxovariRa damrCa, caco, da ar vici, rogor 

giTxra...
– ar micnob? iseTi ra unda mTxovo, ar Segisrulo? Tqvi 

oRondac...
– rom mivxvdi, am qveynad akrZaluli yofiliyo siyvaruli, 

vcade, saguldagulod gadamemala Cemi fancales werilebi... 
– kedlisken miabruna Tavi katom, cremlebi dayara da: – me iq 
amsvleli sadRa var... sxvenSi Cvrebs naxav, miyril-moyrilebs... – 
sustad gaeRima katos. – nagavi gegoneba... – isev moeRuSa saxe. 
isev daRvara cremlebi kedlisken... – im Cvrebis qveS bebiaCemis 
danatovar zardaxSas naxav... saketic aRar uvarga... imaSi maqvs 
gadamaluli... eg mindoda meTxova SenTvis da ver vaxerxebdi... 
axla, mgonia, dro axlovdeba: minda, rom Tan gamatano, da iqneb 
Camogetana barem... – sveli Tvalebi SeanaTa kvlav megobrad 
gamxdar muls da rogorme gauRimasaviT kidev erTxel: – me 
sadRa wagival, aq dagicdi...

muli usityvodve moswyda adgils da lamis gaiqca. 
kibe moitana, miayuda, gaaswora, avida sxvenSi. marTla naxa 
miyril-moyrili Cvrebi ram. gauxarda. gaifiqra: aqamde ratom 
ar menaxao!.. is Cvrebi miyar-moyara da xeli staca Zvelebur, 
araCveulebrivad lamaz zardaxSas. ufro aCqarda, qaluri 
cnobismoyvareoba moeria da: uTuod wakiTxvas mTxovso, – 
gaifiqra. – mivujdebi, me wavukiTxav, is ki gaixarebs. mere ra, 
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cota waitiros kidevac!..
rogorme Camovida caca kibeze da lamis gaiqca 

avadmyofisken. 
katos is didebuli Tavi kedlisken miebrunebina da, 

fiqrebSi wasuli, cacas ucdida.
caca saCqarod Camojda Calis Zvelebur skamze da:
– ai, kato, uyure!.. – da avadmyofs Sexeda. kato ar 

Serxeula... – va×me!.. kato... kato...
katos samudamod daexuWa Tvalebi, mudam SuqiT rom 

hqonda xolme aRvsili. da pirzec: jokondas sacnobi Rimili 
dasdeboda beWediviT...

*
axmetidan alvanSi moasvenebdnen cxedars. auareba xalxi 

iyo mosuli.
roca baxtrions gamoscdnen da gawyvetilas gauswordnen 

lamis, cacam procesias aniSna, SeCerebuliyo.
msvleloba Sewyda da yvelani katafalks Semoertynen. 
atlasSi gaxveuli rom eWira, cacam naWeri Semoacala da 

zardaxSa maRla aswia:
– katos stumrebo!.. ar eRirsa am ubedurs bedniereba 

Tavis sayvarel meuRlesTan – fancalesTan... iZulebuli gaxda, 
mSoblebTan dabrunebuliyo da maTTan mivacilebT axlac. 
upretenzio adamiani iyo, araferze ar Segawuxebda. arc me 
SegawyenT Tavs Cvens urTierTobaze laparakiT. erTs vityvi 
mxolod: am zardaxSaSi fancales werilebia, Tavis  katuSas 
rom swerda Turme... es mTxova bolos: Tan gametanebina isini. 
ai, vatan... es werilebi arc ki gadauSlia vinmes, garda katosi, 
da aw aRarc odes gadaSlis vinme... ise rom, aravin icis, ra 
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weria Sig. magram dRes minda yvelas vuTxra, rom am werilebma 
Sves is araCveulebrivi siyvaruli, romelic veRaravisSi da 
veRaraferSi gacvala katom: siyvaruli samaremde...

es naubari yvelas gulSi Caswvda, yvelam Zirs Cahkida Tavi. 
bevrs bevri ram gaaxsenda viRacis mier marTla mTeli guliT 
dawyevlili im Taobisa da bevrmac bevri ram warmoidgina.

yoreebad qceuli da jagmodebuli kviracxovlis 
saydramde gaisma, iqidan ki janjanis gzamde miakvlia TuSi 
qalebis mware qviTinma.
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Letters Hidden in the Grave
Narrator: the same

Everyone is happy when they are young!..
But we realize that only

 When we aren’t happy any more.

Narrator

Letters which I am preparing for you to narrate stayed in unwritten 
history of Tsova Tush people as we neither have read nor seen them.

But they were really written in trembling hand and were read with 
the trembling heart…

I, the narrator of this legend still remember icon like face of aunt 
Babula-teacher Kato. Every other day he used to go to school from our 
road and shone the whole territory. She walked straigtened in her back 
and waist, quiet eyes and such a smile that as I later realized it is called 
“Giokonda smile”.

Sometimes aunt Babula ate fried maize bread in front of our house 
and its smell made me completely mad.

It happened when she had already carried on terrible torture. 
And what would it be before?!.
Let’s listen to Manana, my cousin and Kato’s younger brother’s 

granddaughter…
– Aunt Kato and I used to be friends-says Manana. – I loved her 

very much. And she loved me more. And she used to tell me everything, 
she truseted me. Aunt Kato who you compate to paradise angel was 
great heroine… says Manana.

*
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Kato thought she was in the heaven when Pantsale looked at her 
in Tush gaze.

She studied in Tbilis then. She met Pantsale there. She was 
searching but she couldn’t find any defects in her beloved.

Nobody Knows what Pantsale was thinking about Kato: His 
romantic letters now belong to the grave which he had sent from Tbilisi 
to Alvani.

They got married and one more Tush family was made from 
coursed generation.

Though…
Soon Pantsale joined activists together with Adam.
Guys struggled against Russian soviet regime from outside-from 

the wood, gorge, mountain. They neither went close, nor let someone 
approach government members. 

Kato was arrested in hope for arresting Pantsale. Though he wasn’t 
cheated, but his wife lost her baby in prison.

After the prison, parents brought Kato at home.
Everyone was prohibited to mention activists names!
Later activists were liquidated physically-but no one could 

liquidate them in spirit!
Even today, everyone knows how Adam, Pantsale and one 

ChagmaTush man (Kaadze Gigo) were executed by Government 
members – ChagmaTush group under Aliosha Kvashali leadership and 
how their heads rolled down and they said  mockingly:

– Whose head will go first?

*
And years passed by.
Kato had two brothers. Older-Svimon who was shepherd and 

younger-Iase who had received higher education and had worked in 
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various offices carrying the name of the best person.
What happened after activists’ case?.. A year later both of Katos’ 

brothers were asked to come to the regional centre – “for conversation”.
When brothers came back home it was already quite dark. Kato 

was sitting and checking Math workbooks with thick red pencil.
        Her elderly parents were sitting in one place and doing some 
housework.

The door opened heavily and the brothers came in, they were 
completely pale.

Kato looked at her brothers sweetely:
– You are alive and why are you so sad?!
The brothers grew alittle bolder and they sat at Kato’s table on the 

other side.
Iase couldn’t open his mouth. So, older brother had to say:
– We were talled in the region that your sister shouldn’t be called 

as “Pantsale’s ex-wife” any more!
Dark silence spread in the whole house.
– You should marry her quickly!.. Added older brother.
Kato smiled. She couldn’t imagine that anyone could say such 

kind of thing:
– What?! – And where are the fiancés waiting? – asked Kato.
– I wish we were joking, sister… – said Svimon-they warned us-if 

you don’t fulfil that you will share  Pantsale’s fate!..
Iase took some documents from his pocket and gave them to his 

beloved sister:
– here are the fiancés…
Kato looked at her brothers and then her parents in amazement. 

And when she saw that nobody assited her she looked at the papers 
silently. Should I have such fate?!. – she thought and looked at the long 
list.
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She somehow saw the name – Giorgi. She closed her eyes, then 
put thick red dot with her pencil on this name even not reading the last 
name. She dropped the pencil on the list, stood up quietly and went 
towards her room with in restraint. 

Svimon nodded his head, closed his eyes strongly and cried. Iase 
looked at his parents.

When Kato approached the door, she didn’t turn round but said in 
some kind of intonation:

– if the marriage can be done through the journals, what’s the 
difference between the names?..

She said these words and went to her room as if for sleeping?..

*
Giorgi was honourably received from wife’s family. He was 

Chagmatush, educated, medical worker having great authority.
Kato wasn’t such a woman to make others know what she 

was feeling in her heart. She was simple woman with everyone and 
everywhere…

In addition when Kato entered her new family (In Akhmeta) her 
single sister-in-law – Tsatso met her who soon became like her sibling.

Time passed again… The clock  counted the time again.
News spread the village that Kato was pregnant. I, as the narrator 

of this story remember that the whole family, street and the village 
were very glad with this news. 

And… the son was born! Little Leo… So many people were 
waiting for his birth!

Eveyone-our family, street and the village were so happy…
When the gunshots were over and they stayed alone, Kato asked 

her husband Giorgi to listen to her for a while.
– Sure my dear, what would you like?.. – told Giorgi to his wife 
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and sat next to her.
– Giorgi… – Kato started heavily. – We aren’t children any more, 

both of us know that our marriage was ordered by our native party… 
I fulfilled this terrible task scrupulously… And you did the same and 
I am grateful for this. But time has come to look after our dignity: I 
haven’t forgotten and I’m not going to forget whom I belong in reality. 
You should know this and I know you do. And I know that you are 
a pure person and you will understand… Forgive me: I have never 
spoken so much in my life… I am saying that from today we will be 
wih each other as we were before our marriage… You already have 
daughter (Giorgi had daughter from the first marriage) and God give 
her a long life! You wanted a boy-and I have presented it, God bless 
him!.. And before I don’t go to my man I wil be called his widow 
forever…That’s all, I wanted to say this…

And Kato stopped talking. It seemd she still wanted to say 
something but she was silent.

Previous smile turned into ice on Giorgi’s face. And he finally 
said:

– How unlucky man I am!.. I have nothing against you my dear 
Kato… On the contrary: Thnak you for lots of things! I have often 
thought about you and you truelly are remarkable woman… let it be 
like you say… But I can’t say how my sister who is crazy about you 
will bear all this…

– Giorgi! – Kato stopped him-She is your sister… Thus, she will 
understand me… understand us. We all three should stay as friends.

– Yes-said Giorgi sadly. He kissed Kato on her hand, turned round 
and left the room.

*
Time quickly passed.
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Kato was leaned to huge pillows in the bed. Her sister-in-law was 
sitting next to her on an old straw chair and she was ready to fulfill any 
wish to her beloved sister-in-law. Though Kato wasn’t such a woman 
to bother her sister-in-law with her wishes.

Finally, when she felt that she couldn’t stop the time, she looked 
at Tsatso with her wet eyes.

– I am listening my Kato, tell me anything you want.
– I have one request and I don’t know how to say…
– Don’t you know me? What should you ask that I’m not able to 

fulfil it?you just ask me…
– When I realized that love was forbidden in this world I carefully 

hid Pantsale’s letters… Kato turned round to the wall and cried: – I 
can’t go up there any more… in the attic you will find rags in mess… 
Kato smiled weakly. – you will think it’s a rubbish… – she became 
sad again. She cried again… you will see the letters in the jewel box 
presented by granny… It’s lock doesn’t work any more... I have hidden 
them there... I wanted to ask this but I couldn’t. Now, I think time has 
come: I want you to send them with me and perhaps you could bring 
them down. – she looked at her sister-n-law once gain and said smiling: 
I won’t escape, I will wait for you here…

Sister-in – law silently stood up and rushed out of the room. She 
brought staircase and went up to the attic. She rally saw rags. She was 
happy to have found them. She thought: why haven’t I seen them yet!.. 
She found old, very nice jewel box. She was in a hurry, she was curious 
and thought: she will ask me to read them and I will read them for her 
and she will so happy, perhaps she will cry a bit!..

Tsatso came down from the stairs and ran towards the sick.
Kato had turned her head towards the wall and was waiting for 

Tsatso deep in thought.
Tsatso sat on an old straw chair:
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– Here, Kato, look at them!.. – and she looked at the sick. Kato 
didn’t move-oh, Kato… Kato…

Kato had closed her eyes forever which were always full of light 
and she had Giokonda smile on her face…

*
They were carrying Kato’s dead body fom Akhmeta to Alvani. 

There were numerous people.
When they passed Bakhtrioni and approached to Gatskvetila 

Tsatso told the funeral procession  to stop.
They stopped and everyone surrounded the funeral car.
Tsatso unwrapped the jewel box wrapped in satin which she was 

holding in her hands; she raised it upand said:
– Kato’s guests!.. This unlucky woman never had happiness with 

her beoved husband Pantsale… She had to return to her parents and 
we are seeing her off now to them. She was modest person and she 
never troubled anyone. And I won’t disturb you of speaking about our 
relationship. I will say only one: In that jewel box there are Pantsale’s 
letters which he was writing to his Katusha… In the end she asked me 
to put them here and I’am doing that… Nobody has ever read these 
letters except for Kato and nobody will… Thus, nobody knows what 
is written there. But I want to say that in these letters thay started such 
wonderful love which Kato couldn’t exchange in anything and anyone: 
love till the grave. 

The speech touched each person, everyone noded heads. Some 
remembered that someone had cursed the generation. 
Bitter sobbing of Tush women was heard until Kviratshkoveli church 
and it reached up to Jandjani road.
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côanø  Ùo  mijnur 
(trimerù)

×efcu×nç: oeõ

moôã gu, ×awø  göcd Tiblç 
Sa×r samSobloxø  CaÙ dis÷Cox, 

macnã – tyu×ôsøluCé møtu –
oÙux rwmunbala, stenxđ comacnã TeSer: 

ahi, ese xit÷  daniõ Ĉma×né!..

×efcu×nç
taté
côa baq boS laĊĉø perspeqtiul kursdamTavrbad×i÷CoR 

amRarø taté dasavleTevropul universitet profesriv.
kaTedrenmaq viToS cadbalø  unuversitet÷  ǤamdinSi o Cu 

vexkö.  wye, côa×n deni, personaluraT daTu×rlebadiT÷  qimia 
laboratori÷  daniõ kuTx-yúWli – øc ukve, moôã oÙar ×oCé 
ambu×gor÷  ixricç, moleõ kursdamTavrbad×i÷Cogsanak coã, 
moôã vaRoCé TanamSromlegoã, kolegegé. 

bacav vaCu×, tatu×go zora×S uÙirÙlaT balir 
qorToã, co xeõger, miC ×ewer ×ö  o Sarø  bčarki, menxu×đ co 
gamodgomalđr oÙu×n dakv levdu×nç laWydö. 

daTu×rlebadarev mã cèm dagø  farskù universitet 
baóaCu×Sn e velur knaTgor÷,  côa×n profesores dexø,  
tyusine,  kabinetemcø  vowlibal soxa×né.

profesores Sa×rù  Cu die′nå kabinet÷  sani, TavazianaTđ 
liSnbadi÷:

– mobrZandiTa×né!
– madel ôù!
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Cu bax÷.  Cu xabJ÷.
– aïö  co da hèb aĉar wøCé garemox... mđ qaSeõ ôalé Ǥamla 

admi÷,  – aĉø  profesresã, Rim baĉiToS dowø: –...stemaxeõ, 
mu×sCoxđ ki... 

– samwuxaroT! – Rim baĉiToS aĉø  tatosaã, SaTxđ ×i÷  
aĉwø  cèm meyodmakinç Sarinaõ bčarki.

– absoluturaT!.. – daô Ĉnax ati′nå profesor, Ù÷:  – 
Tumca, as daklivas, Raz÷  bed÷  cèm daôor Txonaã, ôona′ä va× 
côāR muSebadarev...

tatu×n cèm xleCadomaker qorTé gamarTlbadbu×nã, e 
aĉøgå ×aóuCé krZalvev: 

– kawkùk  dro lib sù,  s÷  vaóù  uCitel, daklavana×noĉø...
– daqø  da!.. nædag! daqø!.. – aĉø  maspøZles, ôal owvali′nå, 

qè Ùaptdi÷. 
Ĕ macnã tatos na×õsö  qolTex qo Ùawdiøc, dako daîu×nđ 

xecø  ôalé profesres côa×nÙeCna×reCé øtonaciev:
– siamovnebiT di÷daras Suamavlob se ölozsö  ×aôcø,  Tuki 

kavkasiel qimikosgornaôè xiĉ÷dar sogo hèb... 
e aĉarã, taté waqsö  so verwi′nå, TaguSđ Toxø  o Tagu×n 

qorTé profesren: 
– madel ôù,  s÷  vaóù  uCitel, mã fasbadvoô so! bayeõ 

daôesé Ĉm, oStiõ ôogornaôé... ô÷  ×oô mđ bayeWa×né öglozsöW 
×a!.. madel ôonã, Razol ôù!.. 

qastlaS laqvalø  taté nča×õç. qastlaS di÷  sani so. 
profesor ×aôø  evropulaT macdur bčarki dak×ax÷kCé 
laëmreCé bacvego gù  arevad×ali′nå, møtun kedloxđ 
Ùu×îvis÷:  e Ĉx aĉir sogé e stakova×né!..

aRelbadvalø  zora×Sç. veívalø  qalqi. 
wyetyoõ lal÷  samxatvré galeređx, mđ comiCôã xeTø  Sa×r 



277

profesor ×aôøsö  xateb!..
daô xit÷  leleS.
bčark axklagbanor gogxeõ, o Cu vaxCe.
moôek kčokruS Cu voîva×lnor CalmaliCé evropul 

savarZliã, møtunak bčarki ôap×inor, ôúcerleCé Sa×r fô÷  
qoíø  orRob molödbada×lnor wča×rqù.  orRobe J÷  kawkù  
far ×aRralé JRa×rJRu×ra×né kurkli ×uR×oS.

ôaTx ampartavö  gazar daRraloã, mawy côa×n Robenmaqđ 
bRatbaladanor, mawy SilReConmaqđ.

a×rTva×Cé xane ôeW÷.  ôeWenã, Ǥefø  lark.
moluCé mu×lnãÙelba bacbur bgeriv duRdaëkì, ąvé, e 

gazara×né! – daklavdi÷  giorgis du×ôrelú  Sa×r d÷le. – moô 
co dakvaĉenvaras Txalomcø: 

– me-õe-õe-õe-õe-õe!.. me-õe-õe-õe-õe-õe!.. – Tā  iSt 
dajavrbadi÷  o gazarã, taxtaxa×nè vox÷,  ma×mcxorReS.

– mđ, ąvé! – veqø  Ù÷,  mãĉå bekxeTiné. – mãĉå CaÙ da×xnu×cç 
Je, SedarebiT TavSekavebulaT mã da×lç qorTmi, daCo bgeriak 
coã, moôãÙelba ambu×đ ôal ×o va×ReS:  

– bčččaaa!.. bčččeee!..
Ù÷  we Ùa×wisensö  ôal laqvali′nå o evropul savarZler÷:  
– co, knaTe×né! – veqø  bacav Sarnaõ co moíeS Sa×r 

qorTigé monatrbadbaløCé Sa×r maïmaq.  – ste droô qimia ×a!.. 
ese co včiõmak sù... stexaT so, s÷  Je: vaRosa×né!..

Ĕ veõ÷  Sa×r marCenalã, Sa×r maïmaq ambu× ×oCé Jegu×ô, 
qor o warCinb÷  evropul diplom lacdiené.

giu×rgç
×aóuCì peterburRe va e vaø  giu×rgã, vaóuCì mæcnaren letå 

– Sifneren – ×aóuCé  saqmlo, bacbur moï analizbadbu×né... – 
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eSarvosé, ąvé, e se ×aSlaõos, mayvlesã, u×S dakreS defcé, 
daklavlaôé, ba, Sa×ronđ oÙarcø  Tur Ǥe×aRer, qor bumbul 
lac×ienoã, ehđ leter o Jagné weradoSa×né!

o côāR ǤebaxkeS duÙ Ĉm axsnadi÷  giorgis germanbđ 
akademikosego bacbur maïinã, duÙ Raz÷   darigeb ×aĉø  
giorgin germanbđ akademikoses. 

– wye iSta×né aĉø  Sifneres giorgigé, – Tibé se 
×aSé mayvles, mã: – moïsö  saxilbel cèm da, knaT, ma×Txca× 
kikela×né!..

Ĕ jer uStđ zora×S bewinç o Sarø  moï mãĉå bewöbu×lnor, 
mãĉå monatrodba×lnor giorginã, dixnor Sa×r vaóuCì 
uCitlex: 

– eÙ xkulix meĉmi deni sa× naxcø  Rorasa×né.
– Robal, haõ, nædag, mđ... – a×ĉnor giorgigé Sifneres, 

Tibé as leg÷deR aRiarbad×i÷Cé se aSé mayvles. – Rirbala× 
SinaÙ denindaîa eÙumfl÷  niy Ùeôara×né?.. – xaïva×lnor, 
Tibé, Sifner Sa×r Segirdex.

– s÷  vaóù  moZRor!.. – a×ĉnor, Tibé, giorgis o Sa×r 
akademikosegé. – e marmariluû  daóā  sasaxli daô kortøg sù,  
Txaø  kawkā,  qoxmisö  wenbu× monatrodalø  sù  zora×Sa×né... 
Ĕ fsarlxane Cu baRoCé Jabø  buRar leõer sù  wye tyoõ xawö:  
obiđ ba×cbraT buRölaTica×ĉnor. 

ba, e Ĉx aĉir sogé e knaTeva×né, daklaveS, jer ×uô 
Ùa×snor giorgin Sifneresã, Ù÷  mđ, Wik natyer ×aglu× sena×né, 
saswrafoT SaTxđ ×ixknor o ×aóā,  gùlø  bčarki...

*
Ĕ u×ínor giu×rgç oÙumfleCé naymaq.
u×Stđ lawxakiS xiĉölaTralé bčaã, astraxani veõ÷Con 
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ugar ×aĉinå, Cuđ vaëgvis÷  traqtire rus gulSematkivrin 
Ǥamrox. RaziS dadol di÷  o rusiv, mđ, eh!.. 

vu×tì e giu×rgã, laraõ TaTÙaTni xaw÷  ĈnaxSi, Tibé. 
ôaWe′nå: Sarø  nax cu× laídanor osi, miCaxã, oÙu× maïmaq cu× 
dodanor Jurburi!

e banu×cç, ąvé, s÷  moï, molú  mawrø  bané e dalocadba×lné, 
nast xawøc sona×né! – daklavø  giu×rgç. gargkaõ vaxö  laõödolø  
o Sa×r maïcø,  Sa×r naxcø.

mđ: Jabé, ąvé, Jabé, Jabé!.. baRé lark-mčaõi laÙ×inu×, 
×aóö  ǤarWø  bčarki ôerw×oSã, Surex duwiné daóā  Sini ôevoS 
tyuôreCé qokin ×uye. vu×tì e giu×rgã, co votmak o Jabgornđ, 
vu×toã, co votmakå.

laraõ bobqar ×aĉø,  fSelov ecø  døCé deRe. ôaWe′nå, o 
naxlo Sarø  nanđ cu× ×anor!

– nané!.. – lavø.
nabad ba×lbanor nanego, soda barJbiené! ×eõ÷,  ×eõenå o 

JabloRda, maqaWđ ×eõ÷  Sa×r vaôon:
– bádera×né!..
nabad ba×lđx maq Ǥofbie′nå giorgin, co daxaTrod×alø  

oÙumfleCé naxax, daôđ Ùast÷.
– nané!.. – wye tyoõ aĉø  giorgisã, sa xiĉu×lđ dager, Cuđ 

ôap×i÷  tat×a×lné  bčarki.
bčarki Cu xale′nå giorgigo,  samudmoT Cuđ včiõ÷  u×sç – 

astraxane – ôaSeR vaóuCì mefecø,  VI-ReCé vaxtögicø...

*
uS×t moõ xiĉnoôer, mã vuxaõ virwnoôer giu×rgç 

peterburRi, – Tibé sogé se ×aSas. – RosxeTøCé Sifneres 
cadvana×né tyoõ aĉor uTovaT Sa×r veweCé Segirdegé, mã 
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germaûlaT pasux dazustbadboralé Sa×r TiSiCé kiTxvenmaq: 
– giu×rgç!.. Rirbalari SinaÙ denindaîa eÙumfl÷  niy 

Ùeôara×né?.. 
– moôecé, moôecé, s÷  vaóù  moZRor!.. – aĉor giorgis 

Sa×r veweCé uCitlegé. – wye tyoõ dagø  sù  Txaø  kawkā,  
qoxmisö  wenbu×... fsarlèW ×ar, as aôé Ùa×CCeôã, wye tyoõ bagø  
sù  mødrel÷  baRu×n Jabo′ä, Surex duwiné daóā  Sini me ôevor 
tyuôreCé qokin ×uye...

Sifner u×S daøtersbalar, mã, Cu xaõu′er, Rim co 
lecbomakeS, daJinbiT xaïlar:

– Ù÷ge′, Ù÷ge′?!. 
giorgis o Sarø  bádreR÷  bčarki mowafeReS nifs×o′er 

vaóuCì uCitlen, aĉor: 
– ba!.. Su× asigé buRer o Jabé, ąvoã, ba×cbraT buRer, 

ąvu×né!
Ĕ Søgôeõ taxtaxa×né belriđ daĉur... 
øc mđ ǤevaRer Sifner, côav÷  visenoã, o Sa×r 

monografienmaq qorTé Ùowbienè, dakleviS: Sa×r bacbur 
maïcø  ôaSeR vaxren, stenna×nè, ×awiCé Sromax Ǥam÷Con, daCo 
SiÙ dã duÙsö  TabiT moíer sù,  giorgis deniõ Sarø  maradisob 
×eq×ienã, ×efcina×né...

bayeõđ, ×aSé: moïsö  saxilbel cèm danucç ma×Txca× 
kikel!..

ma×Crö knaT
rusTi muSebador ma×Crđ gorleCé côa×n RaziCé bacvas, 

oqré sabadunmaqa×né, – defcé se fôelobiv. – Ĕ macnã 
revolucia Tag×aløc, Sa×r ×ewren moweradi÷  alvinç:

duÙi gaubidrebadienã, mãĉå duÙ gaubidrebado 



281

revolucie×s – wegeCé Wiruv!.. sù  isiv aôé co vaõmakegå... ôaø  
niy lex, ôox lavalosé... va×n vaSā  comacnã dagegå... 

Ùeíe′nå, denikinexđ vowvalø:  o ×aóuCì rusiTđ 
maTxbaĉu×la×ô vaxe.

CøTigomcø  lelø.
u×sç ×abwø  germanbā  ×oô, ôöcinđ, moôã levicç, knaTđ 

xiĉ÷.  vewrex, Sariõ vaS÷  we Tiî÷  o bádrex. Sa×rù qastneõ 
daô va×lnè, o germanbđ fstuûCov Jagnè daõiTiené ma×rRu×n 
alvinç: 

mu×S vagãr, sa×x leTer... moôaxiS kedlegu×ô daô verwi′nå, 
wča×rqù  ambu× ×anđ vaĉ÷  sona×né gaugebar maïmaq. RaziS 
ôa×WCe, at-atiné vaTxvanor kidevac... iSt ×or ambu×ã, vaTxer 
o kedlegé, sanam kat-katekoS sa co daĉenã, daô co Tiv÷.  sù  
øcđ xawå oÙuû  ambu× ×ar. ôaxkeõ Sú  moõ ÙeTma×kCe, Ĉxk moï 
bewralé xiĉö... øcđ oÙus Ǥav s÷  dok, mã co xaõø  sù:  ôaxkeõ Ĉx 
deweôer, ôaxkeõ Ĉx natrodoôer... 

eeeh, Frau Scharlotte: lã xa×õnoôer ôù,  Ĉx levdor ôe 
bacvas, maøc co ×áv×omaker ôù  oÙuû  ×aóù,  ukurnebel boRm... 

o uÙì maïmaq vaTxer tyu×ôsine, mexu×Covđ du×ôr÷W  ×aÙir 
TaTö,  jer akvneôaõ viSCov...

uÙì maïmaq vaTxer tyu×ôsine, mexu×Covđ côa×n droô côa 
vaóù  germanlov daøtersbadvalir zora×Sç, bacbigor÷  daSnā 
kawkùk  kù  Caweradbierã, Tā  mđ dasaCuqrbadbier obi...  

uÙì maïmaq vaTxer bacav tyu×ôsine, mexu×Conđ ÙeCé vaóuCé 
germanlovas Tagdier iberiul-kavkasiur enaTmecnierebe 
du×ôrelú  Zvirfas Jagné...

bacbur maïmaq vaTxer ubedur.
moôã gu, oÙux vaTxer ô÷  bacavđ, stenxđ s÷  vaSé, Wampé – 

lavãreCé rusTi: 
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ooo CaÙ dis÷Cé daxaõèx vaTxer, ba×cbraT mã 
deídalödaĉur laëmì wčvere sa eteS; 

o monatrodaløCé tèt ôaWux vaTxer, laëmr÷  baRoCé 
bacbđ totđx mã ixölaTer; 

o kmatux eóøCé Cuxox vaTxer, va×ReS mã duRölaTer Sa×r 
nanegé...

eee, meĉk Ĉm laĊĉgelé stakov!
le mđ RosxeTiné vaTxralé o knaTi ba×gCe, sama×Txđ sanigo 

mã stexövolor aqoCradbaløCu×Sv?..
le mđ, ôann xeõå, Cinur ieroglifigé ôiWCon, moô 

monatrod×alö×olor töwerwet asu×ã, ôaxkeõ bu×nReCé (eha′ 
oÙuû  baricç) maïmaqđ vaTxeôer: vah, sofelu×né!.. 

eh, sofelo!.. 
sù  øc ÙeTmakå, Frau Scharlotte, Ĉnã levdor ôe bacvas, 

o bčarweCé, yuruCé kedlegu×ô verwøCov; samSoblu×gornđ 
CaÙ visenoã, oÙux darwmunbadva×lné, stenxđ comacnã TeSer, 
ise×né dor durdur tyu×ôsøluCoW mintu:

– ahi, ese xit÷  yovel Ĉma×né, ąvé, e Cinur kedlecina×né! 
ese Caketadalina×né ćmaõ: le ô÷  wovaTđ co xiĉugå, comacni!.. 
le ô÷  wiflilnè!.. le wil-yoõā  kvnesadalar sayornu×nmaq!.. Ĕ 
le eSar×aløCé garmèn peplö  axar!..

Ĕ warmodgenadiené da sogo, meĉ oqré gametbador oÙé 
admænen, menã uÙì møtu uÙuõì maïmaq laver, menxu×Covđ o 
Cinur kedlegé ×oric ambu× (le mđ buôalaric?).

Sa×r bacbur maïagé dor tyu×ôsølú  Jurburi larke, 
Frau Scharlotte, ôù  xalö  ma xeTelã: Sa×r ôamaxeõ uRalaté 
mijnuregé...
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erTis sami mijnuri
(trimeroni102)

mTxrobeli: igive
 

Cans, mZime gancda eufleba 
Tavisi samSoblosgan Sors STenils, 

roca – sul bolo wuTebSi –  
rwmundeba imaSi, risac arc odes sjeroda: 

ai, aq gaqrao yvelaferi!..

mTxrobeli

tato 
erTxmad CaTvales perspeqtiul kursdamTavrebulad 

tato qadagiZe dasavleTevropuli universitetis 
profesorebma. 

kaTedraze datovebiT scades misi dabma universitetis 
swavlulT. erT dRes personalurad daaTvalierebines qimiis 
laboratoriis yoveli kuTxe Tu kunWuli – axla ukve, rogorc 
maTi frazebidan gamomdinareobda, ara rogorc rigiT 
kursdamTavrebuls, aramed rogorc momaval TanamSromelsa 
Tu kolegas.

raki TuSi iyo, tatos erTob uxerxulad eWira Tavi 
da aRar icoda, sad waeRo is Tavisi Tvalebi, romlebic ar 
gamoadgebodnen gulisTqmis dasafaravad. 

daTvalierebiT rom vera naxes ra farsagi universitetis 
mesveurebma am veluri axalgazrdisgan, erT-erTma 
profesorma sTxova, bolos, kabinetamde gahyoloda.

kabinetis kari Tavad Seuxsna profesorma da Tavazianad 
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aniSna: 
– mobrZandiTo!
– madloba!
Sevidnen. dasxdnen.
– advili ar aris daTanxmeba axal garemoze... magram maleve 

eCveva adamiani, – uTxra profesorma, gauRima da daurTo: – 
...yvelafers, cudsac ki...

– samwuxarod! – RimiliTve CaurTo tatom da daxara 
Tavisive Tvalebi, romlebsac fiqris damalvis unari ar 
gaaCndaT.

– absoluturad!.. – mcire xniT iyuCa profesorma da mere: 
– Tumca, vfiqrob, mxolod kargs mogvitanda Cvenca da Tqvenc 
Cveni erTad muSaoba... 

tato ver poulobda Tavis gasamarTlebels da esRa 
uTxra didi krZalviT: 

– dro momeciTo sul mcireodeni, dido maswavlebelo, 
fiqrisTvis...

– kargia!.. ra Tqma unda! kargi!.. – miugo maspinZelma, 
wamoiwia da xeli gauwoda. 

da roca tatom karis saxelurs hkida xeli, erTobi 
intonaciiT gasca gulSi nadebi profesorma: 

– siamovnebiT viqnebodi Suamavali Cems angelozisdar 
asulTan, Tuki kavkasieli qimikosisganac meqneboda dasturi... 

amis Tqma da tato isariviT motrialda, moxdenilad 
dauxara moxdenili Tavi profesors:

– madloba, Cemo dido maswavlebelo, dafasebisTvis! 
Tu rames warmovadgen, isev TqveniT... Tqveni qaliSvili ki 
marTlac angeloziviTaa!.. madloba! da naxvamdis!..

swrafad gavarda tato. swrafad moxura kari. profesoris 
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asulis evropulad macduri Tvalebis gaxsenebaze goni aeria 
mTiel TuSs da mcire xniT kedels mieyrdno: es ra miTxrao am 
kacma!.. 

Relvam daria xeli. ixetiala qalaqSi.
kidev erTxel daiara samxatvro galereebi, magram versad 

naxa Tavisi profesoris qaliSvilisgvari xateba!..
daiRala siaruliT.
mwuxris bindi wveboda Turme irgvliv, roca Sin misula. 
rogorc ki Rrmad Caflula rbil evropul savarZelSi da 

Tvalebi mouxuWavs sul raRac wamiT, Tavisi tyispira soflis 
iwro orRobe mosCvenebia anazdad. orRobeSi cxvris mcire 
fara modioda kurklebis JRrialiT.

win ampartavani Txebi mouZRodnen da xan erT Robes 
aetotebodnen, xanac meores.

karga xans uyura. uyura da usmina.
rogori namdvili TuSuri bgerebiT xmianobeno, biWo, es 

Txebi! – gaifiqra tatom pirvelad cxovrebaSi. – rogor ar 
gavsulvar gulad dRemde: 

– me-õe-õe-õe-õe-õe!.. me-õe-õe-õe-õe-õe!..103 – Tan ase 
dajavra is Txebi da gadaixarxara,  mwyemsurad.

– magram, biWo! – wamoiZaxa mere, kidev ufro 
gakvirvebulma. – kidev ufro Sors wasulan cxvrebi, SedarebiT 
TavSekavebulad rom uWiravT Tavi, marto bgerebs ki ara da 
pirdapir laparakoben kidevac TuSurad:

– bčččaaa!.. bčččeee!..104

mere cecxlwakidebuliviT ze wamoiWra evropuli 
savarZlidan da:

– co, knaT!105 – SeuZaxa TuSma misTvisve uneburad 
monatrebul mSobliur enaze: – stinxaneû  qimia ×a!.. ese co 
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včiõmak sù... stexaT so, s÷  Je: vaRos!..106  
da wamovida Tavisi marCenali da Tavis enaze molaparake 

cxvrisken xelSi im warCinebulis evropuli diplomiT.
                                                                    

giorgi 
did peterburRSia es Cveni giorgi da did mecniers 

exmareba – Sifners – did saqmeSi, TuSur enas aanalizebeno... – 
magiJebs, kaco, es Cemi daiko mayvala da ise zedmiwevniT yveba, 
gefiqrebineba, va, Tavadac maTTan Tu ijda, xelSi bumbuliT, 
da esec exmarebodao im wignis weraSi! 

im erTad sxdomaSi bevri ram auxsna giorgim germanel 
akademikoss bacburi enisa da bevri kargi darigeba misca 
giorgis germanelma akademikosma. 

– erTxel ase uTxra Sifnerma giorgis, romao, – Cemma dam 
mayvalam, rom: – enisTana saocari araferiao, Wabuko, mzeTa Tu 
caTa qveS!..

da jer isedac Zalze rom uyvarda, ufro Seuyvarda is 
Tavisi ena, ufro metad monatreboda giorgis da eTxova 
Tavisi didi maswavleblisTvis:

– am zafxuls Cems xalxTan wavidodi rao, sul ramdenime 
dRiT.

– wadi, ho, aba, ra, magram... – eTqva giorgisTvis Sifnersao, 
meubneba Cem mier legendad aRiarebuli Cemi da, mayvala. – Rirs 
ki oriode dRis gulisTvis amxela gzis zidva?.. – CahkiTxebiao 
Sifneri Tavis Segirds.

– Cemo dido moZRvaro!.. – eTqvao giorgis im Tavisi 
akademikosisTvis. – momwyindaRa es marmarilos didi 
sasaxleebi, Cveni patara, qoxebiviT saxlebi momenatrao 
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Zalze... da saRamoxans Sin momavali Zroxebis bRavilis gagoneba 
mindoda erTxelac: isinic xom TuSurad bRavian xolmeo.

va, es ra miTxrao am Wabukma, gaufiqria, jer pirdapir 
miumarTavs Sifners giorgisken, mere ki, cremlebi ar 
SemamCnioso, swrafad dauyria Zirs is didroni, Wkviani 
Tvalebi...

*
da dasdgomoda giorgi imxela gzas.
isedac arcTu jansaRad yofila mudam, astraxanSi mosuls 

cxeleba daemarTa da CarCa traqtirSi rusi gulSematkivrebis 
anabara. kargad mixedes im rusebma, magram, eh!..

midiso es giorgi da uceb raRac xmebi Semoesmao. uyurebs: 
Tavisi xalxi ara dgas iq, sadRac, da mis enaze ar JRurtuleben!

ai, sad yofila, biWo, Cemi ena, ra tkbili ki yofila es 
dalocvili, Zlivs ar gavigone! – gaifiqra giorgim. cota 
axlos misvla mounda im Tavis enasTan, Tavis xalxTan.

magram: Zroxebi, biWo, Zroxebi!.. modian yureb- da 
rqebmomarTulebi, didi Savi Tvalebis brialiTa da rZiT savse 
jiqnebis zelviT ukana fexebSua. midis es giorgi da ver midis 
im Zroxebis gamo, midis da ver midis.

uceb cieba daewyo, sicivem moicva mTel tanSi. gaixeda da 
im xalxSi Tavisi dedac ar yofiliyo!

– nané!.. – gaexmiana.
nabadi sWeroda dedas, gaSlili! wamovida, wamovida im 

ZroxebSi da mouaxlovda Tavis Svils: 
– báder!..107

nabadi mxrebze moafara giorgis, ar daerida imden xalxs 
da gadaexvia.
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– nané!.. – erTxelac Tqva giorgim da, Teneba iqneboda 
ukve, daxuWa Sesvelebuli Tvalebi.

Cauqra Tvalebi giorgis da darCa samudamod iq – 
astraxanSi – stumrad did mefesTan, vaxtang VI-sTan...

*
ise mainc rom momxdariyo, rom ukan dabrunebuliyoo 

giorgi peterburRs, – meubneba Cemi daia. – gaxarebuli Sifneri 
kvlav etyoda uTuod Tavis sayvarel Segirds gamosacdelad, 
raTa germanulad daezustebina pasuxi Tavis Zvel kiTxvaze:  

 – giorgi!.. Rirda ki oriode dRis gulisTvis amxela gzis 
zidvao?..

– rogor ara, rogor ara, Cemo dido moZRvaro!.. – etyoda 
giorgi Tavis sayvarel maswavlebels. – erTxel kidev vnaxe 
Cveni patara, qoxebiviT saxlebi... swored saRamo iyo, me rom 
CavaRwie da erTxel kidev vnaxe mindvridan momavali Zroxebic, 
rZiT savse veeba jiqnebs rom izelavdnen ukana fexebSua... 

Sifneri ise dainteresdeboda, rom Camojdeboda da 
mouTvinierebeli RimiliT daJinebulad CaekiTxeboda:

– mere, mere?!.
giorgi im Tavis bavSvur Tvalebs moswavlisebr 

gausworebda did maswavlebels da etyoda:
– va!.. TavianT boColebs uxmobdnen is Zroxebi, biWo, da 

TuSurad uxmobdnen, kacoo!
da orives xarxari autydeboda...
axla ki ijda Sifneri, martod STenili da im Tavis 

monografiaze TavCakidebuli, fiqriT: Tavis TuSur enasTan 
stumrobas, risTvisac, mZime Sromas miCveuls, oden oriode 
dRec TiTqos mebevrebodasaviT, giorgim mTeli Tavisi 
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maradisoba aRuTqva da Seswirao... 
marTlac, dao: enisTana saocari araferi yofila aki mzeTa 

Tu caTa qveS!..

maCablianT biWi
ruseTSi muSaobdao maCablianT gvaris erTi saukeTeso 

wova, oqros sabadoebze, – yvebian Cemi soflelebi. – da roca 
wiTeli revolucia gakeTda, Tavis satrfos moswera alvanSi: 

bevri gaaubedura da kidev ufro mets gaaubedurebs 
revolucia – wiTeli Wiri!.. me mand veRar Camoval... Seni 
gza naxe, Senadamc movkvdebi... Cven erTmaneTs veRarasodes 
vnaxavTo... 

adga da denikins108 daemgzavra: im ukidegano ruseTis 
aRmosavleTisken gaswia. 

CineTamde iara.
iq gaicno germaneli mandilosani, romelTanac, rogorc 

amboben, vaJic eyola. siyvaruliT, Tavisive Zmis saxeli 
Searqva im pataras. Tavad maleve gardacvlila da im germanel 
mandilosans qmareulTaTvis mouweria alvanSi: 

cudadRa iyo, suls ebrZoda... kedlisken mibrunda 
rogorRac da uceb laparaki daiwyo CemTvis gaugebar enaze. 
rom davakvirdi, Cumad tiroda kidevac... ase elaparakeboda 
da Sestiroda im kedels, vidre nel-nela suli ar dalia da 
ar daisvena. me axlac mesmis misi laparaki. iqneb Tqven mainc 
mixvdeT, ra ena unda yofiliyo... axlac mikodavs guls is, rom 
ver gavige: iqneb ra surda, ras natrobda...

eeeh, Frau Scharlotte:109 romc gagegoT, ras ambobda Tqveni 
wova, mainc ver SeumsubuqebdiT did, ukurnebel boRmas... 
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is im enaze hgodebda ukanasknelad, romelzedac sul 
pirvelad amoiRo xma, jer isev akvanSi mwoliarem... 

im enaze hgodebda ukanasknelad, romliTac erT dros 
erTi didi germaneli dainteresda friad, TuSebisgan sityvis 
mcire ram kona Caiwera da daasaCuqra kidevac isini...110 

im enaze hgodebda wova ukanasknelad, romlis Sesaxebac 
sxva didma germanelma Seqmna pirveli Zvirfasi wigni iberiul-
kavkasiur enaTmecnierebaSi...111 

TuSur enaze hgodebda ubeduri.
Cans, imas mistiroda Seni TuSic, rasac Cemi Zma, Wampo – 

Tovlian ruseTSi: 
im Sooors darCenil SurTxebs mistiroda, wovurad rom 

aSfoTdebodnen xolme mTis wverSi gamTeniisas; 
im monatrebul ducis surnels mistiroda, mTidan 

momaval wovis kacebs rom asdiodaT xolme xelebze; 
im kldiT gadafrenil batkans mistiroda, Cveneburad rom 

uxmobda xolme Tavis dedas...
eee, raRamdeni ram iangariSos kacma!
an Tu sixarulisgan tiroda im biWebis danaxvaze, samoTxis 

karTan rom elodnen, albaT, aqoCrilebi?.. 
anda, vin icis, Cinuri ieroglifebis Semyures, rogor 

monatreboda tanwerweta asoebi da iqneb qarTul (esec misi 
iyo aki) enazec hvaebda: vah, sofeloo!..

eh, sofelo!.. 
me axla vxvdebi, Frau Scharlotte, rasac ambobda Tqveni wova, 

im brma, yru kedelisken mibrunebuli; samSoblosgan Sors 
STenili da darwmunebuli imaSi, risac arc odes sjeroda, 
amas bubunebda sul bolo wuTebSi: 

– ai, aq morCao  yvelaferi, biWo, am Cinur kedelTanao! aq 
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Caiketao yvelaferi: aRarc Seni wovaTa iqneba aRaraodes!.. 
aRarc wiflovani!.. aRarc Wil-yovTa kvnesani sayornos 
Tavze!.. da aRarc gagiJebuli garmonis klaviSTa yefa!..

da warmodgenili maqvs, ramden oqros gaimetebda im 
adamianisTvis, vinac im wuTebSi imave enaze daelaparakeboda, 
romelzedac im Cinur kedels esaubreboda (Tu eCxubeboda?). 

Tavis TuSur enas eCurCuleboda ukanasknelad yurSi, 
Frau Scharlotte, Tqven nu gewyinebaT da: Tavis yvelaze uRalato 
mijnurs...
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Three Sweethearts for One
(Trimeron)

Narrator: the same

It seems that terrible feeling appears in 
A person who is far from motherland

When in the last minutes-he becomes aware
In such a thing that he never believed:

Here, everything has dissappeared!..

Narrator

Tato
Tato Kadagidze was considered as perspective graduate student 

by West European University professors.
University scholars  tried to leave him on the department. One 

day they accompanied him and surveyed Chemistry laboratory 
thoroughly-now they considered him not as simple graduate but as a 
future collaborator and a colleague. 

As Tato was Tush he was somehow uncomfortable and didn’t 
know where to hide his eyes which were not safe to hide all his 
thoughts.

As university staff didn’t see anything positive in the wild man’s 
appearance from the surveying, one of the professors asked him to 
follow to the cabinet.

Professor opened the door and said:
– come in!
– Thank you!
They entered and sat down.
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– It isn’t easy to adapt new environment... But a person soon gets 
used to it-said the professor, smiled and added: – gets used soon, even 
bad...

– Unfortynately! – said Tato smiling and inclined his eyes which 
couldn’t hide any thoughts.

Absolutely!.. – Professor was silent for a while and later added-
though I think that our collaboration will be only fruitful for both of 
us...

Tato couldn’t find anything to explain himslef and said modestly:
– Give me a little time,  great teacher, for thinking...
– It’s good!.. of course it’s good!.. – Replied the host  and gave 

his hand.
And when Tato touched the door handle, professor said: 

        – I will be delighted to be mediator with my angel daughter if I 
have permission from Caucasian chemical worker...

As soon as he said this Tato turned round like an arrow and 
gracefully noded to the professor:

– Thank you my great teacher for estimation! If today I am such 
a person it’s from you... And your daughter really looks like an angel! 
Thank you! And good bye!..

Tato rushed out and quickly closed the door. When he remembered 
European like tempting look of the professor’s daughter this 
mountaineer Tush man became crazy and leaned the wall for a while: 
What has this man told to me!..

He was so anxious that he wandered through the city. 
He once again visited art  galleries  but he didn’t anything like his 

profesor’s daughter!..
He was tired of walking.

       As soon as Tato sat deeply in soft European armchair and closed 
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his eyes for a second, he dreamed his village’s narrow roads. He saw 
she sheep herd in the road coming with their excrement. 

Arrogant goats led them and stopped from fence to fence.
He looked and listened for a long time.
The goats make sounds in real Tush sounds! – Thought Tato for 

the first time in his life – I have never thought about such thing up 
today.

Hm, hm, hm – He immitated the goats‘ voice and laughed like a 
shepherd.

– But! he exclaimed in surprise-the sheep have improved as they 
not only express sounds but they speak in Tush language. 

He imitated the goats again.
Next he stood up quickly from the Europan armchair very furious:
– Oh no, said Tush man in his homesick native language. It’s not 

Chemistry time now, I won’t stay here... wait for me, my sheep, I’am 
coming.

And he came towards his bread – winner sheep speaking his 
native language holding his excellent European diploma.

Giorgi
Our Giorgi is in great St Petersburg and he helps big scientist – 

Shifner – in great business-they are analysing Tush language... – my 
sister Makvala makes me crazy as she retells in such details that she sat 
with tham holding feather (means of writing in the past) and assisting 
in writing!

While they were working together, Giorgi explained lots of things 
to German academician about Batsbian langauge and he also received 
a lot of advice from German academician.
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– as my sister Makvala said, once Shifner told Giorgi that nothing 
exists as excelent as a language in the universe. 

He liked his language very much and he much more liked it after 
this as Giorgi had missed his language a lot. He asked his great teacher:

– I would like to go to my people this summer for a couple of 
days.

– You can go of course... but... is it worth to go in such a distance 
for a couple of days? – asked Shifner to his apprentice-says my 
legendary sister Makvala. 

– My great tutor! – I’m bored with the big marble castles, I miss 
my tiny, hut like houses very much... and I would like to hear the 
sounds of cows coming home in the evening once again as they use to 
make moos in Tush language-replied Giorgi. 

– wow, what has this guy told me-thought the academic-at firts 
he gazed at Giorgi but later he decided to hide his tears and looked 
down...

*
And Giorgi started his journey.
He wasn’t usually healthy but when he came in Astrakhani he 

caught fever and stayed there to the mercy of Russian compassionates. 
Russieans took good care of him, but...

Giorgi was walking and suddenly he heard strange sounds...He 
saw that his people were not there and didn’t speak his language.

Here is my language, how sweet it is, this blessed language, I 
hardly heared it!.. – thought Giorgi. He wanted to come closer to his 
language and his people, but the cows are coming with ears and horns 
pricked up, sparkling huge black eyes and having full udders between 
the legs. Giorgi tries to walk but he is unable because of cows. 



296

Suddenly he caught fever in the whole body. He looked and 
couldn’t see his mother among those people!

– Nano! He called.
Mother was holding felt cloack which was open!She came out 

from the cows and approached her son:
– Son!..
She covered Giorgi’s shoulders with the felt cloack, she didn’t 

feel shy because of many people and hugged her son.
– Nano! – Giorgi said once again; it was nearly dawn  and he 

closed his wet eyes.
Giorgi’s eyes were closed and he sateyed there forever-in 

Astrakhan-as a guest with the great king Vakhtang VI...

*
If he was able to return back to Petersburg happy Shifner would 

again ask his beloved apprentice to prove once again the answer to his 
old question in  a German way:

– Giorgi! Was it worth to go in such a distance for a couple of 
days?

– Of course it was my great tutor! Giorgi would answer to his 
beloved teacher. – I was our tiny , hut like houses once again... It was 
evening when I came there and I saw cows coming from the fields 
having udders filled with milk among their legs...

Shifner would become so interested that he would sit and ask 
with  his unbroken smile insisting to asnwer:

– Then, then?!.
Giorgi would straighten his pupil like eyes to his great teacher 

and say:
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– Those cows were calling up to their calves  and they called up 
in Tush language!

And they both would giggle...
Shifner was sitting alone,  looking down at his monograph and 

thinking: Giorgi sacrificed all his life to his visit (for which I considered 
two days as numerous for the person used to hard work) with the Tush 
language...

It’s true my sister, there has never been such an exciting thing  
than a language in the universe!

Guy from Machablishvili Family
According to my villagers, one of the best Tush Tsova man from 

Machablishvili family was working in Russia in the gold mine and 
when Red Revolution happened he wrote to his beloved in Alvani:

Revolution has destroyed numerous people and it will destroy 
much more-the red plague! I won’t return back any more... Find your 
way and look after your life, I will always love you... We won’t see 
each other any more...

He accompanied Denikin (Russian military official, writer) and 
went towards the East of Russia.

He reached China.
There he met German lady and a son was born to them. With 

great love he named his son his brother’s name. He soon died and that 
German lady wrote to her husband’s family in Alvani:

He was ill, he was dieing... He turned on the wall and started to 
talk in a strange language. When I observed well he was crying... Hhe 
was talking and crying untill he died. I still hear his talking. Maybe 
you can guess what language it was... I’m still worried that I didn’t 
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understand what he wanted and what he dreamed of...
He was crying for the last time in a language which he spoke at 

first, lieing in cradle...
He was crying in a language in which one great German was 

interested in the past and even wrote down some Tush vocabulary and 
gave the Tush some presents...

For the last time he was crying in a language on which one 
great Germn composed first precious book in Iberian-Caucasian 
Linguistics...

He was crying in Tush language.
It seems that he was crying for the same thing as my brother 

Champo did in snowy Russia. 
He was crying for those snowcocks who were twitering in Tush 

on the top of the trees at the dawn but now were so far: 
He was crying for the parsnip smell the shepherds had on their 

hands when coming from the mountains;
He was crying for the lamb fallen down in the cliffs and calling 

its mother...
How many things should we mention!
Maybe he was crying because of joy after seeing the guys waiting 

for him at the paradise gate...
Or perhaps he had missed well carved Georgian letters after 

looking at Chinese hieroglyphs and crying in Georgian language: Oh, 
my God!..

Oh, My God!
Frau Scharlotte, now I can guess what your Tsova husband was 

saying turned towards the wall, far from his motherland and convinced 
in  something that he never believed in:

– Here everything is finished, at this Chinese wall! Everything 
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is closed here: there won’t be neither Tsovata nor Tsiplovani! Neither 
rushes’moaning on the top of Sakorne and nor playing of crazy 
accordion!..

And I can well imagine how much gold he would give to any  
person who would  talk to him in his native language in which he was 
speaking (or arguing?) at this Chinese wall. 

Frau Scharlotte, don’t become angry but he was whispering his 
Tush language for the last time, his most trusty sweetheart...
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focxr÷  gamzdel
×efcu×nç: oeõ

leõ sù,  xeõelé Sú,  mã e bayeõ lamzur ambu× e gangeõ 
×efcir sogé 46 SarluCé baôe×rjRar emzres – jemRar 
diswles – itu×Zevé eTer112 ojxe, alni.

côa×n bacvego ZuZak lev×or mu×SÙu×Sã, qaliqđ ×ikené, 
focxregé ×agiTö.

doxtur-nanegodolø  o var bacbā  doxturaã, dala′ä.
focxres ôaTeõ dañ×ino′er o ZuZak, a×ĉnor:
– tbaTin ×ik, tbaTina×xç cèm Teĉå, e ZuZkex cèm oStú  

Wirba×né. 
– bayiõ livaô, ąvé, madel ôona×né! – RosxiTnor ZuZak 

dadenã, CeCadvalanđ va×ĉnor.
– a×fSex daCeCalaô!.. – a×ĉnor focxres. – aô daCo is aĉ 

va×gé, menux bacav vaôé, m÷Zevé vaôu×né? 
– jemu×Zevé vasé, ąvu×ĉnor, – ZuZak dadas.
– ba, Ĉx levdoô, kaco, jemRarini vaôé?.. jemRar mixkuû  

Ĉx vaôu×ĉnor? – focxres. 
– mixkuû  kawkuxuW vaSé vasé, ąvu×ĉnor. – ZuZak dadas. – 

vabwi ôona×ĉnor?
– moô vabwi sù,  kaco, mixaké xum s÷  gamzdel va×ĉnor!..
– moô gamzdel, ąvu×ĉnor?!. – daøtersbadva×lnor 

jemu×Zevé. 
– côa×n xkulix côāR baraTxé Cuxu×nmaq, laëm wčvere... 

tial, ąvé!.. 
– Ĉx levdoô, ąvé!.. – RosxeTø  ZuZak daden.
– haõã... côa bčark bexkba×lnè daã, Cá cu× oí÷  Txù  u×sç!.. – 

defcé focxres. – feSkar dasé oStiõ, maĊĉé nast wembos, ha-
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ha-ha-ha!.. (vilç o jemu×Zevè) haõe′, pava×né vaTxö  cu× va×ĉnas!.. 
le Tof co, le e co, le o co!.. vaĉvali′nå e mixaké o Cáin 
×aseCé totiv, knaTi!.. baaa, čooo!.. Ĉnã as osi xilbadinas, ąvé!.. 
mawy Caä kikel, knaTi, mawy mixako′ä!.. oStú  Ĉnax Tagdalø,  
vaTxaraõ co dakixog sù,  ąvé... oÙumfl÷  di÷  o mixkos, o Cá 
daôaW baòbi÷!.. daTx wegu× e mixku×go!.. 

– haõ, haõ, sonđ xaw÷da ifsie×né!.. – Cu co ǤevaRmakegå 
jemu×Zevu×n RosxeTrex, daCo hal-halé leqla feSkarsö. – 
Ù÷ge′, Ù÷ge′?..

– Ù÷... macnã daô cãr vaĉ÷  o Cáix, veõ÷,  veõe′nå wargu×ô, 
atiné so gargvali′n sù,  co moíeS lllaw taru×gè  baÙiTi÷  
sù!..

– ba!.. – aĉø  sa qoídaløCé jemu×Zevos. – miqarodva×lnuc, 
kaco!.. Ĉx dexor o feSkrex?.. 

– zora×Sç gamwarbadvaløsé!.. – aĉø  focxres. – oStú  
taré dar, knaT, wegèr÷,  mã bčarkđRda naperwkliđ Ā  co 
ÙasiTi÷  sogoã, larkđRda mđ kura′ä...

e aĉi′nå focxres, taxtaxa×nè vox÷.
jemu×Zevé mđ u×S qoívalø,  mã tyoõ xaïvalø: 
– ba!.. Ĉx dexor ôox, ąvoĉø?..
– hm...– daxdi÷  doS  focxres, Rim baĉiToS. – mixkos aĉø  

sogoĉø:  ôo fôarøkaw, ôo!.. as ôe imdun va×xras o Cáin maq: stak 
moíer sù  ôo, daklivras, øcđ la×té sù,  øca′enoĉinã, aô mđ 
moWidvensö  zurn Tu×xnaô sonaĉø!.. Ù÷  daô Ĉnax ati′naĉø, 
côa×nmoôđxiS mawriSđ dowinaĉø:  vaSé, ô÷  imed co xiĉnoôer 
sogo, Tur eðiné varasé, Cáin maq vaxö,  ąvoĉø!.. mixkos is 
a×ĉCeôaĉø, – focxres, – velar daĉ÷  sogo, Tā  mđ maĊĉé baĉ÷  
sogo qorlenaĉø... 

– ba, ôalé Tignu×Sç raRa!.. – aĉø  jemu×Zevos, veliS. 
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– ôalé TignaTx, ôalé... – dowø  focxres, daklevrđ 
vax÷Cov... – Ĕ o mixkos côa tot ha×né varögmaqđ diî÷  sù,  
SilReCov, taré daíøCov mđ qoCorđ awewadbi÷  sogo... eee, 
netar, oeõ o feSkar danoôrasoã!..

epilog.
Sa×r ×aòeCé denol bolomcø  vis÷  mixkuû  aRzrdil 

hipokrđt erTgul salTeR va× jamTelob saguSagu×nmaq. 
livç, macnã o tyu×ôsølú  wam oíøc, macnã Znelbala admænen 
tyu×ôsølú  daSni Cavardar, focxorRar levnes e a×ĉnor: 

– jeleT, has Cuô Tegdi÷Cé konservđxø  dastleTa×né!.. 
e a×ĉnè, bčarki Cu ôap×inè, vaxené Sa×r winapricø...
daklivas, coWirxeTrik mixakè vaõövolor o ×aóuCì 

sama×Txđ ÙirÙligoã, Rim baĉiToS laver focxregé:
– ba!.. daô malbiøcaô Txo, ąvé, ôo stexoSa×né!..
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focxveras gamzrdeli
mTxrobeli: igive

minda, icodeT, rom es marTla lamazi ambavi sul axlaxans 
miambo 46 wlis emzar baramiZem – jemoanT diswulma – eTer 
itoSvilis ojaxSi, alvanSi. 

erT TuSs gogona hyoloda sustad da TbilisSi waeyvana 
focxverasTvis113 saCveneblad.

deda-eqimis114 mere is iyo wovebis eqimica da RmerTic.
focxveras maSinve gaesinja is gogona da eTqva:
– tbaTanaSi waiyvane, tbaTanas araferi sjobs, am gogonas 

iseTi araferi sWirso.
– marTla, kaco, madloba Senao! – da gogonas gaxarebul 

mamas jibeSi Caeyo xeli fulisTvis.
– tyuilad gairjebi!.. – eTqva focxveras. – Sen marto is 

gviTxari, romeli wova xar, ra gvarisa xaro?
– jemoSvili115 var, kacoo, – eTqva gogonas mamas.
– va, ras ambob, kaco, jemoanTi xaro?.. jemoanT mixakosi 

ra xaro? – ekiTxa focxveras.
– mixakos umcrosi Zma var, kacoo, – eTqva gogonas mamas. 

– icnobTo?
– rogor Tu vicnob, kaco, mixako xom Cemi gamzrdeliao!..
– rogor gamzrdeli, kacoo?!. – dainteresebula 

jemoSvili.
– erT zafxuls erTad viyaviT batkanSi, mTis wverSi... 

tialo, biWo!..
– ras ambob, kaco!.. – gauxarda gogonas mamas.
– hoda... erTi Sebindebaa da daTvi ar mogvadga iq!.. – yveba 

focxvera. – balRi var isev, cxvirs Zlivs viwmendav, ha-ha-ha-
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ha!.. (icinis is jemoSvilic) hoda, tirili ar movrTe maRal 
xmaze!.. arc Tofi, arc esa, arc isa!.. eca es mixako im daTvs 
SiSveli xelebiT, biWebo, da!.. vaaa, biWooo!.. rac me iq vixile, 
kaco!.. xan daTvi, biWebo, qveSa da xan mixako!.. iseTi raRaca 
gakeTda, tirilic aRar magondeba, biWo... imdeni qna im mixakom, 
is daTvi bolomde miaxrCo!.. dasdis sisxlebi am mixakos!..

– ho, ho, mec gamigia egenio!.. – veRara zis jemoSvili 
sixarulisgan, pirdapir maRla-maRla xteba balRiviT. – mere, 
mere?..

– mere... roca im daTvs morCa, wamovida, wamovida 
cecxlisken, Cumad momiaxlovda da moulodnelad lllawa 
gamadina!..

– vao!.. –  sulSewuxebulma jemoSvilma. – ra miuqarnia, 
biWo!.. ras erCoda balRs?..

– Zalian gavmwardi!.. – Tqva  focxveram. – iseTi sila 
iyo, Zmao, sisxliani, rom TvalTagan naperwklebi gamcvivda, 
yurTagan ki kvamli...

es Tqva focxveram da gadaixarxara.
jemoSvili ki ise Sewuxda, rom kidev SeekiTxa:
– va!.. ras gerCoda, kacoo?..
– hm... – ganagrZo focxveram RimiliT. – mixakom miTxrao: 

Se mamaZaRlo, Sena!.. me Seni imediT mivedi zed im daTvze: kaci 
megone, vfiqrobdi, axla momxedavs, axla momxedavs-meTqi, Sen 
ki moWidavesaviT zurna damikario!..116 mere gaCumdasaviTao 
da raRacnairi sitkboTi daayolao: Zmao, Seni imedi rom ar 
mqonoda, gana giJi viyavi, zed mivsuliyavi daTvze, biWoo!.. 
mixakom eg rom Tqvao, – focxveram, – gamecina, Tan cxviri 
gameqca xelidanao...

– va, SerigebulxarT, raRa!.. – brZana jemoSvilma siciliT.
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– SevrigdiT, SevrigdiT... – daayola  focxveram, fiqrebSi 
wasulma... – da im mixakom cali xeli egre mxarze damado, 
meoriT ki, romliTac sila gamawna, qoCori amiwewa... eee, netav, 
isev is balRi vyofiliyavi da...117

epilogi.
Tavisi xangrZlivi sicocxlis bolomde darCa mixakos 

aRzrdili hipokrates erTgul jariskacad Cveni janmrTelobis 
saguSagoze. amboben, is bolo wami rom daudga, roca uWirs 
adamians, SearCios bolo sityvebi, levan ciskariSvils es 
uTqvams:

– geajebiT, e mag Sin damzadebul konservebs anebeT Tavi 
rao!..

es uTqvams, dauxuWavs Tvalebi da wasula Tavis 
winaprebTan...

vfiqrob, dauzareli mixakoc movidoda, albaT, im didi 
samoTxis xirxlebTan da RimiliT gaexmianeboda focxveras: 

– va!.. dagvRale aki, biWo, Seni lodiniTao!..
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Potskvera’s Nanny
Narrator: the same

I would like you to know that this nice story was told by Jemo’s 
nephew – Emzar Baramidze, aged 46 at Eteri Titoshvili family, in 
Alvani.

One Tush person had sick daughter and took in Tbilisi to be 
examined by Potskvera (Famous Goergian urologist, his official name 
was Levan Tsikarishvili but his fellow villagers called him Potskvera 
– in Tush their extended family name).

After great doctor (Nadejda Niskubina – Russian woman married 
in Tusheti) he was the doctor and the God for Tsova people. 

Potskvera examined the girl and said:
– nothing is serious with the girl, just take her to Tbatana, there is 

nothing better than Tbatana. 
– Really? Tnak you my dear! The girl’s father was very happy and 

he got his hand into the pocket to take out money to give to the doctor. 
– I won’t take money-said Potskvera-you just tell me which Tsova 

family you represent?
– I am Jemoshvili (Usharauli in Georgian) – replied the girl’s 

father.
– what are you saying?Are you from Jemo’s family? – asked 

Potskvera.
– I am Mikhako’s younger brother, do you know him? – asked  the 

girl’s father. 
– I know him well, he was my nanny!..
– Nanny?Jemoshvili was interested.
– One summer we went to the mountain top to shepherd the 

lambs...
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– What are you saying!.. – The girl’s father was very happy.
– So, once when it was dark we saw a bear had approached 

there!-retells Potskvera. – I was still a kid, hardly wiping my nose. He 
started laughing (Jemoshvili  laughed as well). So I started crying very 
loudly!.. We didn’t have guns and nothing! Mikhako started to fight the 
bear with his bare hands... and I saw such a thing there... now a bear 
was under him, then Mikhako was under the bear!.. It was such a scene 
that I didn’t want to cry any more... Mikhako behaved so strongly that 
he finally choked the bear!.. Mikhako was bleeding!..

– Yes, I have heard this! Jemoshvili was so happy that he was 
jumping high and high. What was next? – he asked.

– Next... when he choked the bear, came towards the fire, 
approached me quietly and suddenly slapped me!

– Oh! – Jemoshvili was very worried. – How did he do that! What 
did he want from the kid? 

– I was very angry! – said Potskvera. It was such a bloody slap 
that I sparkled from my eyes and spread smoke from my ears...

Potskvera said this and laughed.
Jemoshvili was so worried that he asked again:
– What did he want, why did he do that?..
– Hm..continued Potskvera smiling – Mikhako said: You bastard!.. 

I had you hope when I fought the bear: I thought you was a man, I was 
thinking you would help-but you started crying!.. Then he stopped and 
added sweetely... If I didn’t have your hope, I wouldn’t fight the bear!.. 
Potskvera said that after this he started laughing...

So you reconciled finally! – said Jemoshvili laughing.
– We reconciled-added Potskvera, deep in thought... Mikhako put 

his one hand on my shoulder and disordered my hair with the second 
hand. I wish to be a child again...
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Epilogue.
Till death Mikhako’s pupil was a devoted soldier for the  

Hippocrates. They say that when he had final minutes of life and when 
a person has difficulties in deciding what to say he said:

– I beg you, never eat home-made tinned vegetables!
After this words he finally closed his eyes...
In my opinion Mikhako would meet him at the paradise wall 

smiling and said:
– Wow!.. we are tired of waiting for you!..
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balad  gawyvetila×xç
×efcu×nç: vaëgrö  aliqsç  (86  Sarlú)

gawyvetileôa ÙaCbalø
bče, kaxiTç baxk÷Cé TaTrana,
kaxlobicø  mã cèm ixor,
côabari baxtrilné baxena.
bacbanã-fxea′nå-Sobana′ä
bče oÙarn maqa ÙeTina,
Su×na batøCu×Sv, TaTriva
alvirdgu×ô geza ecina.
ôafse′nå, Suina bče baRo,
kaxlobigoôa batino,
tyu×ôa mđ kaxlobi ba×wu,
Tur lestloS lawid-luwa×no.
le bux batilđ co xiĉ÷gå,
maq bacbi-Su×bç-fxæ oíena,
Sin xin ×uyeôa baëgbis÷,
oÙarn e miCe moíera!
alu×na×n qorTix, mødreôa,
WčaRùW buô-Turi xiĉena,
TaTrā  bče daô ba×lç ÙaCbalö,
knaTiv qorTmi daô dixkena.
laraõ: qu×rTđl laíå bavøCă
côa menax TaTriv, válina!..
zezvas buô daô maybiTi÷:
– e moČø  Ĉm da×no!.. – aĉina.
le dænç comenđ visena,
ku×xç u×Sta bar daô Tolena,
gawyvetilđ da Tiîdaliné
osiva×xç eôaTdolina.
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balada gawyvetilaze118

mTxrobeli: aleqsi  miqelaZe (86 wlis)

gawyvetilaze amowyda
urjulo TaTris jaria.
Semoseulma kaxeTze
rom ver iyara javria,
baxtrionsa da alaverds
Selaxes qristes jvaria.
TuS-fSav-xevsurTa laSqari,
lom-vefxvTa Sesadaria!..
Tavze daesxnen baxtrions,
adines sisxlis Rvaria.
alaverdisken gaiqca
TaTrebis niaRvaria.
iqidan aqeT morbian,
amaT imedze arian,
alvanis TavSi, mindorze,
daborialda jaria.
TuS-fSav-xevsurTa vaJebma
bolo Camohkres zaria,
Sehkres TuSuri falanga,
ar gaaCnia bzaria.
amowyvetili TaTrebis
wiTlad dis niaRvaria.
uceb: yiraze gaCerda
urjulo TaTris gvamia!..
zezvam Tqva: – brZola SevwyvitoT,
niSani aris avia!.. –
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SeCerda omis qar-cecxli,
Sedga, miyuCda qaria.
yored dgas zezvas garSemo
naxoci TaTris zvavia,
riyis qvasaviT yvelgana
goraobs TaTris Tavia.
amowyda kaxeTs urjulo,
viT dilis namis cvaria,
da gawyvetila – alvnis Tavs –
adgili dResac aria.119
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Ballade about Gatskvetila 
(The  place where Georgians executed the army of the enemy)

Narrator: Alex Mikeladze (aged 86)

Infidel Tatar army 
was exterminated at Gatskvetila,
as they couldn’t defeat Kakheti
they humiliated Christ’s cross
at Bakhtrioni and Alaverdi.
The army of Tush-Pshav-Khevsureti
Looks like lions and tigers!..
They attacked Bakhtrioni and 
Blood stream covered the land
Thus,Tatar army ran towards Alaverdi.
They are running towards here
Hoping to be helped
In the top fields of Alvani
Army became  confused.
Tush-Pshav-Khevsureti 
Created phalanx
having no crack anywhere.
Tatars were all exterminated  and  bledding.
Suddenly one of infidel Tatar corpse moved round!...
Zezva said-stop fighting,
We have a  bad sign.
The struggle has stopped 
The wind went silent.
Dead Tatars’ hill  surround Zezva
Tatars’ heads roll round like riverside rocks.



313

                          Infidel Tatars were completely exterminated
In Kakheti
Like morning dew,
And at the top of Alvani
You can still see a place
Called Gatskvetila. 



314

balad  imiZevRar  ilkox120

×efcu×nç: oeõ

bacbigo ×ara bargoba,
laëmì baxö  naymaq oíena,
alzöcereRđ ôalé bax÷,
bawarÙevbi ôalé baĉena.
wøgèr naymaqa oíena,
cali ÙoxkøCo doiva,
daklevrđ baxené ba×wì tyu×ôa,
TaTö  Tefsé dođ naliva.
naJtrđx dotdora ôa×rç-Tu×xa,
xö  ×ar germanbcø  buôena,
xa×saTmaq co ba bacbia,
Ùeobđ so duRå quxa×na.
baôerjRarina grigola
saldaT donmaq ǤevaRera,
ohđ Jegé votur bargcina,
memcxorā  vetferSal vara.
le u×Sç kawkù  stak ma moíeT,
muSfake var Ǥamdiena,
Je dañdana×no votura,
ôeWyeteS, RiRnebalaSa.
varögmaq CöTa Ùawura,
Cuô aqt, ĈnaxSi daxkuSa.
bebrđ tafun ôalé gargdalø
du×, jogun ôaTxđ dotu×na.
Ùeni jer tyu×ô da a×rTana,
bilikmaq co da côāR Ru×la.
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gerwlov guvaĉ÷,  ǤitiSa...
menak valu×no, ôaWösö
vaxe′nå, griglego aĉina:
– aô vos donmaqr÷  øcaõa!
– Ā  vewes aôo vosana?!. –
grigles viwvaóu×Sç xaïina.
eÙu×nmaq griglen qo daĉi′nå,
donmaqr÷  aôo Tasina,
donn maq laqvali′nå, ôalé Ǥitobé,
ôaTxr÷  du× Cua oídana.
moôeki ôaTxa vaĉena,
Tof qokimaq oí×iena.
– Cu oíaT, ma daqeqalaT! –
brZaneba ×aĉiTiena.
moôek ćmaõ mgzavr ôalé ×axk÷,
yaCRov memcxorigé aĉina:
– ×eTx dù  Tu×x-ôa×ra ÙawuSa
so baÙaT, xenbđx bexkaía! –
bacbiv uara aĉina:
– aTxa e ôalé co TagdoTxa!
– co Tagdu×Sç, eôaT wig maxkla! –
aĉi′nå, Tā  Tof ×erw×iena.
Ùo tyoõ guvaĉ÷  ôúlrena,
obiđ gerwlobi bara.
imidZevosa ilkosa
bčarkiaõ co Tox×iena,
reladaô xecvalina yaCRu×na,
osRalo qoa daĉina:
– matnov! ôù  Txogo cèm daÙmakå,
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a×fSex qeqad×o baqia!
ôù  so Tofev co ÙeĊĉovmakå,
a×fSex kir×è sù  naÙia! –
daô eSarvalø  yaCaRa,
dok deõ÷,  WčaRoS veqina:
– ya×nç stak co vaôraôé, xeõer sù,
molú  de oídoras ôona!
– ya×nç stak co vaôrasé, Ù÷  kia
qorTé babwboras Sugé RaziSa,
Sux TaĊĉnu× duÙi ôafsbinas
bux co baRoCo, CaÙivôa...
– nayr÷  daô vaĉa×né, Teĉ ôona×né!.. –
buReS maq baxk÷  yaCRu×a.
ilkos fxa co yčegé, vux co iíç,
daklavrđ bekø  ćmaõa.
oÙu× daô oírev, zorleva
yaCRu×gé iS Cu ow×iTena.
dčeuzty SarluCo bacvasa
yaCRu×gé gù  Tewo×iTena,
vaĉeno WiWoSvilé – yaCaRa –
a×rTö  moõ gèn voõvienđ:
gùliS volvalø  dexana,
Ĉnã ôaTxeõđ dexora.

gerw co dar, Ĉx dor bacbiva,
dexu×na daôa daĉina:
×eTx dù,  Tu×x-ôa×rđ Ùowino,
xenbaxa daôa axkina...
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balada iliko imediZeze121

mTxrobeli: igive122

bargoba aris,123 TuSebi
mTisken daadgnen gzasao,
alazans mxari uqcies,
gahyvnen bawariswyalsao.
biliks daadgnen tyiansa,
winagorisa mTasao,
dabargulia cxenebi,
nalni toveben xmasao.
fiqrSi wasuli mwyemsebi
misdeven fexis kvalsao,
miaqvT sawvelav binebSi
marili, fqvili, mzasao.
omianobis Jamia,
javri atyvia xmasao,
samSoblo gasaWirSia,
yvelani grZnoben masao.
grigoli baramiZeca
uzis saldaTa cxensao,124

patara kaci ar iyo,
eZaxdnen vetferSalsao,
naswavli iyo muSfakSi,
ocobiT iTvlis cxvarsao,
RiRiniT miayolebda
jogs Tavis bedaursao,
mxariRliv CanTa ekida
porTfeli brigadisao.
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pirveli mgzavri miadga
bebris tafisa Zirsao,
sxvebi jer ukan modian,
erTad mgzavroba Wirsao...

fexdafex morbis jeili
sxva fiqrisa da Wkvisao,
naucbadevze ver icnes,
aris romeli mxrisao.
moiWra, vetferSals uTxra:
– aba, Camodi Zirsao!
– ratom unda Camovide? –
dascxa grigolis pirsao.
hkra xeli da Camoagdo,
arc ki Seicvlis nirsao,
moaxta, cxeni gaqusla,
am ymas sxva suni sdisao,
gavarda win da ubrZana:
– SeCerdiT, emav wamsao! –
Tan Seayena fexzeda
Tofi, nakidi mxarsao.
SeaCeres da cxen-jogi
mozvavda bebristafsao...
brZana yaCaRma: – cxenebi...
eqvsi daabiT aqao,
samzed ekidos marili
da samzec mWadis fqvilio!.. –
uars arian TuSebi
sityvas hkadreben Zvirsao.
Tofi mozida mZarcvelma
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da daumizna mgzavrsao.
– ar SeasrulebT brZanebas?
damaRvrevinebT sisxlsao!.. –
samnic gamoZvrnen tyidana,
Cvens zeviT, gzisa pirsao,
Tof-iaraRSi Camsxdarni,
avkacobisa cdisani.
imedianTi iliko
aras Seixris warbsao,
moZaladisken wavida,
sityvas miaxlis wamsao:
– veras waiReb, matnelo,
tyvilad isieb ybasao,
ver SemaSineb TofiTa,
fuWad giWiravs mzasao!.. –
braziT ixrCoba yaCaRi,
zenits uwia xmasao:
– erTi ar iyo moxuci,
dRes dagayridi avsao!..
– erTi ar viyo moxuci,
me gaCvenebdi Tavsao,
SenisTanebi, bevrebi,
gamiyenebav gzasao...
Camogvecale winidan,
nu gvagvianeb mgzavrsao!.. –
movardnen danarCenebic
da Semoudgnen garsao,
Tofis niSanSi iReben,
Tanac anTxeven RvarZlsao.
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magram moxuci lomguli
arad Seicvlis fxasao,
misi gmiruli qmedeba
momxvdurs moiyvans azrsao,
rixsa da siamayesa
gadautexavs rqasao,
oTxmoci wlisa moxuci
yaCaRs moiyvans Wkvasao;
yvirilsac moaSlevinebs
cnobilsa WiWoSilsao, – 
avkacobiT da mkvlelobiT,
meti ra saxeliTao...
ukve sxva xmaze daukra
wynarad atokebs ybasao,
mainc ar iSlis saTxovars,
imav sityvaze dgasao.

uiaraRo TuSebi
raRas izamen sxvasao,
gadaurCies cxenebi:
Zala aRmarTsa xnavsao...
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Ballade about Iliko Imedidze
Narrator: the same

Tush people were moving towards mountains
They passed Alazani and followed Batsara water
They walked the path in the wood
Along the mountains,
Horses are loaded 
And horse-shoes 
Spread loud sounds.
Shepherds deep in thought
Are following the footsteps
Carrying salt and flour 
To the huts where they milk the cows.
Motherland is in trouble
As the war is fierce
And everyone feels this.
Grigol Baramidze
Rides soldier’s horse
He isn’t a little man
They call him vetdoctor.
He studied at the workers’ faculty
Having nearly twenty sheep,
He rides his horse singing,
Having a bag on his shoulder
And brigade briefcase.
First passanger already reached the bottom 

of Bebristapi
Others are back again
It’s hard to travle together...
A young man is running
Having other thoughts and mind
He wasn’t identified at first
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Where did he come from?
He ran to the vet doctor and said:
– come down!
– why shoud I come down?
Grigol became angry. 
He sat down on the horse
And rushed away
Thinking the guy wanted something serious
He went first and ordered:
– Stop immediately! –
And prepared his gun hanging on the shouder.
They stopped and 
Herd of horses surrounded Bebristapi...
Robber ordered: – horses...
Tie six of them here,
Salt should be hung on three of them
And maize flour should be placed on three of them...
Tush refuse to follow the order
The robber prepared his gun again 
And aimed at passenger.
Your blood will be shed!..
Three other robbers came out of the wood,
Above us, from the roadside,
Having numerous guns
Aiming to make some crime.
Iliko Imedidze doesn’t even move his eye-lash
He went towards the oppressorr
And said
You, a boy from Matani
Can’t take anything
And are talking in vain.
You wont’frighten with the gun
You are holding it in vain.
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The young man is furious,
And began shouting:
– I woud do such things
If you weren’t old!..
– If I weren’t an old man,
I would show up myself,
I have defeated a lot like you...
Step back
Don’t make us be late!.. –
The rest also joined
And surrounded them
They were taking aim at him
And spreading their spite.
But an old brave man
Never can be changed
And his heroic action
Can make someone conscious
Self-confidence and pride 
Will break his horns
An eighty year old man
Will scold a robber;
Make  stop shouting
To famous Chichashvili
Who has bad reputation 
For misdeed and killing.
He already changed his conversation
 Moving his jaw in a different way
But still continues his begging.

What would unarmed Tush people
Do 
They selected  the horses:
Power can plough the slope...
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xenbæc  Tuklaõ  qokimaq  daëvì
×efcu×nç: vaëgrö  mayval  (81  Sarlú)

ôann xeõå, waré daqanbadbaløCé   ferdmaq iSt vaSmaq 
miwyobad×oS xabJ×i÷Cé, qorev ×ustinsö  kawka×Cé cixđx masTxèx 
leTøCé meĉ bacav stakø  ×aóù  we ×av×i÷  SariSv... ukve alzö 
vãlmaq SoriS barJ÷Cé fôe, alu×nç CamosaxlbadaløCé warobđ 
mexsierbe ki leg÷deR ×is÷ daqrđ adm÷  we – Turi masTxu×cø  
qorTé gubaÙrev, aramed uÙì vaJkacur buôena×né, vunã oÙus, 
va×lnvu×tCov, na×xç ôamaxeõ daúdobel masTxova×n, sikvdlen 
gamocxadbadbi÷.  damarcxbad×alø  sikvdilã, ×is÷  leg÷deR 
bacbđ mexsierbe sikvdlex leTøCé Su× fôexov÷  – daqrđ adm÷  
we.

qiqôeõ, yonSeboôaõ xeõralé admen aĉar: 
– válar daôå, stak le masTxu×cø  buôex vewå válö,  le mđ dok 

co daîoCé sikvdlego dewå daÙö  Toldar÷  RosxeTilae×né!..
lark Ǥefor naxvã, coôannđ bekxeTer jer oStiõ zora×Si 

yonoCé bacvas aĉiné. obi xum – ambu× ×u×nSiaã, lark ǤefniSia′ä 
– mkacr bacbur Segonbev bar baÙbiené, yoveldeni mã xawer 
vadr÷  formulsö:

– válar daôå, lib co ÙerĉövoluSã, co včoglaS! 
damarcxbadva×lCeôđ Toldiené vewe visö!..

dro Sa×r nđyv lelø; duÙ cèm dacladalø  admen, co 
dacladalø  aski vaxarã, daRvinbadvalar. winaswar aĉiné 
dalecø  billené dibsö  acxadbada×lnor gmirba×na×né 
dabadbadvaløCé jer tyoõ zora×Sç yonoCé vaJkacen. 

moÙdenad×a×lné ambu× agas gatacbiT ×efcölaTer 
TiSiCé fô÷  televizorwiCo bu×sa×ôç buxren gogix xabJ÷Cé, 
×aRoCé sagmiré ambèx ocnebalaCé maxkar-knaTigé. aTx ÙSiroS 
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dexraTx adm÷  ambu× ×efcar, oÙusa′ä wøCè-wøCè gatacbev 
defcor Txogé ukve duÙjer defciné.

– adam RaziS vabwer sù, – du×ôr÷ levdu×nsö gatacbiT 
defcölaTer agasã, aTxđ atardaløCu×Sv ǤefraTx lark ukve 
meĉwaxloReS defcCogé. – se ubner÷,  buwiné buísö  maSđ 
etu×nç ×oô ×ar fstunaRã, Sa×ronđ bčark vaRoCé ôaW-dagr÷  
var. mar-fstunø  zora×Sç vaSā  dewrevã, vaSin fex laírev ojax 
duÙiCnair sikeTev ×uw×i÷,  mđ: bedniereb xum wuTiv ×ustla! 

yùCè bidnar daxren bu×sđsö  ǤarWø  doxk oí÷  maq qaSeõ. 
dawiCé, ôalcod÷laCé lawrev lawövolø  adam. co tyobadiTèr, 
coôe ǤiriCé TurevsöW  kawrodor dok maí TasvaløCé vaJkacgo 
fstuninđ, nanenđ laWyoS daTxrev mal×i÷Cé bčarkiv, töjodvor 
kawka×Cé bádrđ daRoCé badé disrex daklevrevđ. autanel 
lawriđ xum darã, dar. 

lawar costenna oíodmakø,  dasasrul qastlaS ×aRor 
maq. duÙiCé daklevrev malviené, fex lavø adam fsteigé:

– drov cèm dacladogå sù,  s÷  bed daô ba xitenoã, dexu×nç 
da sogo Sucina×né, – alø. – vaSin fe liba′eT, bádrđx badol ma 
datyobad×aliToT, RaziCé ku×x vaJkaciR baÙbebaT sona×né.

Ù÷, kaZik xö  ×aĉCedolø,  arevad×a×lné súTqv 
mowesrigbad×ie′nå, mwuxareb qödkbiR derwøCé fsteigé ihđ 
aĉø:

– macnã sikvdil gargla×cç sù...  ba×lđx oía′eT sù... 
moôeÙda ôalè oívebaT sèĉø!..

Tumca daCok i aĉdalø,  mđ ÙeTø  fstê, nanđ, mã buôex vexor 
dokcodaîu×ni masTxov admes, uTanasworé buôlo gamarjveb 
daô ×aÙö  mã leõer uÙgo.

pa×sxeR iS coôanã ×aÙø:  WeSmarit mwuxareb múj ×a bčaã, 
ucremlé.
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stexCox qiqoõux oí÷  tyu×ôsølú  bu×sđ, buwøCé baíav 
TiTqos sagangeboT morTad×ienoã, gakaSkaSbad×iené TibT÷  
bu×sđ. admen  sunTqv gaÙSirbad×alø,  le ambu× co ×omakgerã, 
uRonoT toti qeqad×oS TiTqos vunax dexor.

ÙeTø  fstê, nana′ä, vuxã dexor, balin kikel oíe′nå Sikeõ 
söTelsö  dalevadvaløCé vaJkacen, ye×S-yaôeS qokimaqđ oívi÷.

xaõø  TiTqos, vunã moÙdenadalø:  deRev qoídalren 
wča×Ċqù  mayé balø,  SawaÙ tyoõ dawiS sadux daÙi′nå... vomaõ 
daôđ damTavrbadalø.  

daô damTavrbadbalø  uTanasworé buô xiĉrenđ, coxiĉrenđ 
×uye. gacnobierebad×i÷Cé Toldar÷  mSvid maSđ SaravödedeR 
oí÷  saxemaq valøCon...

sa xiĉCeôeõ stak ôaWvi÷  laëmì Jego vaCé daden 
voô daRupadvalar xaõiTö.  dad TiTqos winaswar var 
Seguvbadvaliné xiĉ÷Cox, gaqvavbad×aløCé saxemaq côa nerv co 
daqeqad×alø,  mojadoebadvalinsö  bčark co yastboS ôeWur 
nifs ôaTx laíeCé lamnigoã, iSt Ǥefor lark bolomcø.  daCok 
a×rTö  xö  ×axCedolø  côanaxcôa×nç winadadebev Tit÷  a×tnè:

– xenbæc Tuklaõ   qokimaq daëvì...
sikvdlecø  baÙiné buô namdvil gmirbeR larĉø fôexobiv 

udrooT valøCé vaJkacen – adm÷  ambu× leg÷deR ×is÷  fôeô: 
Tavber÷  Tavbegé ×etå Turwø  leTeCé vaJkac÷  e ambu×ã, vune 
dro ×u×tì, mãĉå duÙCovđ-duÙCovđ Ǥefé lark. zora×Sç 
dakox Ùaõu×ni moÙ kerbadbi÷  iÙ ambu×nmaq val÷Cé bacvas – 
ba×rTlđ arsnes:

osx bđxCu×Sv, miCôã mã
kmat-qudrđx Ùu×wbisené,
bisbirJené x÷  ǤebaRå
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Taí÷,
va× dadiv bčđ leĊĉor,
va× knaTin bčđ xeõer:
naxef dar daô válar
maíe.
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xeebic xom zezeurad kvdebian
mTxrobeli: mayvala miqelaZe  (81  wlis)

vin icis, waros daqanebul ferdobze ase mijriT 
miwyobil, xelisguliviT mozomil cixe-darbazebSi mterTan 
mebrZoli ramdeni TuSi vaJkacis sagmiro saxeli SeerTo 
welTa mdinarebas... ukve alaznis velze farTod gaSlil 
sofel alvanSi Camosaxlebul imave waroelTa mexsierebaSi 
ki legendad iqca Tanasoflelis, adam yizilaSvilis saxeli 
– gana Tu mterTan gamoCenili mamacobisaTvis, aramed im 
vaJkacuri gamowvevisaTvis, rac man, sasikvdilo agoniaSi 
myofma, adamianTa modgmis yvelaze veragsa da daundobel 
mters – sikvdls – gamoucxada. damarcxda sikvdili da 
darCa legendad TuSTa mexsierebaSi sikvdilTan mebrZoli 
Tanasoflelis, adam yizilaSvilis, saxeli.

adreve, WabukobaSive, icoda Turme adamma Tqma: 
– Tu sikvdilia, kaci an mterTan brZolaSi unda mokvdes, 

an kidev ugulo sikvdils waarTvas gamarjvebis sixarulio.
usmendnen da aravis ukvirda jer kidev Zalian axalgazrda 

TuSis danaqadnebi. isini xom – moubarnic da msmenelnic – mkacr 
TuSur Segonebaze iyvnen gazrdilni, TiTqmis yoveldRe rom 
CaesmodaT ficis formulasaviT:

– Tu sikvdilia, mokvdi mxne da gautexeli! damarcxebaSic 
gamarjvebuli unda darCe! 

drom Tavisi gziT iara. bevric aRar dascalda adams, aRar 
dascalda daRvineba da asakSi Sesvla. winaTqma ufalTan 
dadebul aRTqmasaviT auxda Turme gmirobisaTvis dabadebul, 
jer kidev Zalian axalgazrda vaJkacs. 

momxdars gatacebiT gviyveboda xolme bebia Zveli soflis 
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utelevizoro saRamoebSi buxarTan mis garSemo Semomsxdar, 
momaval sagmiro saqmeebze meocnebe gogo-biWebs. xSirad 
vTxovdiT, eambna adamze, isic sul axal-axali gatacebiT 
gviyveboda ukve bevrjer moyolils.

– adams kargad vicnobdi, – Tavdapirveli gatacebiT yveboda 
bebia da Cvenc sulganabulni vusmendiT ukve meramdened 
monayols. – Cemubneli, savse mTvaresaviT sxivmfinari asuli 
hyavda colad da Tavadac saTvalio garegnobiT gamoirCeoda. 
col-qmris gansakuTrebuli siyvaruliT moniSnulma 
urTierTTanadgomam ojaxi male yvelanairi sikeTiT aavso, 
magram: bedniereba xom wuTebiT izomeba!

axalgazrdebis Sexmatkbilebul cxovrebas RamesaviT Savi 
Rrubeli daadga male. mZime, ukurnebeli seniT daavadda adam. 
ar imCnevda, Torem basri maxviliviT ukawravda guls loginad 
Cavardnil vaJkacs colisa da dedis namalevad namtiralevi 
Tvalebi, awamebda Tvalmaxara patarebis momaval oblobaze 
fiqric. gausaZlisi tkivilebic xom iyo da iyo.

avadmyofoba veraferma SeaCera, dasasruli swrafad 
axlovdeboda. momqancveli dumilis Semdeg qalebs 
gamoelaparaka adam:

– dro aRar icdiso, Cemi bedi gadawyvetilia da saTxovari 
maqvs TqvenTano, – uTxra. – erTmaneTs mxari aubiT da Svilebs 
obloba ar damityoT, karg qarTvel vaJkacebad gamizardeTo.

mere, mcire dayovnebis Semdeg, areuli sunTqva moiwesriga 
da mwuxarebis qandakebad qceul qalebs esec uTxra:

– roca sikvdili momeaxleba... mxrebSi SemideqiT... da 
rogorme wamomayeneTo!.. 

Tumca mxolod es iTqva, mainc miuxvdnen vaJkacs dedac 
da colic, orTabrZolaSi rom iwvevda usulgulo mtarvals 
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adam, uTanasworo omSi gamarjvebis sixaruli rom surda 
waerTmia misTvis.

pasuxad xma aravis amouRia: WeSmariti mwuxareba munjia 
yovelTvis da ucremlo.

mosalodnelze ufro adre dadga ukanaskneli Rame, 
savse mTvariT TiTqos sagangebod morTuli da gakaSkaSebuli 
ivnisis Rame. adams sunTqva gauxSirda, metyvelebis unaric 
waerTva da xelebis SfoTviani uRono moZraobiT TiTqos 
raRacas iTxovda.

miuxvdnen sawadels colic da dedac, mxrebSi Seudgnen 
sanTeliviT daleul vaJkacs da didi ZalisxmeviT fexze 
wamoayenes.

igrZnoo TiTqos momxdari: sxeulma SfoTva uceb 
Sewyvita, oriode mZime amosunTqva da... yvelaferi damTavrda. 

damTavrda uTanasworo omi yofnasa da aryofnas Soris. 
gacnobierebuli gamarjvebis mSvidi naTeli Saravandedad 
daadga saxeze micvalebuls...

gaTenebisTanave gagzavnes kaci mTaSi cxvris mwyemsav 
mamasTan Svilis daRupvis Sesatyobineblad. mama TiTqos 
winaswar iyoo Seguebuli momxdars, nervi ar Sestokebia 
gaqvavebul saxeze, mojadoebuliviT misCereboda pirdapir 
Camomdgar mTebs da ise ismenda bolomde. mxolod karga xnis 
dumilis Semdeg erTi winadadebiT daarRvia Camovardnili 
mZime siCume:

– xeebic xom zezeurad kvdebiano...
sikvdilTan omi WeSmarit gmirobad CauTvales 

soflelebma udrood daRupul vaJkacs – adamis ambavi 
legendad darCa: Taobidan TaobaSi gadadis ambavi uxmlod 
mebrZoli gmirisa da, rac dro gadis, met msmenels ikrebs. 
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gulis SemZvreli striqonebi uZRvna mas leqsad cnobilma 
TuSma, arsen berTlanma:

iq, sadac – kldis qimze –
circeli STenila
da guli eleva
qariSxlis lodinSi,
mamebi moZRvravdnen,
biWebi fiqrobdnen,
rom iyo sircxvili:
sikvdili loginSi.125



332

Even Trees Die when Standing
Narrator: Makvala Mikeladze (aged 81)

Who knows how many brave Tush men’s heroic names joined the 
history after fighting in the halls of tiny fortresses situated on Tsaro 
slopes... In Tsaro people’s memory, settled in spacious village Alvani 
there exsists a legend of their villager, Adam Kizilashvili – not for 
bravery with the enemy, but for the valiant challange he declared to the 
death-the  most perfidious and unmerciful enemy of the mankind when 
he was in mortal agony. Death was defeated but the name of villager – 
Adam Kizilashvili fighting with the death remained as a legend in the 
memory of Tush people.

In youth Adam used to say:
– If someone has to die, a person should be dead either while 

fighting the enemy or deprive the heartless death the happiness of 
victory. 

People listened and they they weren’t surprised with the young 
Tush man’s boasting. As the both of the sides-speakers and listeners 
were grown up on Tush customs; each and every day they listened the 
following words like an oath formula:

– If you have to die, die firm and vigorous! You should still be 
winner when defeated!

Time passed. Adam wasn’t able to become aged and matured. 
The prediction came true like a vow  to the very young man born for 
heroism.

Grandmother was narrating the story to us-the boys and girls-
dreaming for future heroic cases in big enthusiasm at the fireplace of 
the old village in the evenings when we didn’t have TV at all. We 
often asked her to retell about Adam and she used to narrate with new 
enthusiasm the story she had retold for many times already. 
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– We knew Adam quite well, – granny was narrating with the 
primary enthusiasm and we listened diligently to the story already 
retold. – His wife was my neighbour-as pretty as the full moon and 
he was distinguished with his good appearance too. The couple loved 
each other deeply and their family was full of all kinds of goodness, but 
the happiness is measured with minutes!

Young couple’s sweet and harmonized life was soon covered with 
night like black clouds. Adam became sick with incurable disease. He 
concealed but his mother’s and wife’s tearful eyes scratched his heart 
like sharp weapon, he was tortured when thinking about the future 
orphanage of his cheerful kidsd. And moreover,  he had unbearable 
pains from the disease. 

Illness couldn’t be stopped. The end  was very close. After 
tiresome silence Adam talked to the women:

– Time doesn’t wait, my fate is already decided and I have one 
request with you, – he said-stay together tightly and don’t make my 
kids feel orphanage, bring them up as good Georgian courageous men.

Next he regulated his disordered breathing and told to the women 
who were turned into sorrowful statues: 

– When I die... stand by shoulders and get me up!..
He only said these but his mother and wife guessed that Adam 

called up death in unequal battle which wanted to take away the 
happiness of victory in uniqual war. 

Nobody spoke a word: True sorrow is always dumb and tearless.
The final night came earlier than expected, bright June night as 

if specially decorated with the full moon. Adam’s breathing became 
frequent, he couldn’t speak and it seemed that he was begging 
something with anxious, weak movement of his hands.

His mother and wife guessed his desire, stood by the shoulders of 
cande like melted man and made him get up with great effort. 
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It seemd he realized what happened: the body suddenly  stopped 
breathing, hardly breathed out twice and... everything finished.

Uniqual war between life and death finished. Peaceful light of 
realized victory covered the dead’s  face like a glory...

At dawn the family sent a boy to the mountains to inform Adam’s 
shepherd father the bad news. It seemed that father was already adapted 
to his son’s death, his nerves even didn’t move on his stone like face, 
he stared at the mountains in front of him and listened the news. Only 
after a long silence he said one sentence:

– Even trees die when standing...
War of untimely deseased young man with death was considered 

as heroism by the villagers – Adam’s story became a legend: The story 
of a hero fighting without a  sword is transmitted from generation to 
generation and throughout the years it gains more listeners. A well-
known Tush man Arsen Bertlani dedicated heart touching words to 
Adam: 

High up the cliffs
Where sorbs are seen 
And heart is afraid of 
Waiting for winds,
Fathers taught
And boys thought
That Death was a shame
When lying in bed.
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gavri : andazebi : Proverbs

aíav ÙeCè asen Teĉé mčaõé. 
Zroxa sxvis (ucxo) xbos rqens. 
A cow butts to  unknown calf.

armindas iČ xøkal Ùa×înor. 
armindas (metsaxelia) cxra xinkali SeeWama. 
Arminda (nickname for person who refuses to eat) had eaten nine 
khinkali (Georgian traditional food-dumplings with meat filling).

bacbiv aĉé, mã bčog qeqalaS wægǩçǪ dđÙar daqø  da×né. 
TuSebi ityvian, gazafxulze sisxlis gamoSveba 
sasargebloao. 
Tush people  say that blood letting is healthy in Spring. 

bevri dajida bevri bargi aris. 
zedmeti dasveneba zedmeti bargia (didoelis naTqvami). 
Overresting is extra  burden (Didoeli’s saying).

bu×sa×go daÙiné bčarwgo daÙiné da. 
RamisTvis warTmeuli mglisTvis warTmeulia. 
That is taken from the night is deprived from the wolf.

buwö baĉené yoõ batwø  co bisnor. 
gasaZRomad abirebuli (Wamis xasiaTze mosuli) yvavi 
gaumskdari ar darCeniliyo. 
The raven having great apetite for eating can’t stay unburst.

bčex ma′r levvorã, ambu× fstu′nav ×oralé. 
omSi qmari yofiliyo da ambavs coli yveboda (anu: Tqvi 
mxolod is, rac kargad ici). 

     Husband struggled in the war and wife narrated the story
(i. e. speak only the words you are well convinced in).

garjam icis Si naCx. 
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garjam icis ori (e. i. bevri) yveli (izolda lagaziZe). 
Hard work only knows two (i.e. a lot of) cheese (Izolda Lagazidze).

dálar naxef da. 
sikvdili sircxvilia (mayvala miqelaZe).
Death is a shame (Makvala Mikeladze).

dewar-vewrđx dowda×lnu× kma×tmaqa aëkì.
siyvarulobanas gamokidebulebi kldeze cviva (manana 
WrelaSvili).
Those who run  after love  fall over the cliffs (Manana 
Chrelashvili).

doS yaô÷  xiĉđl, mđ nifsø.  
sityva mware iyos, magram swori (marTali). 
A word can be bitter but right. 

doS co dew stakov dčogö.  
sityva ar unda gatexos kacma.
A word can’t be broken.

válar daôå, lib qokimaq – zoranã, coyegla×nç. 
Tu sikvdilia, mokvdi zezeurad – mxne da gautexeli 
(mayvala miqelaZe).
If you have to die-die when standing-vigorous and firm (Makvala 
Mikeladze).

válar far-Tur dekdar da. 
sikvdili far-xmlis dayraa (mayvala miqelaZe).
Death is dropping  shield and sword (Makvala Mikeladze).

vđxar leTar da denlena×né, válar Ùenaõ Tolar da. 
cxovreba brZolaa sicocxlisTvis, sikvdili damarcxebaa 
(mayvala miqelaZe).
Life is struggle for living, death is a failure (Makvala 
Mikeladze).

virev xo× beõnora, SarøSarn ba×ynora. 
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virs kona (balaxisa, Tivisa) moetana, TviTonve SeeWama.
A donkey had brought bunch of grass/hay and had eaten itself. 

zRva wveTiv quCalaã, Ǥa×bkev ÙaCla.
zRva wveTiT grovdeba da kovziT Tavdeba.
The sea is made up of drops and emptied with spoon.

TarmaĊĉ÷ corni Ùasr÷daîa qazdar xix co ×u×wì.
cotaodeni wamowinwkvlisgan miwa wyliT ver gaZReba.
With little drizzling a land can’t be saturated. 

×eôøCé maÙù  bakal dakmaq eíå. 
moparuli puris lukma gulze adgeba.
Stolen piece of bread can choke one.

×il×awiCé qocov v÷  Ǥer davodé.  
gaurecxavi qvevri Rvinos afuWebs.
Dirty pitcher spoils the wine.

kerCeCé Ùerax (Ùerex) xavs co detå. 
mgorav qvas xavsi ar ekideba.
A rolling stone gathers no moss.  

kes kikel laô co bewe bčevö. 
WerqveS gveli  ar unda mokla (avTandil garsevaniSvili).
You shouldn’t kill a snake at home (Avtandil Garsevanishvili). 

kuiCé dofxuv darstol co laWyodé. 
TeTri samosi simsuqnes ver damalavs (manana WrelaSvili).
White clothes can’t hide obesity. 

laôev a×ĉnor: qorTé maôanã aTđl s÷, coôek muR dada×r÷  
×aôosa×né. 

gvels eTqva: Tavs nuravin gamiWeWyavs, Torem kuds 
dedeulebidan movitano.

A Snake said: No one smash my head or I’ll bring my tail from my 
mother’s family. 
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laõar-leõrđx dowda×lnu× kma×tmaqa aëkì.
ndoma-arndomas (uxalisobas) gamokidebulebi kldeze 
cviva (manana WrelaSvili).
Those who are miserable fell down  on the cliffs (Manana 
Chrelashvili). 

lelCon le CaC, le kak. 
mosiarules an erTi, an meore (mosiarule an erTs ipovis 
rames, an meores) (ilia miqelaZe).
Those wandering can find anything (Ilia Mikeladze).                                               

ma do moČinã, le ma ÙiĊĉ mu×sCox.
nu iq avsa, avisac nu geSinian.
Don’t do evil things and don’t be afraid of anything evil they will 
do to you.

maTxeǩôǪ le Jewø  bacav co vaã, le SalSnewø  raWov. 
qveyanaze arc ucxvaro TuSia da arc uSalaSino raWveli. 
Neither exists in the world-nor Tush man without sheep nor 
Rachvelian without carpenter’s. 

maTxeǩôǪ Ùu×rclob daô co xitì. 
qveyanaze kacobrioba (Zexorcieli) ar gawydeba.
Human’s never be exterminated in the world.

mallex yiol ×a×wì. 
sizarmaces siRaribe mosdevs. 
Lazyness is followed by poverty.

mamal duRCo macux comenđ daløda. 
sadac mamali yivis, mSieri (SimSiliT) aravin momkvdara. 
Where cock a doodle-doo nobody has ever dead with hunger. 

martenđ nan ×eTxo×alos, a×pralenaã, đx ma×senđ. martisac deda 
vatire, aprilisac da naxevari maisisac (ase ityvian xolme 
mwyemsebi, roca gazafxuli igvianebs). 
Damned are March, April and half of the May (shepherds use to 
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say this when spring is late).
miCgoǩôǪ yiol bča sögoǩôǪ laíå. 

zogierTs siRaribe mudam karze udgas.  
Poverty never leaves some families. 

miCù iČqarcxù iČ wyaro co diíla.
zogis cxrakeca cxra wyaroSi ar gairecxeba.
Some ninefolded guts can’t be washed up even in nine waters. 

miCôã xiS da, u×sç xkiSđ ×a. 
sadac wylebia, iq xevebicaa.
Where the waters are , there ravines can be found.

mu×lnãÙelba dard bčđ múj baã, ucremlé. 
WeSmariti mwuxareba munjia mudam da ucremlo (mayvala 
miqelaZe). 
True sorrow is always dumb and tearless (Makvala Mikeladze).

nayré nayø ×a.
lukma gzisaa (uzmoze gzas ar unda daadge) (babulia 
barTiSvili).
Give a little peice of breakfast to the road (never leave home  
with  an empty stomach) (Babulia Bartishvili).

naxef da daô válar maíe. 
sircxvilia loginSi sikvdili. 
Death is a shame when lying in bed.

niav laÙiCé xenex Ùiõç.
niavi maRal xes xvdeba (manana WrelaSvili).
Breeze reaches a tall tree (Manana Chrelashvili).

Jev suk WčeRobé naxø.  
cxvari zurgs umagrebs xalxs. 
Sheep strengthens  people’s back. 

Je Ǥu yčegoS dola. 
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cxvari RamistexiT moinagreba (Sendeba). 
Sheep is domesticated after night break.

raRa naybist, raRa nayø bist. 
raRa megobari, raRa gzis ǩmeoreǪ bolo (arsen berTlani).
A friend and the second end of the road are the same (Arsen 
Bertlani).

sögé ×eõ÷Cé Wirugorna xen-ÙereR ôirwç nax. 
kars momdgari Wirisagan xe-qvad iqceva xalxi. 
From upcoming sorrow people turn into trees and stones.

stabluCé maTxov niwy bavobé. 
Semodgomis mze Zalas kargavs. 
Autumn sun loses its force.

stak ćmaõ côa rodi va. 
yvela kaci erTi ǩda igiveǪ ki ar aris (àkaci ar yvela 
sworia~) (mayvala miqelaZe).
All the people aren’t thesame (‘All the people are equal”) (Makvala 
Mikeladze).

tateCé dasav we co yobzla. 
sveli SeSiT cecxli ar ainTeba. 
Fire can’t be made with wet wood.

Ĉnã dđl Ùoîé adminen, oÙu×goǩôǪ comiCã daĉmak. 
rasac RmerTi argunebs adamians, imas versad wauva.
One can’t avoid that is given by the God.

faf co daCo faflukđ Ùaîla.
fafis uqonlobaSi faflukac SeiWmeva (arsen berTlani).
One can eat grains if there is the lack of porridge (Arsen 
Bertlani).

fôu aÙ ôaWux ba×wì.
ZaRli nadiris suns misdevs.
A dog follows after the smell of an animal.
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qastda×lné xi xilé (xix) co egå. 
aCqarebuli wyali wyalSi  (wyals) ar Seereva. 
Hasty water can’t be mixed with the water.

qorTix laf co bewå adminev Ùoíö.  
Tavs lafi ar unda daisxas adamianma. 
One shouldn’t ashame himself. 

qu×kba×rwCon janiv co ôeWyé.
fexSiSvelas qalamnebi ar uWeren (manana WrelaSvili).
Barefoot can’t be coughts with the sandals. 

RaziS Tagdö  leõCov Sa×rù Tegodé.
visac kargad gakeTeba surs (saqmisa), Tavad akeTebs 
(manana WrelaSvili).
Those who need to do something well, they do it themselves 
(Manana Chrelashvili).

RaziCé (Raze×Cé) donen Svet co ×ewå. 
karg cxens maTraxi ar unda. 
A good horse doesn’t need a whip. 

Razol ×iv÷Cov Razol ×ewå ×acö.  
sikeTis damTesvelma sikeTe unda moimkas. 
Those who do kind things should reap the fruits of their kindness. 

ReliCé donen ×awø  barg co Ùexké. 
sust cxens mZime bargs ar hkideben.
A weak hose shouldn’t carry heavy baggage. 

ya-madel daô co baë.
codva-madli ar ikargeba.
Sin-mercy are never lost. 

yeCé stakox Ùer aRmarTmaq Ùiõç. 
sawyal kacs qva aRmarTze eweva.
A poor man is caught up with the stone on the uphill slope. 

Sa×rCov a×ĉnor stakox moČø doS. 
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Tavisians eTqva kacze cudi sityva.
A close relative dared to say bad about his/her own relative. 

Sinnđ xeõã, Ùainđ xeõå. 
ormac icis da Rormac icis. 
When two knows even the pig knows. 

SinqokliCov dčivõqoklø datdinor. 
orfexas oTxfexa moetacna.
Two-legged kidnapped four –legged.

Camwø dayar Wyemperđx Cu co Ro. 
ugemuri saWmeli yelSi ver Cava.
Disgusting food can’t be swallowed.

CaÙđ zora×Cé dùloven co ×ayå. 
siSore karg cxenosans ar adardebs. 
A good horse is  never worried about distance. 

Cu bexkøCé fôarav naJtar co gago×é.
dabmuli ZaRli cxvris binas ar (ver) Seinaxavs (manana 
WrelaSvili).
Tied dog can’t keep sheep’s shelter (Manana Chrelashvili).

Cur÷  fôu CurCu×Sgé co Ǥitå. 
Sinauri ZaRli Sinaurebs ar erCis. 
Domestic dog  doesn’t attack family members. 

Cxir co xoõuCé ked ôeïboralé. 
Cxiri ver eteoda da ketsa stenidnen (saqmiT ukve 
dakavebuls kidev saqmes aZalebdnen) Turme. 
A stick couldn’t get inside and they pushed huge cudgel (one who 
was already busy was forced to do much more work). 

ca Ǥafgo ×a×lç, coôekaõ Cu ÙeTin×ar.
ca sircxvils uWiravs, Torem Camoiqceoda (manana 
WrelaSvili).
The sky is detained by the shame, otherwise it would fall.
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cecxli mizeSiac karqi aris. 
cecxli mzeSic kargia (didoelis naTqvami). 
Fire is sweet even in sunshine (Didoeli’s saying).

co daTxeCé bádren Sur coôanã Ùapto×é.
bavSvs, romelic ar tiris, rZes aravin miawvdis (manana 
WrelaSvili).
Nobydy feeds a baby with milk if s/he doesn’t cry (Manana 
Chrelashvili).

coTeflinç Tof duÙ ×a, coTefl×oS ÙefsniSi baôå.
bevria Tofi, romelic niSans ar acdens, Tuki arian
aucdenlad msrolelebi.
There are too many guns to hit the target if one is a good shooter. 

cokal mamlex dilralé: ôe dadgoǩôǪ Tof÷ Caxmax 
daJögod×iena×né. 

mela mamals dascinodao: Sens patrons Tofis Caxmaxi 
dauJangdao.
A fox was laughing at a rooster: Your owner’s gun  has rusted its 
cock. 

coxiĉar xum xalö daã, xiĉar xalaëxì da. 
arqona-yola xom Znelia da qona-yola uaresio (arsen 
berTlani). 
Not having is hard while  having is worse (Arsen Bertlani). 

co xiĉì ÙeCè sögo ÙeCă daliné daTxdar. 
ar egebis sxvis karze sxvisi mkvdris tirili (mayvala 
miqelaZe).
Crying  for your  deceased isn’t  nice in somebody else’s house 
(Makvala Mikeladze).

côa boTx virvđ Tegobé (côa saqm virvđ Tego×é) 
erT saqmes viric akeTebs. 
Even donkey can do one job. 
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côav÷ stak dayCoôa′ä ya ba. 
marto kaci WamaSiac codoa. 
Solitary man is miserable even when eating. 

côa-côöcø ma×Ùç ×ayanaõ co leõå stakon. 
zog-zogTan puris Wamac ar unda kacs.
Even dining isn’t desireable with some people.

wa daëkuã, toti moõ ×ofx×oloT va×. 
saxli iwvis da xelebi mainc gaviTboT. 
A house is burning and let’s warm up our hands. 

wye daxnov Tuxox baq ÙawbiCedolø daô co laxkmakegå ôù.  
erTxel Tu saqonelma marils piri mohkida, veRar gayri 
(veRar garekav). 
If cattle  tastes salt for once, you never be able to drive them away. 

Wamas co duwdiené lokvas co duwodé. 
WamiT vergamZRars lokva ver gaaZRobs. 
Licking isn’t enough for those unsatisfied with eating. 

xa×saTwiCgoǩôǪ gefsuǩôǪ Ùo parask da. 
uxasiaTos kviraSi sami paraskevi aqvs.
A bad-tempered man has got three Fridays a week. 

xarzev (xarzes) xarzob do, memcxorev memcxorob. xarazi 
xarazobs, mecxvare mecxvareobs.  
Shoe maker has his job and shepherd has his own. 

xenv boJCe ×o TaTö.  
xe waqcevisas gamoscems xmas (mayvala miqelaZe). 
A tree makes the sound when it falls (Makvala Mikeladze). 

xiloǩôǪ daòö  dotu×nç laôexđ Ùa×wdisì. 
vinc wyalSi ixrCoba, gvelsac CaebRauWeba. 
Who drowns in the water he may clutch at a snake. 

xi meĉoS qoTamaõ laëmì ôiWì. 
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wylis smisas qaTamic ki caSi iyureba.
When drinking water even hens look up in the sky. 

xinđ Txildalar dewå, dax, mã daõar dewå. 
wyalsac gafrTxileba unda, miT, rom motana unda.
Water needs care as it needs to be fetched. 

Ùđ Sare ba×wnor bčorw JelreCox, ôaxkeõ is dumaõé aô 
xitCeôera×né.

sami weli edevna mgels cxvrisTvis, egebis eg duma 
moswydeso (maTe ciskariSvili).
A wolf had ran after a sheep for three years  waiting for the 
sheep’s fat tail to be snapped off. 

Ùenaõ Tu×lCeôđ Toldiené vewe visö. 
unda gauZlo yvelas da yvelafers iseTi SemarTebiT, 
rom damarcxebaSic gamarjvebuli darCe (mayvala 
miqelaZe).
You should bear everyone and everything in such a doughtiness 
as to stay winner even when defeated (Makvala Mikeladze).

ÙeĊĉmi daS, Tarbi Ǥirdiené dewå xiĉö. 
SiSianobis dros xmlebi galesili unda iyos. 
In times of danger, swords should be sharpened. 

ÙeĊĉrik stak jagexa ÙiĊĉç . 
mSiSara kacs jagisac eSinia.
A coward man is afraid even of bushes.

jojxTi Cix duÙ batå.
jojoxeTSi CinCxvari bevri yria.
There are many dried branches in the hell.

haram bakal wye WyempoǩôǪ bčipbisê, stak daôđ vaòové.
arami lukma erTxel yelSi gaeWedeba da daaxrCobs kacs.
Illicit peice of bread will once suffocate a man. 

ôaTxr÷ stak tyu×ôreCù tiv da.
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wina kaci ukanasi xidia.
Leading man is a bridge for the successive one.  

ôanã cèm Ùuõodé, oÙu×goǩôǪ le cèm da.
vinc ar zogavs, mas arc araferi aqvs.
Those who don’t save never have anything. 

ôanã xakvallomcø  meĉé xi, o co xakla.
vinc mowyurebamde svams wyals, mas ar moswyurdeba 
(manana WrelaSvili).
Those who drink water before thirsting, s/he never becomes 
thirsty (Manana Chrelashvili).

ôarxov macneleõ ôa×rnãl÷ va.
mewisqvile mudam fqviliania.
A miller is always covered in flour. 

ôaS dal÷ da. 
stumari RvTisaa.
A guest s a gift from God.

ôaSxolãCé stakon ôaSi ÙSiroS ixé.
stumarTmoyavre kacs stumrebi xSirad mosdian.
Guests often visit a hospitable man’s house. 

ôawuk benôeõ deqå. 
Citi budeSive daixmianebs. 
A bird makes a noice when still in the nest. 

Ǥaflø winus macø ×isnorã, ǤafwiCov mđ Ĉmaõ macø diTnor.
morcxvi patarZali mSieri darCeniliyo, usircxvilos ki 
yvelani mSivrebi daetovebina.
A modest bride stayed hungry whereas shameless one had left all 
the others hungry. 

ǤiriCé SalTen Ǥir×ar co dewå.
mWrel xanjals galesva ar unda.
A Sharp dagger doesn’t nedd sharpening. 
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Ǥui Cu Tu×ôbifsCeǩôǪ, Jen vaSǩbǪđx egar xeõå. 
mwyemsebs rom CaeZinebaT, cxvarma erTmaneTSi areva icis. 
When shepherds fall asleep, sheep tangle. 



349

SeniSvni: SeniSvnebi: Notes

1q. gigaSvili 2014, wovaTuSebis Tanamedrove eTno-sociolingvisturi 
profili, Tb., 2014.

2 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, Tb., 1995.
3 iqve.
4 Легенда, 2017:
https://ru.wikipedia.org/
wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B0
5 Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев, Словарь литературоведческих терминов, 
«Просвещение», М., 1974. 
6 q. gigaSvili, XIX-XX saukuneebis, qarTvel mweralTa epistoluri 
memkvidreoba, t. II, grigol orbeliani, nawili I, Tb., 2012; igive, t. III, 
nawili II, Tb., 2012; igive, t. IV, nawili III, Tb., 2013; igive, t. V, nawili 
IV, Tb., 2014; igive, t. VI, nawili V, Tb., 2015; igive, t. VII, nawili VI 
(warmoebaSia).
7 А. Аскеров, Кавказская война – вечная обуза России или выдуманный 
миф? 2011: http://tanci-kavkaza.ru/mif-o-mnogovekovoj-vojne-rossii-na-
kavkaze/
8 Л. И. Тимофеев, dasaxelebuli Sroma.
9 iqve.
0 m. miqelaZe, a. berTlani, wovaTuSuri enis frazeologia, Tb., 2016.
1 aq formebi dajida (< dajda), mizeSiac (< mzeSiac) asaxaven 
bgeraTSeerTebis didour wesrigs.
2 m. miqelaZe, winamdebare krebuli.
3 m. WrelaSvili, winamdebare krebuli.
4 m. miqelaZe, Zalian axlos casTan, Tb., 2015.
5 m. qurdiani, iberiul-kavkasiuri enaTmecnierebis safuZvlebi, Tb., 
2007.
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16 roca zRapars miyvebodnen xolme saxlSi, zogjer romelime 
personaJs (cxovelic rom yofiliyo igi), Cemi saxeliT 
moixseniebdnen, raTa ambis Tanamonawiled warmomedgina Tavi da 
amiT monaTxrobi SeZlebisdagvarad gameTavisebina (mTxrob.).
17 avtori: ioseb WareliSvili; mTqmeli: Tamaz qaaZe; Camweri: arsen 
berTlani, 2015 w.
18 originalSi figurirebs wovaTis arqauli fuZe voëb-; aris 
mosazreba, rom wovaTas Zvelad erqva voëbđ.
19 Warkni (TuS. en.) ‘zigzagiseburi gza mTis daqanebul ferdobze, 
serpantini’.
20 magari – aq: arayi.
21 avtori: arsen berTlani.
22 qveviT – aq: barSi.
23 mecxvaris yanwi – igulisxmeba pawawina samgzavro yanwi arayisTvis.
24 qarTuli Targmani avtoriseulia.
25 sayorne (TuS. en. sayornđ; zogjer gvxvdeba sayornè formac) – 
mTis saxelia kaxeTidan alaznisTavis mimarTulebiT.
26 suraTi aRebulia internetwyarodan
http://www.runivers.ru/gal/gallery-all.php?SECTION_
ID=7093&ELEMENT_ID=420605
27 blaRoCini – (Zv.) mRvdeli, romelic ganagebda ramdenime samrevlos 

saqmeebs. 
28 alaCoyi –TuS. en. (alCuy < Turq.) ‘droebiTi sadgomi nabdisa, 

nabdis qoxi’.
29 yalCaR – TuS. en. ‘mwyemsis samgzavro guda arcTu didi zomisa 

produqtis satareblad’. guda (TuS. en. yalCaR) – ‘mwyemsis 
samgzavro guda arcTu didi zomisa produqtis satareblad’ (sul 
sxva ramaa bčakö ‘yvelis guda’).

30 IIõh-õh-õh!.. – Cveni bolo kvlevebis mixedviT (a. berTlani, TuSuri 
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enis fonetika da fonologia, Tb., 2012; a. berTlani, xmovanTa 
xasiaTisa da genezisis zogadfonetikuri sakiTxebi TuSuri enis 
mexsierebis magaliTze, Tb., 2015), es aris TuSuri (da ara marto 
TuSuri) enis eqstralingvistur SreebSi Cven mier gamovlenili 
da aRwerili e. w. II arxis artikulacia, romelic pirobiT aRniSnuli 
gvaqvs  II  simboloTi.

31 mware – aq: arayi.
32 masara (TuS. en. masirđ) – mTis saxelia kaxeTidan alaznisTavis 

mimarTulebiT.
33 avtori: simon garsevaniZe.
34 avtori: nato qadagiZe.
35 xalxuri; Cawerilia darejan meotiSvilisgan.
36 aq cicebi mkiTxvels ar egonos qarTuli ‘gogonebis’, anda ‘fisoebis’  

Sesatyvisi: cicaõé (TuS. en.; mr. r. cicaõu× an cicu×) – es aris yvela 
mweri, romelic ki uSnod daZvreba xolme saxlis, anda ezos miuval 
adgilebSi da romlis danaxvazec arcTu sasiamovno Jruanteli 
gvivlis tanSi; ase eZaxian CvenTan xumrobiT sazafxulod barSi 
CarCenil Tanasoflelebsac.

37 monamgl – TuS. en. ‘mezobeli mecxvareobaSi’.
38 bina – mTielebSi: ‘mwyemsebis sadgomi, droebiT sacxovrebeli 

saxli’.
39 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
40 gafruka – TuS. en. ‘adgilidanve didi siswrafiT gaaqrola’.
41 kintauri – aq: ‘ucxo, saucxoo’.
42 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
43 winus – TuS. en. ‘patarZali; rZali; Zalo’.
44 JRarli – TuS. en. ‘patarZlis samkauli’. 
45 Cxlaké – TuS. en. ‘xis, upiratesad aryis qerqi, cecxlis 

gasaRviveblad gamzadebuli’  (msxvili burbuSelis ieri aqvs da 
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xmarebisas Cxlaka-Cxluki gaudis).  
46 maSxal – TuS. en. ‘saqorwilo CiraRdani’.
47 godeani Sedian lagazianebis (lagaziZeebis) sagvareuloSi da 

andros dedisZmebad ekuTvnodnen.
48 ejife – mTielebSi: ‘nefis mTavari mayari qorwilSi, zis mudam 

nefesTan da organizebas uwevs vaJis mayrebs’.
49 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
50 vo! – TuS. en. ‘kaco!’ (xmaroben mandilosnebi).
51 mayvala miqelaZis mixedviT.
52 Zvel wyaroebSi (magaliTad, ivane javaxiSvilTan) TuSeTi 

moixsenieba ToSeTadac.
53 igulisxmeba arCil ciskariSvili, romelic, 1941-1945 ww. omSi 

wasuli, aRar dabrunebula.
54 igulisxmeba arCilis mama.
55 fragmentia Salva amisulaSvilis poemidan.
56 igulisxmeba: daviT qadagiZisa (mama: 1861-1937) da niko qadagiZis 

(Svili: 1895-1976) `wovaTuSur-qarTul-rusuli leqsikoni~ (Tb., 
1984: 1-935), romelSic Sesulia 7 500-mde leqsikuri sidide. 

57 aso õ aq gadmoscems xmovnis e. w. magar damarTvas (damTavrebas, 
gaTavebas, rekursias), romelic damaxasiaTebelia TuSuri enisTvis; 
rogorc T. uTurgaiZec aRniSnavs, qarTuli enisTvis ucxo araa 
dasturis gamomxatveli xmovanmagardamarTviani hoõ nawilaki (T. 
uTurgaiZe, TuSuri kilo, Tb., 1960 – 14).           

58 avtori: arsen berTlani.
59 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
60 Пацан – rus. ‘balRi’.
61 levan WrelaSvili (1926-2001) – filologiur mecnierebaTa 

doqtori, profesori. 1960 wlidan muSaobda SoTa rusTavelis 
saxelobis qarTuli literaturis institutis teqstologiis 
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ganyofilebaSi. misi samecniero interesebi ZiriTadad 
dakavSirebuli iyo qarTveli klasikosebis – v. barnovis, 
S. aragvispirelis, a. wereTlis, i. WavWvaZis, vaJa-fSavelas 
– Txzulebebis akademiuri gamocemebis momzadebasTan. 
gansakuTrebulia misi Rvawli vaJa-fSavelasa da ilia WavWavaZis 
ucnobi nawerebis gamovlenaSi. Zalze mZafrad da mwvaved 
ganicdida im zogierTi mecnieris werilebsa Tu gamoxdomebs, 
romlebic erTmaneTs upirispirebdnen wova- da CaRmaTuSebs 
da cdilobdnen mosulebad gamoecxadebinaT wovaTuSebi 
(masala mogvawoda manana WrelaSvilma, risTvisac vuxdiT did 
madlobas).                                                                                                                                                                                                                                        

62 akaki SaniZe (1887-1987) – qarTveli enaTmecnieri, saqarTvelos 
mecnierebaTa akademiis TanadamfuZnebeli da akademikosi, ssrk 
mecnierebaTa akademiis wevr-korespondenti, saqarTvelos 
mecnierebis damsaxurebuli moRvawe, somxeTis mecnierebis 
damsaxurebuli moRvawe, praRis aRmosavleTmcodneobis 
institutis wevr-korespondenti, ienis Sileris saxelobis 
universitetis sapatio doqtori, inglisis àfilologTa 
sazogadoebis~ sapatio wevri.

63 Не стрелять, не стрелять!.. – rus. ‘nu isvriT, nu isvriT!’
64 bukolikuri – aq: uSfoTveli, udardeli, uzrunveli. 
65 bukolikebi – aq: mwyemsebi.
66 noto – cxvris faris mcire nawili.
67 vixatebi wovaTuSebis cnobierebaSi niSnavda ‘vexatvinebi, 

fotosuraTs miReben’.
68 Targmani qarTulidan mTxrobelisaa.
69 rus. ‘CeCnebi!.. CeCnebi!..’
70 rus. ‘CeCnebi mogvisies qarTvelebma, wyeulebma!..’
71 wua – eTnikuri damcirebis mizniT, ase eZaxian CaRmaTuSebi wovas 
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(wovaTuSs), xolo mr. ricxvisTvis wovebi formis nacvlad 
xmaroben formas wuaõebç, rac erT-erTi Semadgenelia socialuri 
ukulturobisa da rasac ver Secvlida am siuJetis personaJi 
(sxva leqsikuri niSnebic mianiSneben imaze, rom saleqso teqstis 
anonimuri avtori uTuod CaRmaTuSuri mxridanaa).

72 kalt –  TuS. en. ‘xaWo’.
73 qarTulenovani teqsti xalxuria, Cawerilia istorikosisgan, 

anci farsadaniSvilisgan.
74 knaTi – TuS. en.; aq: ‘biWebo’
75 fotosuraTze: III – 10 (14).
76 Смерч – rus. ‘smerCi, qarborbala’.
77 wovaTuSTa cnobierebaSi gafrögbadba×lné, gafrögbadbaliné 

‘gafrangebulebi’ cnobierdeba, rogorc ‘gaficxebulebi, 
gacecxlebulebi, gacxarebulebi, gaafTrebulebi, 
gaSmagebulebi, gamZvinvarebulebi’.

78 TuSurenovani Targmani mTxrobeliseulia.
79 TuSurenovani Targmani mTxrobeliseulia.
80 mosmenili maqvs sidedrisgan, natalia RuduSaurisgan, visac 

idealuri xma da absoluturi smena hqonda; meti sityvebi man 
aRar icoda: raki gadasaxlebazea saubari, SesaZloa, simReris 
teqsti akrZalulic yofiliyo da am fragmentis saxiTRa iyos 
gadarCenili (mTxrob.).

81 saxilbel ambu× – TuS. en. ‘saocari, sakvirveli ram ambavi, movlena, 
SemTxveva’. 

82 ara am pirutyvis isedac Selaxuli saxelis dakninebis mizniT 
SevniSnavT: wovaTuSebs, vinac maSin zemo alvanis zemoTa mxares 
cxovrobdnen ukve, cxvris farebTan ki hyavdaT virebi (msubuqi 
ram bargis gadasaadgileblad), magram maTi yola saxlSi, ezoSi, 
anda sadme siaxloves jerac saTakilod iTvleboda; Sdr.: 
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àarc maRranidan gaxlavar, bayayi mebas karzeda, arca var qvemo 
alvneli, viri vayviro karzeda~... (k. WrelaSvili, TuSuri poezia, 
Tb., 1962: 64).

83 daSiSodar – TuS. en. ‘daSineba (daaSinebs), SeSineba (SeaSinebs)’.
84 samsala – (< arab.) Sxami, swamlavi.
85 Оттепель ‘zamTarSi, an adre gazafxulze daTboba, leRmis 

dakvra’ – araoficialurad ase Seamkes stalinuri gamyinvarebis 
momdevno xruSCoviseuli periodis sabWouri cxovrebis wesi, 
roca adamianebma TiTqos marTla amoisunTqes, Tumca sistemuri 
– rusuli – suliskveTeba ar Secvlila: swored am periodSi 
iyo 1956 wlis sisxliani 9 martic TbilisSi; igive suliskveTeba 
muSaobda da kvlavac muSaobs 1989 wlis 9 aprilis, afxazeTisa 
Tu samaCablos, agreTve 2008 wlis agvistos omisa da a. S. 
SemTxvevebSi.

86 TuSur enas ar gaaCnia mimarTvis e. w. zrdilobiani forma; amitom 
qarTuli Tqven nacvalsaxeli aq aRniSnavs erTze mets; amasTanave, 
TuSurenovan versiaSi gamoyenebuli Sesabamisi klasniSani 
miuTiTebs imaze, rom eva gulisxmobs im mamakacebs, romlebic, 
samTavrobo organoebTan erTad, uTuod monawileobdnen TuSi 
samanelebis likvidaciis saqmeSi.''

87 adam bobRiaSvilis dediseuli datireba Tavisi dediserTa 
Svilisa (bevrisTvis cnobili ambavi).

88 xalxuri; esec adamis dediseuli datirebebidanaa.
89 iliaseuli sityvebis TuSurenovani Targmani mTxrobeliseulia.
90 zuz – TuS. en. ‘sevdiani RiRini’ (daviT qadagiZe, niko qadagiZe, 

wovaTuSur-qarTul-rusuli leqsikoni, Tb., 1984: 254).
91 mTxrobels ar hqonia miznad samanelTa mkvlelebis dasaxeleba, 

Tumca aq natiralma gamoavlina es; amasTanave, aris versia, romlis 
mixedviTac, aRniSnuli danaSauli wveraiZes iZulebiT aaRebines 
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Tavis Tavze, Tumca daxocilTaTvis es arafers cvlis: ar iqneboda 
wveraiZe – iqneboda ulvaSaiZe. garda amisa, wova deda mimarTavs 
ara am sayveduris adresatisTvis – CaRmaTuSisTvis – gaugebar 
TuSur enas, aramed qarTuli enis TuSur kilos; uTuod TuSuri 
unda iyos pirveli sityva – Sorisdebuli ava×, romelic (alalaǩ×Ǫ 
SorisdebulTan erTad) gamoiyeneba mwvave tkivilis (tkenis) 
SegrZnebisas.                                    

92 adamis dedis datirebaTa seriidanaa.
93imave teqstis gagrZelebaa.
94 imave teqstis gagrZelebaa.
95 gigole – igulisxmeba aseve TavmokveTili samaneli, gigo qaaZe, 

CaRmaTuSi; aq -le (< -lå) TuSurenovani moferebiTi sufiqsia.
96 armuri (nisli mTaTa zeda): http://armuri.4forum.biz/t85-topic
97 àwovaTuSuri teqstebis~ II nawilSi (m. miqelaZe, ..., Tb., 2014: 277-

287) es saxelebi ramdenadme arasworadaa Setanili, rac dadginda 
audiomasalis gadamowmebis gziT da risTvisac teqstebze momuSave 
jgufis saxeliT vixdi did bodiSs (mTxrob.).

98 yiJam (yø  Jam, ya-Jam) – TuS. en. ‘irgvliv gamefebuli ubedureba, 
codva da Jamianoba’.

99 am qalbatonis saxeli karnaxiT maqvs Cawerili (mTxrob.).
100 am legendis mTxrobelis Zma, maTematikosi abram barTiSvili, Tavis 

xelnawerebSi aigivebs drosa da moZraobas, rasac martivi eniT 
xsnis im e. w. krCxis saaTis magaliTze, romelsac mwyemsebi uxsovari 
droidan dRemde iyeneben; saubari am Temaze mas hqonia kato 
maswavlebelTanac, rogorc maTematikis specialistTan.

101 giorgis ukve hyavda gogona pirvel colTan.
102 trimeroni – berZ. tri- ‘sami’ da meros ‘nawili’ (`dekameronis~ 

analogiiT).
103 garda imisa, rom laringaluri õ bgera erT-erTi damaxasiaTebeli 
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niSania TuSuri enisa (saidanac damkvidrda TuSur kiloSic), 
Tavisi mravalferovani bgeriTi arsenalis wyalobiT, cxovelTa 
samyaros xmianobebs, Cveni azriT, yvelaze adekvaturad swored 
TuSuri ena gamoxatavs (a. berTlani, xmovanTa xasiaTisa da genezisis 
zogadfonetikuri sakiTxebi TuSuri enis mexsierebis magaliTze, 
Tb., 2015).

104 Tuki am or xmabaZviT mocemulobas fonetikurad ramdenadme 
gavamartivebT da amiT gavaadamianurebT, viRebT TuSurenovan 
sityvebs bčđ/bča ‘mudam, yovelTvis’ da bče ‘jari’.

105 TuS. en. ‘ara, biWo!..’ '' 
106 TuS. en. ''‘ra dros qimiaa!.. aq ver gavCerdebi... damelodeT, Cemo 

cxvrebo: movdivaro!..’
107 báder – TuS. en.; aq: ‘Svilo’.
108 anton denikini – rusi samxedro moRvawe, general-leitenanti, 

mwerali, TeTrgvardielTa moZraobis erT-erTi lideri ruseTis 
oqtombris revoluciis wlebSi.

109 Frau Scharlotte – germ. ‘qalbatono Sarlote’; aq Sarlote 
pirobiTi saxelia germaneli qalbatonisa.

110 igulisxmeba iohan anton giuldenStedti.
111 igulisxmeba anton Sifneri.
112 gvarTa variantuli formebi -Zevé maCvenebliT, rogorc wesi, 

gamoiyeneba mamakacTa aRmniSvnelad, Tumca saukeTeso megobruli 
damokidebulebis gamosaxatavad iyeneben mandilosanTa 
aRmniSvneladac; ase moiqca aq mTxrobelic.

113 focxor ‘focxvera’ – ase eZaxdnen Tanasoflelebi siyvaruliT 
cnobil qarTvel urologs, levan ciskariSvils; ase erqva 
oficialurad mis erT-erT winaparsac, visganac wamovida 
ciskariSvilebis didi sagvareulos am Stos TuSurenovani versia 
focxorRar ‘focxveraani = focxveraSvilebi’ (qarTuli versiiT: 
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ciskariSvilebi).
114 igulisxmeba nadeJda niskubina – wovebis rusi rZali da maTze 

gadayolili eqimi (mis Sesaxeb ix.: wovaTuSuri teqstebi, naw. II, Tb., 
2014).

15 qarTul enaze: uSarauli.
16 zurna damikario – aq: ‘atirdi, tirili daiwyeo’; naTqvami 

orazrovania: igulisxmeba agreTve ‘Widaobisas dakruli zurna da, 
maSasadame, seiri’.

17 asea cnobili, rom levan (focxvera) ciskariSvili gardaicvala 102 
wlisa Tavis mSobliur sofelSi – zemo alvanSi.

118 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
19 aseTi toposi saxelwodebiT gawyvetila (TuSurenovani 

artikulaciiT: gawyvetilđ) namdvilad aris baxtrionsa da sof. 
zemo alvanis zemoTa – wovaTuSur – mxares Soris, sadac dRes 
sameurneo saqmianobas ewevian. mosazrebebs am, Cveni azriT, 
saintereso toponimis raobasTan dakavSirebiT warmovadgenT sxva 
dros da sxvagan. 

20 e ambu× ×ar germanbicø  buô baS, macnã bacbigo ôamigôeõ gerw daô 
daxir, SalTiaõ co ×iTer mTavrbas. eÙuûdaîa  yaCRu×v Relol 
×ot×i÷  bacbđx, Ĉmaõ Ĉm daô daxölaTø  oÙargo Je barCemci. Ù÷geõ 
dak×aĉe′nå  mTavrob, ôaminaõ memcxorin gerwđ daĉø  (voëgrö  
aliqsç).

21 es ambavi iyo germaniasTan omis dros, roca TuS mwyemsebs 
CamorTmeuli hqondaT yvelanairi iaraRi: xmali, xanjali, Tofi da 
sxva; amitom maT ar SeeZloT yaCaRebTan gamklaveba. am ambis Semdeg 
mTavrobam maT dauriga Tofebi, ris Semdegac isini ukve Tavs 
icavdnen (aleqsi miqelaZe). 

22 winare proeqtebis farglebSi moZiebul audioCanawerebSi kargad 
Cans, rom Soreul bavSvobaSi am epizodis uSualo TviTmxilveli 
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iyo Tavad aleqsi miqelaZe (ix.: m. miqelaZe, a. berTlani, q. gigaSvili, 
wovaTuSuri teqstebi, nawili II, Tb., 2014).

123 qarTuli Targmani mTxrobeliseulia.
124 saldaT dù – TuS. en. ‘koxtad Sekazmuli cxeni, romelic 

Tavisufalia Tundac ramenairi bargisgan’; es Sesityveba aq atarebs 
ironiul elfers: aseT cxenze, rogorc wesi, TavmowonebiT zis 
mxedari (babulia lagaziZe).

25 qarTuli Targmani leqsis avtoriseulia.
26 didoeli lekis mier misi enisTvis damaxasiaTebeli fonetikuri 

Tu intonaciuri maxasiaTeblebiT warmoTqmuli am tipis frazebi, 
romlebsac wovaTuSebi frazeologizmebis saxiT iyeneben 
dRemde, qarTulenovania, magram Camoyalibebuli da Semonaxulia 
TuSurenovan garemoSi, da qarTulTan mravalsaukunovani 
interferentuli wesrigis kvalobaze, srul uflebas vutovebT, 
iTvlebodes wovis Temis produqciad, raTa ar darCes auTvisebeli.

27 saxaSe masalis naoWebiani Semadgenelia.
28 naybist ‘amxanagi, megobari’ momdinareobs TuSurenovani 

Sesityvebidan nayø  bist, sadac gvaqvs: niy ‘gza’ da bist ‘bawris, 
Zafis, sablis da misTanaTa erT-erTi (aq: meore) bolo’. 
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